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In nomine Jesu Christi
Orditur praefatio

BeaTi nostri patroni 2 Christo sufragante vitam
discripturus,? fratrum flagitationibus obsecundare volens,
in primis eandem lecturos quosque ammonere procurabo
ut fidem dictis adhibeant conpertis et res magis quam
verba perpendant, quae ut estimo inculta et vilia esse
videntur. Meminerintque regnum dei non in elo-
quentiae exuberantia sed in fidei florulentia constare.
Et nec ob* aliqua scoticae 5 vilis videlicet ling[u]ae ®
aut humana onomata aut gentium obscura locorumve
vocabula, quae ut puto inter alias exterarum ? gentium
diversas vilescunt linguas, utilium et non sine divina
opitu|latione gestarum dispiciant ® rerum pronuntia-
tionem.

Sed et hoc lectorem ammonendum putavimus quod
de beatae memoriae viro plura studio brevitatis etiam
memoria digna a nobis sint praetermisa,® et quasi pauca
de plurimis ob evitandum fastidium lecturorum sint °
craxata.!® Et hoc ut arbitror quisque haec lecturus forte
annotabit quod minima de maximis per populos 2 fama

1 Instead of this title, B1 reads : Incipit prologus in vita sancti columbe
abbatis 3 and Be, Incipit prefatio in [ ] columbe episcopi. About eight folios,
presumably a quire, are missing from the beginning of Bg. Its text begins
in the middle of I 3 ; see 15a.

2 In A, rising punctuation-signs have been added (not in the text hand
and not by m.h.) after patroni, discripturus, volens, procurabo, videntur, ex-
uberantia, constare, lingae, vocabula, linguas ; and a dot and falling sign after
perpendant.
discripturus A ; des- Br B2
ob A B2; ab Br
scoticae A ; scottice B1 ; scocie B2
lingae A ; lingue B1 B2
exterarum A B2 ; exterrarum B1
dispiciant A ; des- Br. Missing in Ba.
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In the name of Jesus Christ,
- the Preface begins.

Wishing to respond to the importunity of the
brothers, with Christ’s favour I shall describe the life of
our blessed patron; and I shall in the first place
endeavour to persuade all who may read it to have faith
in the established facts that I relate, and to regard the
substance rather than the words, which appear, I think,
crude and of little worth. Let them remember that the
kingdom of God inheres not in exuberance of rhetoric,
but in the blossoming of faith. Let them not despise the
publication of deeds that are profitable, and that have
not been accomplished without the help of God, on
account of some unfamiliar words of the Irish tongue, a
poor language, designations of men, or names of tribes
and places ; words that, I suppose, are held to be of no
value, among other different-tongues of foreign peoples.

We have thought that the reader should be warned
of this also, that for the sake of brevity, we have left out
many things concerning the man of blessed memory,
even things that were worthy of remembrance ; and that
to avoid cloying the appetite of those who shall read, only
a few things out of very many have been written down.
And every future reader of these things will, I think,
perhaps observe that rumour has spread widely among

® praetermisa A ; s has later been added above the line, before s (m.h.).
pretermissa Br Bz

10 sint A B2 ; sunt B1

11 craxata A ; carraxa’ta B1; caraxata Bz

12 populos A Br ; plurimos B2

179
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de eodem beato ! viro devulgata 2 disperserit ad horum
etiam paucorum conparationem quae nunc breviter
craxare ® disponimus.

Hinc * post hanc primam praefatiunculam de nostri
vocamine praesulis in exordio secunde ® deo auxiliante
intimare exordiar. .° |

In nomine Jesu Christi
Secunda ? praefatio

VIR ERAT vitae venerabilis et beatae memoriae
monasteriorum pater et fundator, cum Jona® profeta
omonimon sortitus nomen.® Nam licet diverso trium
diversarum sono linguarum unam tamen eandemque
rem significat hoc quod ebreice *° dicitur jona,'* grecitas
vero peristera ** vocitat, et latina lingua columba nuncu-
patur. Tale tantumque vocabulum homini dei non sine
divina inditum ' providentia creditur. Nam et juxta
evangeliorum fidem spiritus sanctus super unigenitum
aeterni patris discendisse!* monstratur in forma illius
aviculae quae columba dicitur. Unde plerumque [in
s]acrosanctis *% libris co|lumba mistice spiritum sanctum

1 beato A. Omitted in Br Ba.

? devulgata A ; div- Br Be

8 craxare A ; caraxa’re B1 ; caraxare B2

4 hinc A B2 ; hinc etiam B1 .

5 secunde A Br B2

§ exordiar, in A, is followed by the double dot that marks the end of a
section. The last two lines of 1b are left blank,

7 secunda A ; secunda o’ritur B1 ; secunda orditur B2

8 jona A B2 ; iona Br

9 nomen A Br ; nomine B2

10 ebreice A ; the second e has been altered later to ae, with a very fine
pen. ebra‘ice Br ; hebraice B2

11 jona A B2; ioné Br

12 mypwerypa A B, glossed peristera in Br ; mepuery Ba. This is for
mepiorTepd ‘ pigeon’. See pp. 309, 462.
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the peoples only very little of the very great matters
concerning this blessed man, in comparison with even
these few things that we propose now briefly to set down.

After this first slight preface I pass on, with God’s

help, to tell of our superior’s name, in the beginning of
the second.

In the name of Jesus Christ,
the second Preface

‘There was a man of venerable life and blessed
memory, the father and founder of monasteries, who
received the same name as the prophet Jonah. For
although sounding differently in the three different
languages, yet what is pronounced 7onq in Hebrew, and
what Greek calls peristera, and what in the Latin language
is named columba, means one and the same thing. So
good and great a name is believed not to have been put
upon the man of God without divine dispensation.
According to the truth of the gospels, moreover, the
Holy Spirit is shown to have descended upon the only-
begotten son of the eternal Father in the form of that
little bird that is called a dove. Hence often in sacred

books a dove is understood to signify mystically the
Holy Spirit.

13 inditum A ; i'nditum Br ; indutum Be

14 discendisse A ; des- Br B2

1% lacrosanctis A (ir s at the beginning of the line in the bottom corner
have been obliterated as if by the washing-out of a stain) ; in sacro sanctis
B1 ; in sanctis B2
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significare dinoscitur. Proinde et salvator in evangelio !
sufs praecipit ? discipulis, ut columbarum in corde puro
insertam semplicitatem ® contenerent.* Columba etenim
semplex ® et innocens est avis. Hoc itaque vocamine et
homo semplex ¢ innocensque nuncupari debuit, qui in
sé columbinis moribus spiritui sancto hospitium praebuit.
Cui nomini non inconvenienter congruit illud quod in
proverbiis 7 scriptum est : Melius est nomen bonum
quam divitiae multae. Hic igitur noster praesul non
inmerito non solum a diebus infantiae hoc vocabulo deo
donante adornatus proprio ditatus est, sed etiam
praemisis # multorum cyclis annorum ante suae nati|vi-
tatis diem cuidam Christi militi spiritu revelante sancto °
quast filius repromisionis 1 mirabili profetatione nomina-
tus est. Nam quidam proselytus brito!! homo sanctus
sancti Patricii episcopi discipulus Maucteus 2 nomine ita
de nostro profetizavit patrono sicuti nobis ab antiquis
traditum expertis conpertum habetur. ‘In novissimis’
ait ‘ saeculi temporibus filius nasciturus est cujus nomen
Columba per omnes insularum ociani '* provincias devul-
gabitur ¥ notum, novissimaque orbis tempora clare
inlustrabit. Mei et ipsius duorum monasteriolorum
agelluli unius sepisculae 13 intervallo disterminabuntur.
Homo ¢ valde deo carus et grandis coram ipso meriti’.1?

1 evangelio. Vulgate, Matt. x. 16

2 praecipit A ; pre'cipit B1 ; precepit B2

3 semplicitatem A ; simplicitatem B1 ; simplicitate B2

1 contenerent A ; contine’rent B1 ; continerent B2

5 & semplex A ; simplex B1 Bz

7 proverbiis. Vulgate, Prov. xxii. 1

8 praemisfs A, with a minuscule s later added above the line, before the
first 5. premissis B1 B2

% spiritu revelante sancto A Bz ; the same in B1, but with transposition
signs, probably entered by the text hand, before spiritu and above sancto,
so as to read : sancto spiritu revelante.

19 repromisionis A ; a faint round s has been added later above the line,
before the first s, with a fine pen., repromissionis B1 B2
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Similarly in the gospel, the Saviour himself bade
his disciples to have within them the simplicity implanted
in the pure heart of doves. For indeed the dove is a
simple and innocent bird. Therefore a simple and
innocent person also was rightly called by this name,
since he with dovelike disposition offered to the Holy
Spirit a dwelling in himself. This name aptly fits
what is written in the Book of Proverbs, ¢ Better is a
good name than many riches’. Not only was this
our superior by God’s gift worthily enriched from the
days of his infancy with the adornment of this proper
name, but also, many revolving years before the day
of his birth, by revelation of the Holy Spirit to a soldier
of Christ, he was named as a son of promise in a mira-
culous prophecy. For it is an accepted fact passed
down to us from ancient men who knew of it that a
certain British stranger, a holy man, a disciple of the
holy bishop Patrick, called Maucte, prophesied thus of
our patron, saying : ‘In_ the last years of the world
a son will be born, whose name Columba - w1ll become ¥
famous through all the provinces of the islands of
Ocean, and will brightly illumine the latest years of
the earth. 'The fields of our two monasteries, mine and
his, will be separated by the w1dth of ohe small hedge '
a man very.dear to God, and of high merit in his sight.’

11 brito A ; bri‘tto B1 ; britto B2

12 maucteus A ; ma’cteus B1; macteus B2. This was Méchta, the
abbot of Louth, whose death is entered in A.U. 534=535.

13 ociani A ; the first ¢ has been altered later to ¢, by a minuscule hand
with a fine pen. occe’ani B1 ; occeani Bz

14 devulgabitur A ; the ¢ has been altered later to { with a fine pen.
di- B1 B2

15 sepisculae A ; epi’scule B1 ; sepiscule B2

16 Homo A ; homo B1 ; et ille homo B2

17 meriti A B1 ; erit B2
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Hujus * igitur nostri Columbae | vitam et mores
discribens 2 in primis brevi sermonis textu in quantum
valuero strictim conprachendam et ante lectoris oculos
sanctam ejus conversationem pariter exponam ; sed et
de miraculis ejus succincte quaedam quasi legentibus
avide praegustanda 3 ponam, quae tamen inferius per
tris¢ divisa libros plenius explicabuntur ; quorum
primus profeticas revelationes, secundus vero divinas per
ipsum virtutes effectas, tertius angelicas apparationes ®
contenebit ¢ et quasdam super hominem dei caelestis
claritudinis manifestation[e]s.” Nemo itaque me de hoc
tam praedicabili viro aut mentitum estimet aut quasi
quaedam dubia vel incerta scripturum ; sed ea quae
majorum 8 fideliumque virorum tradita expertorum
cognovi ? | relatione narraturum et sine ulla ambiguitate
craxaturum 1° sciat, et vel ex his quae ante nos in-
serta paginis repperire potuimus, vel ex his quae
auditu ab expertis quibusdam fidelibus antiquis sine
ulla dubitatione narrantibus diligentius sciscitantes
didicimus.

1 Huyjus begins a new section in A Bi1 Ba.

2 discribens A ; des- B1 B2

8 praegustanda A ; pregustando Br ; pregustanda Ba

4 tris A ; an ¢ has been written later by a m.h. above the 7. tres B1 B2

5 apparationes A ; apparitiones B1 B2

8 contenebit A ; -tin- B1 B2

7 manifestationis A ; the last i has later been altered to ¢ (m.h.).
manifestationes B1 B2. A’s reading is a scribal error.

8 majorum. Here majores, like O.I. sruithi, may mean either ° prede-
cessors > or ‘ elders’.

9 cognovi A Bi B2. Reeves 1857, p. 8, rendered this congrua, and noted
that it was not legible in A. The bottom corner of this folio (3b, 4a) has been
stained, and is slightly reinforced, perhaps with injury to some letters. The
first ¢ of tra/dita (3b27), and the gnovi of cognovi (3b28), and the qu
of quaedam (3b24), have apparently been written later, and certainly not
by the text hand, but very possibly over traces of letters written by the text
hand. The shortened version (derived from A) in L, G, F, S, reads cognovi ;

so also P. D reads congruo. Stephen White transcribed congrua.
10 craxaturum A ; caraxaturum B1 B2
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In describing the life and character of this our
Columba, I shall first in brief language condense in as
small space as I can, and at the same time bring before
the eyes of the reader, his holy way of life ; and shall
also set before those that read, as morsels to be eagerly
savoured, some instances of his miracles. These things
will be more fully disclosed below, divided into three
books, of which the first will contain prophetic revela-
ions ; the second, divine miracles effected through
him ; the_ third, appearances of angels, and certain

"manifestations of heavenly brightness above the man of

God. Let not any one suppose that I will write con-
cerning this so memorable man either falsehood, or -
things that might be doubtful or unsure ; but let him
understand that I shall relate what has come to my
knowledge through the tradition passed on by our
predecessors, and by trustworthy men who knew the
facts ; and that I shall set it down unequivocally, and
either from among those things that we have been able
to find put into writing before our time, or else from
among those that we have learned, after diligent inquiry,
by hearing them from the lips of certain informed and

trustworthy aged men who related them without any

Thesitation.
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Sanctus igitur Columba nobilibus fuerat .oriundus
genitalibus, patrem habens Fedilmithum * filium Fer-
guso,? matrem Aethneam ® nomine, cujus pater latine
filius navis dici potest, scotica® vero lingua mac naue.’ ~
Hic anno secundo post Cule-drebinz ¢ bellum, aetatis
vero suae xlii,” de Scotia ad Brittanniam pro Christo
perigrinari volens enavigavit.

Qui et a puero | christiano deditus tirocinio et
sapientiae studiis, integritatem corporis et animae puri-
tatem deo donante custodiens, quamvis in terra positus
caelestibus §¢ aptum moribus ostendebat. Erat enim
aspectu angelicus sermone nitidus opere sanctus ingenio
optimus consilio magnus.® Per annos xxxiiii.® insulanus
miles conversatus *° nullum etiam unius horae inter-
vallum transire poterat quo non aut orationi aut
lectioni ¥ vel 12 scriptioni vel etiam alicui operationi
incumberet. Jejunationum quoque et vigiliarum in-
defesis laborationibus sine ulla intermisione ** die noctu-
que ita occupatus ut supra humanam possibilitatem
unius cujusque pondus specialis videretur operis. Et
inter haec omnibus carus | hilarem semper faciem
ostendens sanctam, spiritus sancti gaudio in intimis
laetificabatur praecordiis. .

1 fedilmithum A, with five over-dashes ; fedilmithun B1 ; fedilmithum
Ba.
2 ferguso A ; fergo’s B ; fergosi Be
3 aethneam A ; e’thneam B1 ; ethneam B2
4 scotica A ; sco’ttica B1 ; scotia B2
5 mac naue A ; mac naue’ B1 ;' macnaue B2. The O.I. nau means
‘ boat’ (see p. 143).

¢ ctle drebijne A, with an accent and four over-dashes ; culedredine
B1; culedrebine B2. See pp. 71, 140, 143.

? xlii A ; quadragesimo secundo B1 Ba

8 magnus. The text, in infegritatem corporis above, and from in ferra to
magnus, is verbally derived from the Actus Silvestri ; see Briining 1917,
p. 253, and Colgrave 1940, p. 316.

9 xxxiiil. A ; triginta iiilor B1 ; triginta quattuor B2
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The holy Columba was born of noble parents, having
as his father Fedelmith, Fergus’s son, and his mother,
Ethne by name, whose father may be called in Latin
“son of a ship’, and in the Irish tongue Mac-naue. In

the second year after the battle of Cul-drebene, the

.forty-second year of his age, Columba sailed away from

Ireland to Britain, wishing to be a pilgrim for Christ.
Devotedeven from boyhood to the Christian

and the study of philosophy, preserving by God’s favour
integrity of body and purity of soul, he showed himself,
though placed on earth, ready for the life of heaven ;
for he was angelic in aspect, refined in speech, holy in
work, excellent in ability, great in counsel. @Living as
an island soldier for thirty-four years, he could not pass
even the space of a single hour without applying himself
to prayer, or to reading, or to writing or some kind of
work, Also by day and by night, without any inter-
mission, he was so occupied with unwearying labours of
fasts and wvigils that the burden of each several work
seemed beyond the strength of man. And with all this
he was loving to every one, his holy face ever showed
gladness, and he was happy in his inmost heart with
the joy of the Holy Spirit.

10 conversatus. A punctuation mark (up-sign) after this word is added
later (probably in the ninth century), but is intended to show that the
sentence does not end here, as Reeves wrongly supposed.

1 lectioni. From nullum to lectioni, with incumberet below, the text is based
upon8§he Life of Martin (Sulpicius Severus, p. 136 ; see Briining 1917,
p- 248).

12 ve]l A B1; aut B2

1% intermi|sione A; an 5 has been added by m.h. after the second i.

" intermissione B1 Bz

{

J
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Nunc * primi libri kapitulationes ordiuntur.

[6a] De virtutum miraculis brevis narratio.

[11a] De sancto Finteno abbate? Tailchani? filio,
quomodo de ipso sanctus Columba profetavit.

[14a] De Erneneo filio Craseni ¢ profetia ejus.

[16a] De adventu Cainnichi 8 quomodo praenuntiavit.

[16b] De periculo sancti Colmani ¢ gente mocu-Sailni
sancto Columbe revelato.

[17a] De Cormaco nepote Letha[ni].”

[17b-18b] Profetationes ejus de bellis :

[18b—22a] De regibus.®

[22a] De duobus pueris [quorum] secundum verbum
ejus in fine septimanae unus ° mortuus est.

[22b] De Colcio filio Aido Draigniche, et de quodam
occulto matris ipsius peccato.

[23a] De signo mortis ejusdem viri.*°

‘[23b] Profetia sancti Columbae de Laisrano hortulano. |

[24a] De ceto magno quomodo profetavit.'*
[25b] De quodam Baitano qui cum ceterfs ad mariti-
mum remigavit desertum.

1 Nunc. From here to brevis narratio (6a12), the writing of A is in colour.
B1 omits from Nunc to profetia sancti (628). B2 omits from Nunc to narratio
(5a8). The items are written continuously in A, and every item begins in
a new line in Bo.

2 abbate A. Omitted in Ba.
tailchani A ; talcani B2
craseni A ; crasseni B2
cainnichi A ; cainnechi B2
Colmani A ; columbani B2
letha| A, with three over-dashes ; lethani B2, as in A 17a.
regibus. B2 writes [Plrophetationes to regibus as one item.

9 unus, in A, has been added by the text hand above the line, with a dot
to place it after septimanae ; but the missing quorum has not been supplied.
A mark above the end of septimanae is unintelligible. B2 reads correctly :
De duobus pueris quorum unus secundum verbum ejus in fine septimane mortuus est.
The chapter-heading in A 22a contains quorum, but omits unus.

10 gy signo to viri. This item is here entered as a chapter-heading in
A B2 ; but below (23a) the manuscripts (A B1 Bg) do not give it as a
separate chapter.

LI T

LIFE OF COLUMBA 18g

Now the chapter-headings of the first book begin.

[I 1] Summary of miracles of power.

[T 2] Of the abbot Saint Finten, Tailchan’s son ;
how Saint Columba prophesied concerning him.

[I 3] His prophecy concerning Ernene, Crasen’s son.

[I 4] How he foretold the coming of Cainnech.

[I 5] -Of the peril of Saint Colman, of the family
mocu-Sailni, revealed to Saint Columba.

[I 6] Of Cormac, grandson of Léthan.

[I 7-8] His prophecies concerning battles :

[I 9-15] Concerning kings.

[I 16] Of two boys [of whom], according to his word,
one died at the end of a week.

[T 17] Of Colcu, Aid Draigniche’s son, and of his
mother’s hidden sin.

[T 17] Of a portent of the same man’s death.

[I 18] Prophecy of Saint Columba concerning Laisran
the gardener.

[I 19] How he prophesied concerning a great whale.

[I 20] Of Baitan, who with the others rowed to a
desert in the sea.

1 plrojjfetavit A ; prophetavit B2. In the facsimiles of A, there is no
trace of the tail of the pro-sign. It may have been obscured by a small
hole in the parchment, before 4. The hole penetrates thirteen folios, from
‘1b to 26a. Another small hole, in the upper margin, pierces 1b to 38a.
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[26b] De quodam Nemano ficto penetente * qui postea
secundum % verbum sancti carnem equae fur-
tivae * comedit.

[27a] De illo infelici viro qui cum sua genitrice
peccavit.

[28a] De .I vocali littera quae una in salterio defuit.

[28b] De libro in ydriam cadente.

[29a] De corniculo atramenti inclinato.

[29a] De adventu alicujus Aidani * qui jejunium solvit.

[29b] De aliquo misero viro qui ad fretum clamitabat
mox morituro. .

[30a] De civitate Romaniae partis super quam ignis
de celo cicidit.’

[31a] De Laisrano ¢ filio Feradaig ? quomodo manacos®
probavit in labore.

[g1b] De Fechno Binc.?

[32b] De Cailtano monaco.

[33a] De duobus perigrinis.!®

[34b] De Artbranano sene quem in Scia insula bab-
tizavit.

[35a] De naviculae transmotatione ! juxta stagnum
Lochdae.'? |

1 pe|netente A ; the first e is not quite visible in the facsimiles. peni-
tente B2

2 secundum| A ; -um is not visible in the facsimiles, secundum B2

3 furtivae A ; future B2

4 Aidani. In A, some faint letters near the right margin, in this word,
and in jejunium, have been touched up in modern times ; but thereseems to
be no reasonable doubt about the readings.

5 cicidit A ; cecidit B2

6 Jaisrano A ; laistrano B2

7 feradaig A ; feradachi B2

8 manacos A ; ]chus B2

? binc A, with one over-dash. The reading of B2 is given in Reeves
1857, p. 456, as bivi. In our facsimile of B2, folio 193, the letters biu are
clearly visible. The fourth letter does not seem to be i. It might be the
lower part of a ¢, but the upper part is not visible. Fechno’s epithet in the
text of the chapter, 31b-32b is sapiens.
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[I 21] Of Neman, a pretended penitent, who after-
wards according to the saint’s word devoured
the flesh of a stolen mare.

[T 22] Of the unhappy man who sinned with his
mother.

[T 23] Of the vowel I, which alone was lacking in a
psalter.

[I 24] Of a book that fell into a ewer.,

[T 25] Of a little horn of ink upset.

[T 26] Of the arrival of a man Aidan, who relaxed
the fast.

[T 27] Of a certain unfortunate man, about to die,
who shouted beyond the strait.

[I 28] Ofa city of part of the Roman dominion, upon
which fire fell from heaven.

[T 29] How Laisran, Feradach’s son, overtried the
monks with labour.

[T go] Of Féchna Binc.

[I g1] Of the monk Cailtan.

[T g2] Of two pilgrims.

[I 33] Ofan aged man Artbranan, whom he baptized
in the island of Sci [Skye].

[I 34] Of the removal of a boat, beside the lake of
Léchdea [Lochy].

10 perigrinis A ; peregrinis sancti viri prophetia B2

11 transmotatione A ; -mut- B2

12 loch dae A, with two over-dashes ; the a is open, rather small, and
slightly raised. locdée B2. This place-name is not in the text of 35a. The
open a caused Reeves to read die, wrongly. His false reading has misled
later writers, including Watson 1926, pp. 50, 438, but Watson gave the
correct spelling in MacBain 1922, pp. 42, 147, 194. In Thesaurus 1gos,
P. 272, the word was spelt correctly, but one of the over-dashes was mis-
rendered as a macron above the a. With lgckdae © of the black goddess’
as a river-name, cf. fende ¢ of the white goddess °, 132a ; see pp. 141-2.
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6a [35b] De Gallano filio Fachtni! quem daemones
rapuere.
[40a] De Lugidio claudo.
[40b] De Enano ? filio Gruthriche.?
[41a] De prespitero qui erat in Triota.
[42a] De Erco furunculo.
[432] De Cronano poeta.
[43b] De Ronano filio Aido filii Colcen,® et Colmano

cane ¢ filio Aileni, profetia sancti. . '}

1 fachtni A ; fachni B2

2 enano A B2 ; but the name is Nemanus in 40b—41a.

8 gruthriche A Bz, with three over-dashes in A. ]

4 triota A ; troita B2, apparently, in a scorched line. Reeves read
trivita in Ba.

5 colcen A ; colgen B2

8 colmano cane A ; columbano B2

[T 35]

[T 38]
[T 39]
[I 40]
[T 41]
[I 42]
[T 43]
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Of Gallan, Fachtne’s son, whom demons carried
away.,

OfLuguid the Lame,

Of [Neman], Gruthrech’s son.

Of a priest who was in Trioit [Trevet].

Of Erc, a thief.

Of Cronan, a poet.

Prophecy of the saint, concerning Ronan, son
of Aid, son of Colcu, and Colman Dog, son of
Ailen.
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Incipit primi libri textus
de profeticis revelationibus *

De virtutum miraculis brevis narratio

VR itaque venerandus qualia virtutum documenta
dederit in hujus libelli primordiis secundum nostram
promisam ? superius promisiunculam ® breviter sunt
demonstranda.

Diversorum namque infestationes morborum ho-
mines in nomine domini Jesu Christi virtute orationum
perpessos sanavit. Daemonumgque infestas ipse unus
homo et innumeras contra sé belligerantes catervas
occulis corporalibus visas | et incipientes mortiferos super
ejus cenubialem * coetum inferre morbos hac nostra de
insula retrotrusas ® primaria deo auxiliante repulit.
Bestiarum furiosam rabiem partim mortificatione partim
forti repulsione Christo adjuvante conpiscuit.® Tumores
quoque fluctuum 7 instar montium aliquando in magna
tempestate consurgentium ipso ocius orante sedati
humiliati ® sunt. Navisque ipsius in qua et ipse cassu ?
navigabat tunc temporis facta tranquilitate portum
adpulsa est optatum.® In regione!* Pictorum aliquantis

1 Incipit to revelationibus, A, Instead of this title, Bx reads : Hic primus
ordi’tur liber de vita ac mira’culis sanctissimi patris nostri columbe abba’tis ac
sacerdotis. Bz reads : Incipit liber de vita et miraculis [beati paliris columbe.
The letters within brackets are given by Reeves 1857, p. 456, but are not
quite visible in our facsimile.

2 promisam A ; an s has been added above, by m.h., before s. -miss-
B1 B2

8 promisiunculam A ; an s has been added above by m.h., before s.
-miss- Br B2

¢ cenubialem A ; the u has been altered later to o, by bridging with a
very faint line. cenobialem B1 B2

5 retrotrusas A ; retrotrusos Bi1 ; illegible in our facsimile of B2.
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The text of the first book begins :
Of prophetic revelations

[I 1] A summary of miracles of power

What proofs of his powers the venerable man dis-
played must briefly be shown in the beginning of this
book, according to our promise given above.

By virtue of prayers and in the name of the Lord
Jesus Christ he healed people who endured the attacks
of various diseases.

He, one man alone, with God’s aid repulsed in-
numerable hostile bands of demons making war against
him, visible to his bodily eyes, and preparing to inflict
deadly diseases upon his community of monks; and
they were thrust back from this our principal island.

With Christ’s help, he checked the raging fury of
wild beasts, by killing some and strongly repelling
others. Swelling waves also, that once in a great storm
rose like mountains, quickly subsided at his prayer, and
were stilled. And his ship, in which he himself chanced
to be sailing, was at that time, when the calm fell,
carried to the desired haven. On his return from a

® conpiscuit A ; the first { has been altered by m.h. to e. conpe’scuit
B1 ; Jompescuit Bz

7 fluctuum A ; flw’ctuum maris Br ; fluctuum [? maris] Bz

8 humiliati A ; m.h. has added gue above the line. et humiliati B1 Bz

® cassu A ; the first 5 has later been erased. casu B1 Bz
. ° optatum. In A, the p is abnormally formed, resulting from an altera-
tion, presumably of b. The clause is taken from 82a, although it fits better
the sense of 62b.

11 regione A Bi ; religione B2
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diebus manens, inde reversus, ut magos confunderet
contra flatus contrarios venti erexit velum ; et ita veloci
cursu ejus navicula enatans ? festinabat | acsi secundum
habuisset ventum. Aliils quoque? temporibus venti
navigantibus contrarii in secundos ipso orante conversi
sunt. In eadem supra memorata regione lapidem de
flumine candidum detulit quem ad aliquas profuturum
benedixit sanitates ; qui lapis contra naturam in aqua
intinctus ® quasi pomum supernatavit. Hoc divinum
miraculum coram Brudeo? rege et familiaribus ejus
factum est. In eadem itidem provincia cujusdam plebei
credentis mortuum puerum suscitavit, quod ° est majoris
miraculi, vivumque et incolumem patri et matri ad-
signavit. Alio in tempore idem vir beatus juvenis
diaconus in Ebernia® apud Findbarrum?’ sanctum
episcopum commanens, cum ad sacrosancta misteria
necessarium defulisset vinum, virtute orationis aquam
puram in verum vertit vinum. . Sed et caelestis ingens
claritudinis lumen et in noctis tenebris et in luce diei
super eum aliquando quibusdam ex fratribus diversis et
separatis vicibus apparuiteffussum. . # Sanctorum quoque
angelorum dulces ® et suavissimas frequentationes lu-
minosas habere meruit. Quorumdam justorum animas
crebro ab angelis ad summa caelorum vehi sancto revel-
ante spiritu videbat. Sed etreproborum alias ad inferna a

1 enatans A B2 ; in A, an accent has later been added with a fine pen
above ¢, to indicate stress. e’natans Br

2 Aliis quoque A ; Aliisque Br ?Bz

3 intinctus A ; inti’‘nctus B1 ; instinctus B2

4 brudeo A B2 ; bru’deo Br

5 quod A ; m.h. has added gue. Bi1 and B2 omit quod to miraculi. See
78a—79a.

8 ebernia A ; an ¢ has been written by m.h. above the first e. hibernia
B1 B2

7 findbarrum A ; fendbarrum Br B2. The ¢ in B1 has been altered
from ¢, perhaps by the text hand.
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visit of some days to the district of the Picts, he raised
his sail against the blasts of contrary wind, in order to
confound the magicians, and so his boat put out and
sped on a rapid course as though it had had a following
wind.

At other times also, through his prayers, winds
unfavourable to voyagers were changed to favourable
ones.

In the same district mentioned above, he took a
white stone from the river, and blessed it, so that it
should effect some cures. Contrary to nature, that
stone, when immersed in water, floated like an apple.
This divine miracle was performed in the presence of
king Brude and his household.

In the same province, he restored to life—and this
is a major miracle—the dead son of a believing layman,
and gave him back alive and unharmed to his father
and mother.

At another time, in his youth, when the blessed man
was in Ireland, living as a deacon with the holy bishop
Findbarr, and the necessary wine for the most holy
mysteries was lacking, by virtue of prayer he changed
pure water into true wine.

Sometimes also there appeared to certain of the
brothers, on various different occasions, a great light
of heavenly brightness poured out upon him, either in
the darkness of night or in the light of day.

He was held worthy to receive in shining light the
sweet and most pleasant visitations of holy angels.

8 effussum A ; the first s has later been erased. effusum B1 B2
9 dulces A B2 ; duces Br
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daemonibus ferri ! sepe numero aspiciebat. Plurimorum
in carne mortali adhuc conversantium futura plerumque
praenuntiabat 2 merita, aliorum laeta, aliorum tristia.?
In bellorumque terrificis fragoribus hoc a deo virtute
orationum inpetravit,* ut alii | reges victi et alii regna-
tores efficerentur victores. Hoc tale praevilegium ° non
tantum in hac praesenti® vita conversanti, sed etiam
post ejus de carne transitum, quasi cuidam victoriali et
fortissimo propugnatori a deo omnium sanctorum con-
donatum est honorificatore.

Hujus talis honorificantiae ? viro honorabili ab
omnipotente ® caelitus conlatae etiam unum proferemus
exemplum, quod Ossualdo ? regnatori saxonico pridie
quam contra Catlonem ° Britonum regem fortissimum
proeliaretur ostensum erat. Nam cum idem Ossualdus **
rex esset in procinctu belli castrametatus quadam die
in sua papillione supra pulvillum dormiens sanctum
Columbam in visu videt forma coruscantem!* angelica
cujus alta proceritas vertice nubes tangere videbatur.
Qui scilicet | vir beatus suum regi proprium revelans
nomen in medio castrorum stans eadem castra, excepta
quadam parva extremitate, sui protegebat fulgida veste.
Et haec confirmatoria contulit verba, eadem scilicet quae
dominus ad Jesue bén Nun?®® ante transitum Jordanis

1 ferri A ; ferre B1 B2

? praenuntiabat A ; pronunciabat Bi ; prenuntiabat B2

3 aliorum tristitia A ; the first # has later been rubbed out with
moisture. et aliorum tristia B1 B2

4 inpetravit A ; impetravit Br ; imprecavit B2

5 praevilegium A ; the ge symbol has been altered later to i, by a
perpendicular line drawn with a fine pen. pri- B1 B2

¢ hac praesenti A ; presenti hac B1 ; hac presenti B2

7 honorificantiae A ; honorificentie B1 B2

8 omnipotente. In A, there is an apparently meaningless dot above the
tongue of the final ¢ ; and so also in the loop of the & of nubes, at the end

of the column.
? ossualdo A ; oswaldo Br B2

s e
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Often, by revelation of the Holy Spirit, he saw the
souls of just men borne by angels to the height of
heaven ; and time and again he beheld other souls of
the wicked being carried to hell by demons.

Very often he foretold the future rewards of many
who still lived in mortal flesh, of some happy, of others
sad. :

And in the terrible crashings of battles, by virtue of
prayer he obtained from God that some kings were
conquered, and other rulers were conquerors. This
special favour was bestowed by God, who honours all
saints, on him, not only while he continued in this
present life, but also after his departure from the flesh,
as on a triumphant and powerful champion.

Of this special honour, conferred by the Almighty
from on high upon the honourable man, we shall offer
one more example, that was shown to Oswald, the
English ruler, on the day before he fought against
Catlon, a mighty king of the Britons. One day when
king Oswald was encamped in readiness for battle,
sleeping on his pillow in his tent he saw in a vision
Saint Columba, radiant in angelic form, whose lofty
height seemed with its head to touch the clouds. The
blessed man revealed his own name to the king, and
standing in the midst of the camp he covered it with his
shining raiment, all but a small remote part ; and gave
him these words of encouragement, the same that the
Lord spoke to Joshua ben-Nun before the crossing of

10 catlonem A B2 ; cathlo’nem Br

11 ossualdus A ; osuualdus B1 B2

12 coruscantem A ; choruscante B1 ; choruscantem Bz

13 jesue bén nun A ; jo’sué bennun B1; josu[e ben] num Ba2. See
Joshua i.
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mortuo Moyse proloqutus est, dicens : ¢ Confortare et
age viriliter. Ecce ero?! tecum’, et cetera. Sanctus
itaque Columba haec ad regem in visu loquens addit :
¢ Hac sequenti nocte de castris ad bellum procede. Hac
enim vice mihi dominus donavit ut hostes in fugam
vertantur tui, et tuus Catlon? inimicus in manus
tradatur tuas, et post bellum victor revertaris et feliciter
regnes.’

Post haec verba expergitus ® rex senatui congregato
hanc enarrat visionem ; | qua confortati omnes totus
populus promittit sé post reversionem de bello credi-
turum et babtismum suscepturum. Nam usque in id
temporis tota illa Saxonia* gentilitatis et ignorantiae
tenebris obscurata erat, excepto ipso rege Ossualdo ®
cum xii,% virfs qui cum eo Scotos inter exsolante ? bab-
tizati sunt. Quid plura? FEadem subsequta nocte
Ossualdus ® rex sicuti in visu edoctus ® fuerat de castris
ad bellum cum admodum pauciore exercitu contra milia
numerosa progreditur. Cui a domino sicut ei promisum
est felix et facilis est concessa victoria, et rege trucidato
Catlone * victor post bellum reversus postea totius
Brittanniae imperator a deo ordinatus 1 est.

Hanc mihi Adomnano *# narrationem meus de|cessor
noster abbas1® Failbeus** indubitanter enarravit. Qui

1 ero A B2 ; egoero Br

2 catlon A B2 ; cathlon B:

8 exper|gitus A ; a line has later been drawn through gitus, and rectus
has been added after exper, in a late hand. expergefactus B1, on an erasure ;
experrectus Bz
saxonia A B2 ; saxo’nia Br
ossualdo A ; osuualdo Br B2
xii A ; duo’decim Br1 ; duodecim Bz
exsolante A ; exulante Br Bz
ossualdus A ; osuualdus B1 ; os[ B2
edoctus. In A, there is a meaningless dot immediately above, between

d and o.
10 catlone A B2 ; cathlo’ne Br

® a e o e
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the Jordan, after the death of Moses, saying : °Be
strong, and act manfully ; behold I will be with you ’,
and so on. Thus in the vision Saint Columba spoke
to the king, and added : ¢ This coming night, go forth
from the camp to battle ; for the Lord has granted to
me that at this time your enemies shall be turned to
flight, and your adversary Catlon shall be delivered into
your hands. And after the battle you shall return
victorious and reign happily .

The king, awakened after these words, related this
vision to the assembled council. All were thereby
strengthened, and the whole people promised that after
returning from the battle they would believe, and accept
baptism. For up to that time all that land of the
English was shadowed by the darkness of heathenism
and ignorance, excepting the king Oswald himself, and
twelve men who had been baptized with him, while he
was in exile among the Irish. Why should I say more ?
On that same following night, as he had been instructed
in the vision, -king Oswald advanced from the camp,
with a much smaller army, to battle against many
thousands. And as had been promised to him, a happy
and easy victory was granted to him by the Lord. King
Catlon was slaughtered ; and the victor, returning from
the battle, was afterwards ordained by God as emperor
of the whole of Britain.

This was confidently narrated to me, Adomnan, by
my predecessor, our abbot Failbe. He asserted that he

' g deo ordinatus. Cf. the Irish high-king Diormit deo auctore ordinatum,
36b ; and the ordination of Aidan, 1072-108a.

12 adomnano A ; adamnano Br ; 4 damnano B2

13 noster abbas A B2 ; abbas noster B1

14 fajlbeus A Bz ; failbe’us B

P
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sé ab ore ipsius Ossualdi * regis Segineo ? abbati eandem
enuntiantis visionem audisse protestatus ? est.

Sed et hoc etiam non praetereundum videtur, quod
ejusdem beati viri per quaedam scoticae? lingae S
laudum ipsius carmina et nominis commemorationem
quidam quamlibet scelerati laicae conversationis ho-
mines et sanguinarii, ea nocte qua eadem ¢ decantaverant
cantica, de manibus inimicorum qui eandem eorumdem
cantorum domum circumsteterant sint liberati; qui
flammas inter et gladios et lanceas incolomes 7 evassere.®
Mirumque in modum pauci ® ex ipsis, qui easdem sancti
viri commemorationis quasi parvipendentes canere no-
luerant decantationes, in illo emulorum impetu soli
disperierant. Hujus miraculi testes non | duo aut tres
juxta legem 1 sed etiam centeni aut eo amplius adhiberi
potuere.!* Non enim 2 in uno aut loco aut tempore hoc
idem contegisse '* conprobatur ; sed etiam diversis locis
et temporibus in Scotia et Brittannia simili tamen et
modo et causa liberationis factum fuisse sine ulla
ambiguitate exploratum est. Haec ab expertis unius
cujusque regionis ubicumque * res eadem simili con-
tegit ** miraculo indubitanter didicimus.®

1 ossualdi A ; osuualdi Br B2

? segineo A B2 ; segi'neo B1

3 protestatus. In A, the pro symbol is a p with horizontal cross-stroke
through the shaft, finished with a downward hook ; this may have been
an alteration made by the text hand at the time of writing.

4 scoticae A ; sco’ttice Bi; scottie B2. See p. 8g.

5 lingae A ; lingue B1 Be

8 eadem A B2 ; in A, a stress accent has later been added above the
first e. e’adem B1

7 incolomes A ; inco lumes B1; incolumes B2

8 evassere A ; the first s has later been erased. evase’re B1 ; evasere
B2. Adomnan describes here an episode that must have been regarded
as supreme evidence of Saint Columba’s miraculous power ; and he
designedly expresses it in a single sentence that is a superlative example
of his more intricate literary style.

® pauci A B1 ; paucis B2
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had heard the vision from the mouth of king Oswald
himself, relating it to abbot Segene.

‘This also seems to be a thing that should not be passed
unnoticed : that certain lay people of the same blessed
man, though they were guilty men and blood-stained,
were through certain songs of his praises in the Irish
tongue, and the commemoration of his name, delivered,
on the night in "which they had chanted those songs,
from the hands of their enemies who had surrounded
the house of the singers; and they escaped unhurt,
through flames, and swords, and spears. A few of them

had refused to sing, as ﬁa@g@tw

the holy man’s commemoration, and mlraculously those
few alone had perished in the enemies’ assault.
Of this miracle it has been possible to produce not

two_witnesses or three, as law requires, but a hundred

or more. For not in one place or time only is the same
thing proved to have happened, but it has been estab-
lished beyond any doubt as having happened at various
places and times, in Ireland and Britain, but in like
manner and with the like cause of deliverance. We
have learned these things, without room for doubt,
from people who knew the facts in every district, wher-
ever the same thing happened, with the same miracle.

10 Jegem. This is based upon the Vulgate, Deut. xix. 15.

11 potuere A Bz ; in A, a circumflex accent has been added by m.h.,
above the first e. potue’re BI

12 enim. In A, this is the Irish symbol (the H symbol, see Lindsay 1915,
pp. 63-5), here m1srendered by Reeves as fanium.

13 contegisse A ; the first ¢ has later been altered to i, with a vertical
line. -tig- B1 B2

14 ybicumque. In A, a meaningless dot stands immediately above bi.

15 contegit A ; the ¢ has later been altered to i, with a down-stroke.
-tig- B1 B2

16 didicimus A B2 ; didiscimus B1

%
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Sed ut ad propossitum * redeamus : inter ea miracula
quae idem vir domini in carne mortali conversans deo
donante perficerat,? ab annis juvenilibus coepit etiam
profetiae spiritu pollere,® ventura praedicere, prae-
sentibus absentia nuntiare, quia quamvis absens corpore
praesens tamen spiritu longe acta pervidere ¢ poterat.
Nam juxta Pauli® | vocem, ‘ qui adheret domino unus
spiritus est >. Unde et idem vir domini sanctus Columba,
sicut et ipse quibusdam paucis fratribus ¢ de re eadem ?
aliquando percunctantibus non negavit, in aliquantis
dialis gratiae speculationibus totum etiam mundum
veluti uno solis radio collectum sinu mentis mirabiliter
laxato manifestatum perspiciens speculabatur.®

Haec de sancti viri hic ? ideo enarrata sunt virtutibus
ut avidior lector breviter perscripta quasi dulciores
quasdam praegustet dapes; quae tamen plenius in
tribus inferius librfs domino auxiliante enarrabuntur.
Nunc mihi non indecenter videtur beati viri licet
praepostero 1° ordine profetationes effari quas de sanctis
quibusdam et inlustribus viris diversis prolocutus est
temporibus. . |

1 propossitum A ; the first s has later been erased. propositum Br Bz

% perficerat A ; the i has been altered by m.h. to e. -fec- B1; fec-
Ba2. In A, m.h, has inserted its down-sign for the end of a sentence, after
this word, erroneously.

¢ pollere A B2 ; in A, an acute accent has later been added with a fine
pen above the first e. polle’re Br

¢ pervidere A ; previdere Br Bz

5 Pauli. Vulgate, 1 Cor. vi. 17.

8 paucis fratribus. This is a significant deviation from the passage to
which it refers, 44b and 45 a, where the communication is said to have been
made to Lugbe mocu-Blai alone.

" eadem A ; an acute accent has later been added with a fine pen
above a. ea’dem Bi1 B2

8 speculabatur. This passage (from fotum etiam), like the account to
which it refers, is based upon passages of Pope Gregory I’s Dialogues.
See p. 20.

? hic A ; huc B1 ?B2
10 prae posterero A (-iero); prepo’stero B1 ; prepostero Be
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But to return to our subject : along with the miracles
that, by the gift of God, this man of the Lord performed
while he lived in mortal flesh, he began from his youthful
years to be strong also in the spirit of prophecy ; to
foretell future events ; to declare absent things to those
present, because although absent in the body he was
present in spirit, and able to observe what took place
far away. For according to the words of Paul, ‘he
who clings to the Lord is one spirit’. So too, as this
holy man of the Lord, Columba, himself admitted to a
few brothers who once questioned him closely about
this very thing, in some speculations made with divine
favour the scope of his mind was miraculously enlarged,
and he saw plainly, and contemplated, even the whole
world as it were caught up in one ray of the sun.

These things have here been related concerning the
powers of the holy man, so that the more avid reader
may savour, as a foretaste of a sweeter feast, what has
been written in brief and, with the Lord’s help, will be
more fully related below, in three books. It seems to
me not improper to tell now, though in inverted order,
of the prophecies of the blessed man, which at various
times he uttered concerning certain holy and eminent
men.
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De sancto Finteno ! abbate
filio Tailchani 2

Sancrus FINTENUS 3 qui postea per universas Sco-
torum eclesias valde noscibilis habetus ¢ est, a puerili
aetate integritatem carnis et animae deo adjuvante
custodiens studiis dialis sofias 3 deditus, hoc propos-
situm ¢ in annis juventatis 7 conversatus in corde habuit,
ut nostrum sanctum Columbam Heverniam ® deserens
perigrinaturus ? adiret. Eodem aestuans desiderio, ad
quendam vadit seniorem sibi amicum in sua gente?!°
prudentissimum venerandumque clericum qui scotice
vocitabatur ** Colum Crag,'* ut ab eo quasi prudente
aliquod audiret consilium. Cui cum suos tales de-
nudaret cogitatus hoc ab eo responsum accipit!®:
‘Tuum?™* ut estimo a deo inspiratum devotumque

desiderium quis prohibere potest, ne ad | sanctum -

Columbam transnavigare debeas?’ Eadem !® hora
cassu *¢ duo adveniunt monaci!? sancti Columbae quide
sua interrogati ambulatione, ‘ Nuper’ aiunt, ¢ de Brit-
tannia remigantes hodie a roboreto Calgachi *® venimus ’.

1 finteno A ; fente'no Bi. Not legible in B2. The death of ¢ Fintan,
son of Telchan’, is entered in AU. under 634=635. His death was
commemorated on 21 October (Oengus 1905, p. 217 ; cf the commentary
ibid. p. 226). Finten is better known by the derived name Munnu (cf.
Meyer, Wortkunde, § 33). A late life of Munnu is edited in Plummer
1910, i, pp. 226-39 ; cf. ibid., i, pp. Ixxxiv ff. See above, pp. 101-02.

2 tailchani A ; talca’ni B1 ; talchani B2. Bi adds to the title : guomodo
de ipso sanctus columba prophetavit.

3 fintenus A ; fentenus Br Be

¢ habetus A ; the ¢ has later been altered to i by a vertical line drawn
by a fine pen. -bit- Br B2

5 sofias A ; soph’ie B1 ; sophias B2

¢ propossitum A ; the first s has later been erased. propo’situm Bi;
propositum B2

7 juventatis A ; juventutis B1 B2

8 heverniam A ; hibe’rniam B1 ; hyberniam Bz

9 perigrinaturus A ; the first { has been altered by m.h. to e. pereg-
B1 B2
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[I 2] Of the abbot Saint Finten,
son of Tailchan

Saint Finten, who was afterwards held in high repute
among all the churches of the Irish, with God’s help
preserving from the age of boyhood integrity of body
and soul, and being devoted to studies of divine wisdom,
had in his heart, while still in the years of his youth, the
purpose of leaving Ireland and going to our holy
Columba, in order to live in pilgrimage. Burning with
that desire, he went to a friend of his, a certain elder in
his own tribe, a very wise and venerable priest, who
was called in Irish Colum Crag; to obtain from him,
as from a wise man, some advice. When he had exposed
to him these things that were in his mind, he received
from him this answer : ¢ Who can forbid your desire
inspired, as I think, by God, and devout ; and say that
you ought not to sail over to the holy Columba ?’

In the same hour it happened that two monks of
Saint Columba arrived. On being asked about their
journey, they said : ° We have recently rowed from
Britain, and today have come from the oakwood of

10 gente. Finten’s family is said to be the mocu-Moie, in 13a. In the
Life of Munnu, he is said to belong to the cenel-Conaill (Plummer 1910,
ii, p. 226).

11 yocitabatur A B1 ; vocabatur Be

12 colum crag A, with over-dashes above um and ra (not as in Thesaurus
1903, p. 272) ; columcrach Br B2. Meyer, Contributions, enters crach
‘ harsh, rough ? ’, an epithet.

18 accipit A ; the first { has been altered by m.h. to e. a‘ccipit Br ;
accepit Bz

4 Tuum A ; Tuum est Br B2. In B1 B2, a new sentence begins at quis
below, with a point and capital letter.

15 Eadem A B2 ; in A, an acute accent has been added later, above a.
Ea’dem B1

16 cassu A ; the first s has later been erased. casu B1 Ba

17 monaci A ; an £ has been added by m.h. above ¢i. monachi B1 Bz

18 calgachi A ; ca’lcagi B1 ; calga[ B2
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¢ Suspes anne * est * ait Columb Crag,? ¢ vester Columba
sanctus pater ? ’® Qui valde inlacrimati cum magno
dixerunt merore : ‘ Vere salvus est noster ille patronus
qui his diebus nuper ad Christum commigravit’.
Quibus auditis Finten et Columb ¢ et omnes qui ibidem
inerant prostratis in terram vultibus amare flevere.®
Fintenus ® consequenter percunctatur dicens : ‘ Quem
post sé successorem reliquit ? > 7 ° Baitheneum ’ 8 aiunt,
‘suum alumnum’.* Omnibusque clamitantibus, ¢ dig-
num et debetum,’ *® Columb ** ad Fintenum 2 inquit :
*Quid ad haec Fintene *2 facies ? >4 Qui respondens ait :
‘Si dominus permiserit?® | ad Baitheneum?® virum
sanctum et sapientem enavigabo, et si me susciperit,!”
ipsum abbatem habebo ’.

Tum deinde supra memoratum Columbum?!® oscu-
latus et ei valedicens navigationem praeparat et sine
morula ulla®® transnavigans Iovam 2° devenit insulam.
Et nec dum in id temporis usque nomen ejus in his locis
erat notum ; unde et in primis quasi quidam ignotus
hospes hospitaliter susceptus, alia die internuntium ?* ad
Baitheneum 22 mittit ejus allocutionem facie ad faciem

1 Suspes anne A ; the » has later been altered to o, by bridging. Sosges
ne B1 B2

2 columb crag A, with three over-dashes ; columcra’ch B1 B2

3 pater. An interrogation sign follows this word in B1 B2, and has been
added by m.h. in A.

4 finten et columb A ; fentenus et columcr’ B1 ; fenten et columba B2

5 flevere A; an acute accent has later been added with a fine pen
above the second e. fleve're B1 ?B2

¢ Fintenus A ; Fentenus Br ?B2

7 reliquit. An interrogation sign follows this word in B1 Bz, and has
been added by m.h. in A.

8 Baitheneum A ; Baithe’'num Bi. Not legible in Be.

¢ alumnum,  foster-son ’ or  pupil ’, is equivalent with O.1. dalzae.

10 debetum A ; de’bitum Br ; debitum B2

1 Columb A ; Columcr’ Br ; Columba B2

12 fintenum A ; fentenum Br1 B2

18 fintene A ; fentene B1 B2
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Calcach [Derry]’. ‘Is all well with your father, the
holy Columba ? * said Columb Crag. With many tears,
and very sorrowfully, they said : ‘Truly he is well,
our patron ; since within the last few days he has
departed to Christ’. When they heard this, Finten
and Columb, and all who were present there, with
faces prostrate to the ground, wept bitterly. There-
upon Finten inquired, saying : ¢ Whom has he left as
his successor ?° © Baithene, his foster-son’, they said.
And while all exclaimed, ‘A worthy and fitting suc-
cessor ’, Columb said to Finten : ¢ What in this case,
Finten, will you do?’ He answered : °If the Lord
permits, I shall sail out to Baithene, who is a wise and
holy man ; and if he receive me, I shall have him as
my abbot ’.

Thereafter he kissed and bade farewell to Columb,
prepared his voyage, and crossing without any delay,
reached the island of Io [Iona]. Up to that time his
‘name was not yet known in these parts, and so he was

at first received with the hospitality -given to an un-

ﬂkpown guest ; and next day he sent an intermediary

to Baithene, desiring speech with him face to face. He,

U facies. An interrogation sign follows this word in B1 and B2, and has
been added by m.h. in A.

15 permiserit. After this word, in A, ad baitheneum (repeated in 12a) has
been written and partly erased.

16 haitheneum A ; baithe’num Br ; baithenum Bz

17 susciperit A ; the i has been altered by m.h. to e. susce’perit Br1 ;
sus[ Bz

18 columbum A ; columcr’ B1 ; columbam B2

19 morula ulla A, with transposition signs, probably added later, not
by the text hand. ulla mo’rula Br ; ulla morula Bz

20 Jopam. The island is consistently called ioua insula in A B1 B2. See

. 1, I54.
pp21 int?:%nuntium A ; inter has later been erased, apparently after the
shortened version, and the version represented by P, had been copied from
A. internuncium B1 ; internuntium B2

22 baitheneum A ; baithe’num Br1 ; baithenum B2
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habere volens. Qui ut erat affabilis et perigrinis?
appetibilis jubet ad se adduci. Qui statim adductus
primo ut conveniebat flexis genibus in terra * sé pro-
stravit. Jususque a sancto seniore surgit, et resedens 3
interrogatur a Baitheneo * adhuc inscio de gente et
provincia nomineque et | conversatione, et pro qua
causa inierit navigationis laborem. Qui ita interrogatus
omnia per ordinem ® enarrans ut susciperetur humiliter
expostulat. Cui sanctus senior his ab hospite auditis,
simulque hunc esse virum cognoscens de quo pridem
aliquando sanctus Columba profetice vaticinatus est,
‘ Gratias’ ait, ‘ deo meo ¢ agere debeo quidem in tuo
adventu filii.” Sed hoc indubitanter scito quod noster
monacus non eris’. Hoc audiens hospes valde con-
tristatus infit :  Forsitan ego indignus tuus non mereor
fieri monacus’. Senior consequenter inquit: ‘Non
quod ut dicis indignus esses hoc dixi, sed quamvis
maluissem ¢ té apud me retenere ® mandatum tamen
sancti Columbae mei decessoris profanare non possum,
per quem spiritus sanctus de té profetavit. | Alia namque
die mihi soli seorsum sic profetico profatus ore inter
cetera dixit : ‘Haec mea 6 Baithenee!® intentius debes
audire verba. Statim namque post meum de hoc ad
Christum saeculo! exspectatum et valde desideratum
transitum, quidam de Scotia frater qui nunc bene

1 perigrinis A ; peregrinis B1 B2

2 terra A ; terram B1 Bz

3 resedens A ; re’sidens B1 ; residens B2

¢ baitheneo A ; baitheno B1 Ba

® ordinem A B1 B2. In A, the letters before d have been written over
an erasure, by a late hand. The shortened version and P, which are
derived from A, read ordinem.

¢ meo A Bi1 ; nostro Bz

7 filii A ; the third { has later been erased. fili Br Be

& maluissem A Br B2. In A, I was wntten, and the first [ was deleted
with a dot below, by the text hand at the time of writing.
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being approachable, and accessible to strangers, bade
him be brought in. He was brought at once, and first,
as was fitting, bowed his knees and prostrated himself
upon the ground ; and arose when bidden by the older
saint. He sat down, and was questioned by Baithene,
who did not as yet know his tribe and province, name
and manner of life, and for what reason he had under-
taken the labour of voyaging. Thus questioned, he
related everything in order, and begged humbly to be
received.

The elder saint, hearing this from his guest, and at
the same time recognizing that this was the man of
whom Saint Columba had once prophetically foretold,
said to him : T ought indeed, my son, to give thanks
to my God at your coming ; but this you must know
for certain, you shall not be our monk’. When he
heard this, the guest was much saddened, and said :
‘ Perhaps because I am undeserving I am not thought
worthy to become your monk’. Thereupon the elder
replied : I said this not because you were unworthy,
as you say. But although I should have preferred to
keep you with me, I cannot profane the command of
Saint Columba, my predecessor through whom the
Holy Spirit prophesied of you. For, speaking with
prophetic lips, privately to me alone one day, he said
this, among other things : ““ You must now, Baithene,
give close attention to my words. Immediately after
my expected and much wished-for passing from this
world to Christ, there will come to you a brother from
Ireland, who, directing rightly his youth in virtuous

¢ retenere A ; the second e has later been altered to ¢ with a fine pen.
retine’re B1. Not visible in Be.

10 baithenee A ; baithe’ne B1 ; baithene B2

11 ad christum saeculo A ; seculo ad christum B1 B2
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juvenilem bonis moribus regens aetatem sacrae lectionis
studiis satis inbuitur, nomine Fintenus,! gente mocu-
Moie,? cujus pater Tailchanus * vocitatur, ad té inquam
perveniens humiliter expostulabit, ut ipsum suscipiens
inter ceteros adnumeres monacos.! Sed hoc ei in dei
praescientia praedistinatum ® non est, ut ipse alicujus
abbatis monacus ¢ fieret, sed ut monacorum abbas et
animarum dux ad caeleste regnum ollim electus a deo
est. Noles itaque hunc memoratum virum in his
nostris apud | té retenere ? insulfs, ne et dei voluntati
contraire videaris. Sed haec ei intimans verba ad
Scotiam in pace remittas ; ut in Laginensium & vicinis
mari finibus monasterium ? construat, et ibidem Christi
ovinum ** pascens gregem innumeras ad patriam animas
caelestem perducat.” Haec audiens sanctus junior
Christo ** lacrimas fundens agit gratias,’* inquiens :
‘ Secundum sancti Columbae profeticam fiat mihi et
mirabilem praescientiam’. Hisdemque ! diebus verbis
sanctorum obtemperans et a Baitheneo 14 accipiens bene-
dictionem in pace ad Scotiam transnavigat.!s

Haec mihi quodam narrante relegioso® sene prae-
spitero *” Christi milite Oisseneo 1® nomine Ernani® filio

1 fintenus A ; fentenus Br B2

? mocumoie A, with four over-dashes; mocumo’ie’ Br ; mocumoye B2

3 tailchanus A ; ta’lcanus B1 ; talcanus B2

% monacos A ; a small k has been written by m.h. above co. monachos
B1 B2

5 praedistinatum A ; predestinatum Bx Bz

¢ monacus A Br ; kis added in A, as above. monachus B2

" retenere A ; the second ¢ has later been altered to i by a down-stroke
with a fine pen. -tin- B1 B2

8 Laginensium. The Lagin were a tribe whose name was given to the
province of Leinster.

® monasterium. This is said to be Tech-Munnu, now Taghmon, county
Wexford.

10 ovinum A B2 ; in A, a circumflex accent has later been added above 7.
ovinum B1, altered by erasure to ovium.

1 christo A B2 ; christi B:
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ways, is now being well instructed in studies of sacred
literature. His name is Finten, of the family mocu-
Moie, and his father is called Tailchan ; and he will
humbly request you to receive and include him among
the other monks. But in God’s prescience it is not
predestined for him to become a_monk of any abbot,
but he has long since been chosen by God as an abbot
of monks, and a leader of souls to the heavenly kihg&om.
You will therefore refuse to keep this man with you in
these islands of ours, lest you should even seem to
oppose the will of God. But tell him these words, and
send him back in peace to Ireland ; so that he may
construct a monastery in the coastal territories of the
Lagin, and there feed a flock of Christ’s sheep, and lead
unnumbered souls to the heavenly country .’

Hearing this, the younger saint with a shower of
tears gave thanks to Christ, and said :  May it happen
to me according to the prophetic and miraculous
foreknowledge of Saint Columba ’. Within a few days,
in obedience to the words of the saints, and receiving
Baithene’s blessing, he sailed over to Ireland in peace.

This I have learned with certainty ; it was told to

me by a religious old man, a priest, and soldier of

Christ, by name Oissene, Ernan’s son, of the family

12 agit gratias A ; ait, gra™s B1 B2 o

13 Hisdemque. After this word, three folios of B2 are missing. See
under 27b.

14 baitheneo A ; baitheno Br

15 transnavigat A ; transnavigavit B1

16 relegioso A ; the second ¢ has later been altered to i, by a down-
stroke with a fine pen. religioso B1

17 praespitero A; presb’’ro Br

18 oisseneo A ; oissene’o Br

12 ernani A ; erna’ni Br
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gente mocu Neth-corb?! indubitanter didici; qui sé
eadem omnia supra memorata verba ejusdem ab ore
sanctl Finteni 2 filii Tailchani * audisse testatus est ipsius
monacus. |

De Erneneo ¢ filio Craseni
sancti Columbae profetia

ALIO IN TEMPORE vir beatus in mediterranea 5
Eberniae ¢ parte monasterio[lJum 7 quod scotice dicitur
Dairmag ® divino fundans nutu per aliquot demoratus
menses, libuit animo visitare fratres qui in Clonoensi
sancti Cerani® cenubio!* commanebant. Auditoque
ejus accessu universi undique ab agellulis monasterio
vicinis, cum his qui ibidem inventi sunt congregati, cum
omni alacritate suum consequentes abbatem Alitherum
sancto Columbae?!? quasi angelo domini obviam, egresi
valum monasterii, unanimes** pergunt ; humiliatisque
in terram vultibus eo viso?* cum omni reverentia
exosculatus ab eis est 13 ; ymnisque et laudibus resonantes
honorifice ad eclesiam perducunt. Quandamque de

1 mocu neth corb A, with four over-dashes, above mo, cu, ¢, and o.
mocu netcorb Bi, with an erasure between o and ¢. This was the family of
g)ajl neth-Corb, the principal tribe of the Lagin (cf. MacNeill 1g11, PP. 79,

3).

? finteni A ; fenteni Br

3 tailchani A; talcani B1

¢ Erneneo. ‘ The repose of Ernaine, Cresene’s son ’ is placed by A.U,
under 634=635. On 18 August, * Cresséne’s son, my Ernéc, exalted to the
company of the Lord ’, according to Oengus 1905, p. 177 (cf. the com-
mentary ibid., p. 186). His churches are believed to have been in the
counties of Wicklow and Carlow.

8 mediterranea. This district was Mide, the inland territory now partly
represented by county Westmeath.

B ¢ eberniae A ; a small { has been written later above the firste.  hibe’rnie
I

? monasteriorum A ; rum has later been deleted by underlining, and a
small ¥* has been written by m.h. above o. monasterium B1 , and the
shortened version. The form monasteriolum occurs in 3a, for a monastery
of Columba, and in 41a, for the monastery of Trevet.
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mocu Neth-corb. He attested that he had heard all
the same words reported above, from the mouth of the
same Saint Finten, Tailchan’s son, whose monk he was.

[I 3] Saint Columba’s prophecy
concerning Ernene, Crasen’s son

At one time, when for some months the blessed man
remained in the midland district of Ireland, while by
God’s will founding the monastery that is called in
Irish Dairmag [Durrow], it pleased him to visit the
brothers who lived in the monastery of Cldin of Saint
Ceran [Clonmacnoise].

When they heard of his approach, all those that were
in the fields near the monastery came from every side,
and joined those that were within it, and with the
utmost eagerness accompanying their abbot Alither
they passed outside the boundary-wall of the monastery,
and with one accord went to meet Saint Columba, as
if he had been an angel of the Lord. On seeing him
they bowed their faces to the earth, and he was kissed
by them with all réverence, and singing hymns and
praises they led him with honour to the church. They

8 dairmag A ; darmag Bi. The g has been altered in A by m.h,, to
resemble a continental form of g. (The d in the Ziirich photograph has
been distorted by a photographic flaw that is not present in Mr Koch’s
facsimile.) -

9 cerani A ; cera’ni Br

10 cenubio A ; the u has later been altered to o by bridging. ceno’bio
Bi. The monasteries of Clonmacnoise and Durrow were upon the great
road from Dublin to the west. See Colm O Lochlainn, in Féil-sgribhinn,

_ 194%3, p- 471, and map.

alitherum A, with three over-dashes ; alithe’rum B1. See p. 88.
12 co~1 A, an exceptional instance of suspension ; columbe B
33 un animes A ; una’nimes B1
1 viso A ; visu Bz
15 ab eis est A ; est ab eis Br
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lignis piramidem ! erga sanctum deambulantem con-
stringentes a quatuor virfs eque ambulan|tibus sub-
portari fecerunt, ne videlicet sanctus senior Columba
ejusdem fratrum multitudinis constipatione molestaretur.
Eadem hora quidam valde dispectus 2 vultu et habitu
puer familiaris, et necdum senioribus placens, retro in
quantum valuit sé occultans accessit, ut videlicet vel
illius anfibali fimbriam quo vir beatus induebatur
occulte, et si fieri possit ? ipso nesciente et non sentiente,
tangeret. Sed hoc tamen sanctum non latuit ; nam
quod corporalibus occulis retro se actum intueri non
potuit spiritalibus ¢ perspexit. Unde subito restitit et
post sé extendens manum cervicem pueri tenet ; ipsum-
que trahens, ante faciem suam statuit. Omnibusque
qui ibidem circumstabant dicentibus, ¢ Dimitte, dimitte ;
quare hunc infelicem et injuriosum retenes * puerum ? ’,
sanctus econtra haec | puro® pectore verba depromit
profetica : ¢ Sinete 7 fratres, sinete ® modo ’. Ad puerum
vero valde tremefactum dicit : O filii,? aperi és tuum
et porrege ** linguam’. Jusus tum puer cum ingenti
tremore aperiens ds linguam porrexit, quam sanctus
sanctam extendens manum deligenter ' benedicens ita
profetice profatur dicens: ‘Hic puer quamvis vobis
nunc dispicabilis? et valde vilis videatur nemo tamen
1 piramidem 'This probably means a square or diamond-shaped frame
made of four branches tied together at the ends. Adomnan used the
expression lapidea pyramis to describe low walls round two tombs, in De
Locis, pp. 257, 259. 2 dispectus A ; despectus B1
3 possit A ; posset Bi1, correctly.

¢ spiritalibus A; spiritualibus B1
5 retenes A ; a small { has later been written above the second e.

re’tines B1 8 puro. With -ro B3 begins.
7 sinete A ; a small ¢ has later been written above the first e¢. Sinite
B1 B3

8 sinete A; the first ¢ has later been altered to { by a down-stroke with
a fine pen. -nit- B1 B3
9 filii A ; the third ¢ has later been erased. fili B1 B3
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bound together a kind of barrier of branches, and
caused it to be carried about the saint as he walked,
by four men keeping pace with him ; lest the elder
Saint Columba should be troubled by the thronging of
that crowd of brothers.
Meanwhile, a boy of the congregation, much looked
down upon for his countenance and bearing, and not
yet approved by the elders, came up behind, keeping
out of sight as much as he could, intending to touch,
secretly and if possible without the blessed man’s
knowledge or perception, were it but the hem of the
cloak in which the blessed man was wrapped. But this
was not concealed from the saint. For what he could
not with bodily eyes observe, done behind his back,
he discerned with spiritual sight. So he suddenly
stopped ; and putting out his hand behind him he
took hold of the boy’s neck, pulled him forward, and
made him stand before his face. When all those that
stood by said, ‘Send him away! Send him away !
Why do you keep hold of this unlucky and mischievous
boy ?’, on the contrary the saint drew from his pure
breast these prophetic words : ° Let be, brothers, let
be’. And to the boy, who was trembling greatly, he
said : ¢ My son, open your mouth, and put out your
tongue’. In great trepidation the boy then opened
his mouth as he was bidden, and put out his tongue,
which the saint, extending his holy hand, earnestly
blessed. And the saint spoke thus prophetically, saying :
¢ Although this boy appears to you now contemptible

10 porrege A ; a small ¢ has later been written above the first . -rig-
B1 B3

1 deligenter A ; the first e has later been altered to i, with a short
down-stroke. dil- B1 B3

12 dispicabilis A ; des- B1r B3

Q
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ipsum ob id dispiciat.* Ab hac enim hora non solum
vobis non displicebit sed valde placebit; bonisque
moribus et animae virtutibus paulatim de die in diem
crescet. Sapientia quoque et prudentia magis ac magis
in eo ab hac die ? adaugebitur, et in hac vestra con-
gregatione grandis est futurus profectus ; lingua quoque
ejus, salubri et doctrina,? eloquentia | a deo donabitur ’.

Hic erat Erneneus * filius Craseni,? postea per omnes
Scotiae eclesias famosus et valde notissimus ; qui haec
omnia supra scripta verba Segeneo ¢ abbati de sé pro-
fetata enarraverat, meo decessore Failbeo? intentius
audiente, qui et ipse cum Segeneo® praesens inerat.
Cujus revelatione ® et ego ipse cognovi haec eadem quae
enarravi.

Sed et multa alia hisdem diebus quibus in Clonoensi *°
cenubio ' sanctus hospitabatur revelante profetavit
sancto spiritu : hoc est de illa quae post dies multos ob
diversitatem paschalis festi orta est inter Scotiae eclesias
discordia ; et de quibusdam angelicis 2 frequentationibus
sibi manifestatis, quibusquaedam intra ejusdem cenubii*?
septa ab angelis** tunc temporis frequentabantur loca. . |

1 dispiciat A ; des- B1 B3

2 gb hac die. In A, the same words have been written again, in error ;
and were later deleted by a horizontal line drawn through the letters with
a fine pen.

3 et doctrina A ; et doctrinali B B3, After doctrina, in A, et has been
inserted above the line, by a later, non-Irish hand, with a rather broad pen
(making ¢ with both salutary doctrine and salutary eloquence’, an im-
probable meaning). This change was made before the shortened version
was written. It was wrongly accepted by Reeves. The reading of B
B3 would give ¢ salutary and doctrinal eloquence ’, also an unsatisfactory
meaning. Their reading shows that the added et was not present in the
common source. We have punctuated salubri et doctrina as a parenthesis,
which Adomnan’s style would permit.

4 erneneus A ; ernene’us B1 Bg

5 craseni A ; crase’ni B1 B3

¢ Segeneo A ; segine’o Br ; segineo Bg

? failbeo A Bg ; failbe’o B
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and of very little worth, yet let no man despise him on
that account. For from this hour not only will he not
displease you, but he will greatly please you. And he
will grow by degrees from day to day in good ways,
and virtues of the soul ; wisdom also with discretion
will be increased in him more and more, from this day ;
and in this community of yours he will be a man of
great eminence. His tongue also will receive from
God eloquence, with healthful doctrine °.

This was Ernene, Crasen’s son, famous afterwards
among all the churches of Ireland, and very widely
known. He related to abbot Segene all these words
that I have written above, of the prophecy concerning
himself. My predecessor Failbe also was present along
with Segene, and listened intently ; and from his
disclosure I too have myself learned these same words
that I have related.

During those days in which the saint was a guest in
the monastery of Cléin, he prophesied also many other
things, by revelation of the Holy Spirit : that is to say,
concerning the great dispute that after many days.arose
among the churches of Ireland over the diversity in
time of the Easter festival; and concerning some

angelic visitations revealed to him, in which certain . ;

places within the enclosure of that monastery were '
frequented by angels, at that time. "

8 segeneo A ; segine’o B1 Bg

9 revelatione A ; relatione B1; relacione Bg

10 clonoensi A B3 ; clonoe’nsi B1

11 cenubio A ; the u has later been altered to o, by bridging. ceno’bio
B1 ; cenobio Bg

12 angelicis A ; angelicis B1 ; anglicis Bg

1]‘; cenubii A ; the u has later been altered to o, by bridging. cenobii
B1 Bs

14 ab angelis A. Omitted in B1. ab anglicis Bg
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De adventu sancti Cainnichi abbatis * de quo
sanctus Columba profetaliter ? prenuntiavit

Ar10 IN TEMPORE, cum in Jova ? insula die fragosae
tempestatis et intollerabilis undarum magnitudinis
sedens in .domu?¢ sanctus, et fratribus praecipiens,
diceret, ‘ Praeparate ocius hospitium, aquamque ad
lavandos hospitum pedes exaurite’, quidam ex ipsis
frater consequenter, ¢ Quis ’ ait, ‘ hac die valde ventosa
et nimis periculosa licet breve fretum prospere trans-
navigare potest?’ Quo audito sanctus sic profatur :
¢ Cuidam sancto et electo homini, qui ad nos ante
vesperam perveniet,® omnipotens tranquillitatem quam-
libet in tempestate donavit’. Et ecce eadem’ die
aliquandiu a fratribus exspectata navis, in qua sanctus
inerat Cainnechus,® juxta sancti profetationem pervenit. |
Cui sanctus cum fratribus obviam venit, et ab eo
honorifice et hospitaliter susceptus est. Illi vero nautae
qui cum Cainnecho ® inerant, interrogati a fratribus de
qualitate navigationis, sic retulerunt sicuti sanctus
Columba prius de tempestate et tranquillitate pariter
deo donante in eodem mari et hisdem horis mirabili
divisione praedixerat; et tempestatem eminus visam
non sensise ** professi sunt. .

1 cainnichi abbatis A ; abbatis cainne’thi B1 ; cainnechi abbatis Bg.
Cainnech of Aghaboe died probably in A.p. 603 ; see E.S,, 1, p. 55. His
death was commemorated on 11 October (Oengus 1905, p. 215). Cf. 63a.

He was of the family of mocu-Dalon or corcu-Dalan of Ciannachta in the
county of Derry, whose name survives in the name of Keenaght (Plummer
1910, I, p. 152).

2 profetaliter A ; prophetaliter B1 ; prophetabiliter Bg

3 jova A Br1 (as always in A Br Be) ; iona B3 (as always in Bg). We
do not henceforth note this spelling variation in Bg.

% domu A ; the u has later been altered to o, by bridging. domo B1 B3

5 exaurite A ; a small % has later been added by m.h. above, before a.
exhaur- B1 Bg

¢ perveniet A Bg ; adve’niet B1
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[T 4] Of the arrival of the abbot Saint
Cainnech, which Saint Columba had
prophetically foretold

At another time, in the island of Io, on a day of
crashing storm and unendurably high waves, when the
saint, sitting in the house and giving orders to the
brothers, said : ‘ Prepare the guest-house quickly, and

‘draw water for washing the feet of guests’, one of the

brothers then said : ‘ On this very windy and too-
perilous day, who can cross in safety even the narrow
strait ?° Hearing him, the saint spoke thus : *To one
holy and chosen man, who will reach us before the
evening, the Omnipotent has granted calm, though in
the midst of storm ’.

And behold, on the same day, a ship that the
brothers had for some time awaited and in which Saint
Cainnech was, arrived according to the saint’s pro-
phecy. The saint with the brothers went to meet him,
and honourably and hospitably received him. And the
sailors who were in the ship with Cainnech, when
asked by the brothers what kind of voyage they had
had, replied in exact agreement with what Saint
Columba had earlier foretold of storm and calm to-

gether, by God’s dispensation, in the same sea and at

the same hours, but miraculously separated ; and they
declared that they had not felt the storm, which they
had seen far off.

" eadem A; an acute accent has later been added with a fine pen
above a. €’adem B1 ; ea’dem Bg

8 cainnechus A ; canne’tus B1 ; cannechus Bg

9 cainnecho A ; canne’co B1 ; cannecho Bg

10 sensise A ; sensisse se Br Bg. With A’s reading cf. profetentur .
sensise, in 38b.
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De periculo sancti Colmani ! episcopi
mocu-Sailni 2 in mari juxta insulam quae
vocitatur Rechru. .

Ar1a rripEM die sanctus Columba in sua commanens
matrice eclesia repente in hanc subridens erupit vocem,
dicens : ‘¢ Columbanus filius Beognai® ad nos trans-
navigare incipiens nunc in un|dosis carubdis ¢ Brecani
aestibus valde periclitatur ; ambasque ad caelum in
prora sedens palmas elevat, turbatum quoque et tam
formidabile pilagus ® benedicit. Quem tamen dominus
sic terret, non ut navis naufragio in qua ipse resedet ¢
undis obruatur, sed potius ad orandum intentius
suscitetur, ut ad nos deo propitio post transvadatum
perveniat periculum ’. .

De Cormaco?

Ario QuoQUE IN TEMPORE de Cormacco?® nepote
Lethani,® viro utique sancto, qui tribus non minus

1 colmani A ; columbani Br Bg. This was apparently Colman Elo,
¢ Colman of Lynally ’ (in Offaly, not far from Durrow), whose death was
entered in A.U. from Cuanu’s Book, under 610=611. He is called
Colman Ela mocu (sic lege) Seilli in T. gb28-g. The Latin Life of Colman Elo
in Plummer 1910, 1, p. 258, says that he was a son of Beogne. The Irish
tract Apgitir crdbaid {¢ Alphabet of devotion ’) was attributed to this Colman
Beogna’s son, not to Colman maccu Béognae, as in Kuno Meyer’s title
(2.C.P., m, p. 447). The date of its composition was actually later ;
and according to Kenney 1929, not earlier than the eighth century.
Colman Elo’s death was commemorated on 26 September (Oengus 1905,
p. 196; cf. the commentary ibid., p. 212). He is called priest’ by
Adomnan (64a—65a) in the year before Columba’s death, and was pre-
sumably not yet bishop at the time spoken of in 16b.

2 mocusailni A Bg ; mocusai’lni B1

3 beognai A Bg ; beognay Br

4 carubdis A; a small y has later been written, probably by m.h.,
above u. caribdis Br Bg. This is the coire Brecain in Cormac 1862, p. 13 ;
a part of the strait between Rathlin and Antrim. See Watson 1926,

pp- 63, 94.
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[T 5] Of the peril of the bishop Saint Colman
mocu-Sailni in the sea near the island that is
called Rechru [Rathlin]

In like manner on another day, Saint Columba,
while he was living in his mother church, suddenly
exclaimed, with a smile : © Colman, Beogna’s son, has
begun to sail over to us, and is now in great danger in
the surging tides of the whirlpool of Brecan ; and sitting
in the prow he raises both hands to heaven, and blesses
the troubled and very terrible sea. But the Lord terrifies
him thus, not in order that the ship in which he sits
may be overwhelmed by the waves in shipwreck, but
rather to rouse him to more fervent prayer that with
God’s favour he may reach us after passing through
the danger .

[T 6] Concerning Cormac

Also at another time, Saint Columba prophesied and
spoke thus concerning Cormac, Léthan’s grandson, a

3 et tam formidabile pilagus A; the i of pilagus has been altered by
m.h. to e. fretum et tam formida‘bile B1 ; et tam formidabile pelagus Bg

¢ resedet A ; the second ¢ has later been altered to 7, by a long down-
stroke. -sid- B1 Bg

7 cormaco A ; sancto Cormacco Br ; cormacco B3, Cormac, grandson
of Léthan, is called the founder of a monastery, in 118a. He was a monk of
Columba (952, 97a), probably at Durrow, where he was buried (Oengus
1905, P. 156 ; Reeves 1857, p. 267) ; but Oengus calls him cléreck ¢ cleric’
only, not abbot.

8 cormacco A Bg ; corma’cco Br

9 lethani A ; letha’ni Br ; le’thani Bg
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vicibus ! herimum 2 in ociano 2 laboriose ¢ quaesivit, nec
tamen invenit, sanctus Columba ita profetizans ait :
‘Hodie iterum Cormac? desertum reperire cupiens
enavigare incipit, ab illa regione quae,® ultra Modam ?
fluium sita, Eirros-domno 8 dicitur. | Nec tamen etiam
hac vice quod quaerit inveniet ; et non ob aliam ejus
culpam nisi quod alicujus relegiosi ® abbatis monacum
ipso non permittente discessorem secum non recte
comitari navigio susciperit’ 19, .

De bellorum fragoribus longe
comisorum ! beati profetia viri. .

Post BELLUM Cule-drebene!? sicuti nobis traditum
est duobus transactis annis, quo tempore vir beatus de
Scotia perigrinaturus '3 primitus enavigavit, quadam
die, hoc est eadem hora qua in Scotia comisum 4 est
bellum quod scotice dicitur Ondemmone,'® idem homo
dei coram Conallo rege filio Comgill*® in Brittannia 7
conversatus per omnia enarravit, tam de bello comisso

L tribus. .. vicibus. Two of Cormac’s voyages (the ‘ second * and  third )
are mentioned by Adomnan (g4b—g7b), who there appears to count this
one as the first. But it is implied below (iterum ingipit) that Cormac had
made a false start before.

2 herimum A ; the { has been altered by m.h. to e. -rem- B1 By

3 ociano A ; the ¢ has been altered by m.h. toe. occe’ano B1 ; occeano
B

3 4 laboriosae A ; laboriose B1 Bg

5 cormac A B1 ; cormaccus B3

8 quae A ; qui B1; que Bg

" modam A ; a circumflex accent has later been added with a fine pen
above 2. modan B1 Bg. This river is now the Moy, between Sligo and
Mayo counties.

8 eirros domno A, with four over-dashes ; eirrosdomno B1 Bg. This
was part of Mayo (see Reeves 1857, p. 31 ; Hogan 1g10, p. 472).

® relegiosi A ; -lig- B1 B3

10 susciperit A ; the ¢ has been altered by m.h. to e, susce’perit Br ;
susceperit B3
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holy man who sought with great labour not less than
three times a desert in the ocean, and yet found none :
¢ Today again Cormac, desiring to find a desert, begins
his voyage from the district that is called Eirros-domno,
lying beyond the river Méd [Moy]. But this time also
he will not find what he seeks ; and for no other fault
on his part than that he has improperly taken with him
as a companion of his voyage a man who, being the
monk of a religious abbot, has departed without the
abbot’s consent °.

[T 7] A prophecy of the blessed man
concerning the crash of battles fought
far away

At the time when the blessed man first sailed away
from Ireland, to be a pilgrim, two years after the battle
of Cul-drebene, as we have been told, on a certain day,
that is at the very hour when the battle that is in Irish
called ¢ of Ond-méne’ was fought in Ireland, the same
man of God, while living in Britain, gave a complete
account in the presence of king Conall, Comgells’ son,
not only of the fighting of the battle, but also of those

11 comisorum A ; a small s has later been written in black ink above is.
commissorum B Bg

12 cule drebene A ; culedredi'ne B1 ; culedrebene Bg

13 perigrinaturus A ; pereg- B1 B3

14 comisum A ; a small s has been added by m.h. above . commissum
B1 B

15 3ondemmone A, without over-dashes; the first m is superscript.
onde'mone B ; ondemone B3. Onde is the genitive of ond, a ‘ rock > or
‘stone > ; mone is genitive of mdin ‘ swamp ’. The battle-place is called
Moin Daire-lothair in the Irish annals. See pp. 74, 143, 148.

18 comgill A ; comgil B1 B3

17 brittannia A ; britta’nnia B1 ; bryttannia B3
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quam etiam de illis regibus quibus dominus de inimicis

18a victoriam | condonavit, quorum propria vocabula Ain-

morius * filius Sétni,? et ii. filii maic-Erce,® Domnallus
et Forcus.* Sed et de rege Cruithniorum qui Echodius
Laib ® vocitabatur, quemadmodum victus currui in-
sedens ¢ evaserit, similiter sanctus profetizavit.” .

De bello Miathoru[m] ®

ALIOo IN TEMPORE, hoc est post multos a supra
memorato bello annorum transcursus, cum esset vir
sanctus in Iova insula, subito ad suum dicit ministra-
torem Dermitium ® : ¢ Clocam pulsa’. Gujus sonitu
fratres incitati ad eclesiam ipso sancto praesule praeeunte
ocius currunt. Ad quos ibidem flexis genibus infit :
¢ Nunc intente pro hoc populo et Aidano rege dominum
oremus. Hac enim hora ineunt bellum’. Et post

18b modicum intervallum egresus® | oratorium respiciens in

caelum inquit: ‘Nunc barbari?! in fugam vertuntur ;
Aidanoque quamlibet infelix tamen concessa victoria
est’. Sed et de numero de exercitu Aidani interfectorum
ccctorum et iii.1? virorum vir beatus profetice narravit. .

1 ainmorius A ; anmo’rius B1 ; anmorius B3

2 sétni A ; scethni Br ; scetni B3. Perhaps ce is an error for e, indicat-
ing long e.

8 maic erce A; maice’rce Br ; maicerce B3. Mac-Erce, or Muir-
chertach, was a son of Muiredach, son of Eogan, son of Néll. See 20a.
The descendants of this Mac-Erce formed a branch of the cenel-nFogain
(cf. AU., 628=629 and 629=630).

4 forcus A Bg; fergus Bi, altered from ?forcus. He was the ancestor
of the cenel-Forcuso ; see MacNeill 1911, p. 86.

& echodius laib A ; echuius laib B1 ; echuiuslaid B3. See p. 66. The
death of his son Eugan is entered in A.U. under 610=611.

6 insedens A ; insidens B1 B3

7 similiter sanctus profetizavit A ; prophetizavit similiter sanctus vir
Br1 ; prophetizavit similiter sanctus B3

8 miathoru A ; maithorum B1 ; miathorum B3

? dermitium A ; diormi’cium Br1 ; vermicium Bg
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kings to whom the Lord granted victory over their
enemies ; and whose proper names were Ainmure,
Sétne’s son, and two sons of Mac-erce, Domnall and
Forcus ; and similarly the saint prophesied of a king
of the Cruithni, who was called Echoid Laib, how he
was defeated, and escaped, sitting in a chariot.

[1 8] Concerning the battle of the Miathi

At another time, when the holy man was in the
island of Io, after many years had gone by since the
above-mentioned battle, he suddenly said to his attend-
ant Diormit: ¢ Strike the bell’. Summoned by its
clang, the brothers ran quickly to the church, the holy
superior going before them. He knelt down and
addressed them there : ¢ Now let us pray earnestly to
the Lord for this people, and for the king Aidan. For
in this hour they are going into battle’. And after a
short time he left the oratory, and looking into the sky
he said : ¢ Now the barbarians are turned to flight ;
and the victory is yielded to Aidan, unhappy though
it is’. And also the blessed man told prophetically
the number of the dead in Aidan’s army, three hundred
and three men.

10 egresus A ; a small s has been added by m.h. above es. egressus
BIlP 3}Jarbari. Adomnan’s use of this word implies that the Miathi were not
speakers of Irish, and at the same time seems to show that they were not
the southern people of the Picti who had accepted Ninian’s teaching of
Christianity.

12 cectorum et iii A ; 2 small 2~ has been added by m.h. after i, to
read ¢rium. trecentorum et trium B1 B3
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De filiis Aidani regis
sancti Columbae profetia

AvrIO IN TEMPORE ante supradictum bellum sanctus
Aidanum regem interrogat de regni successore. Illo sé
respondente nescire, quis esset de tribus filiis suis
regnaturus, Arturius! an Echodius Find an Domin-
gartus,? sanctus consequenter hoc profatur modo :
‘Nullus ex his tribus erit regnator ; nam in bellis
cadent, ab inimicis trucidandi. Sed nunc si alios

19a juniores habes ad me veniant ; et quem ex eis ele|gerit

dominus regem subito super meum inruet gremium ’.
Quibus accitis secundum verbum sancti Echodius 3
Buide adveniens in sinu ejus recubuit. Statimque
sanctus eum osculatus benedixit; et ad patrem ait:
¢ Hic est superstes, et rex post té regnaturus, et filii ejus
post eum regnabunt’. Sic omnia post suis temporibus
plene adinpleta sunt. Nam Arturius ¢ et Echodius Fint °
non longo post temporis intervallo Miatorum ¢ superius
memorato in bello trucidati sunt. Domingartus vero in
Saxonia bellica in strage ? interfectus est. Echodius @
autem Buide ? post patrem in regnum successit. .

arturius A B1 ; arcu’rius Bg
domingartus A Bg ; dominga’rtus B1
echodius A Bg ; echo’dius B1
arturius A Bg ; artu’rius B1
fint A ; find B1 Bg
6 miatorum A ; Mitithorum Br ; micitorum Bg. Here the source of
B1 B3 has had an open Irish a, copied as ci.
7 in strage A Bg ; strage B1. See p. 41,
8 Echodius A Bg ; Eco’dius B1
9 buide A B1 ; biude B3

T @
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[T 9] A prophecy of Saint Columba
concerning king Aidan’s sons

At another time, before the above-mentioned battle,
the saint questioned king Aidan about a successor to
the kingdom. When he answered that he did not know
which of his three sons should reign, Artuir, or Echoid
Find, or Domingart, the saint then spoke in this manner :
‘ None of these three will be king ; for they will fall in
battles, slain by enemies. But now, if you have others
that are younger, let them come to me, and the one
whom the Lord has chosen from among them to be
king will run at once to my knee’.

They were called, according to the saint’s word ;
and when Echoid Buide came in, he leaned on Columba’s
bosom. Immediately the saint kissed and blessed him,
and said to the father : ° This is the survivor, and he
will reign after you as king ; and his sons will reign
after him’.

All these things were completely fulfilled afterwards,
in their time. For Artuir and Echoid Find were slain
a little while later, in the battle of the Miathi mentioned
above. Domingart was killed in a rout of battle in
England. And Echoid Buide succeeded to the kingdom
after his father.
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De Domnallo filio Aido. .

DomnarLus FiLius Aido! adhuc puer ad sanctum '

Columbam in dorso Cete ? per nutritores adductus ® est.
Quem intuens per|cunctatur inquiens : ‘ Cujus est filius
hic quem adduxistis ? > ¢ Illis respondentibus, ‘ Hic est
Domnallus filius Aido,® qui ad te ideo perductus est ut
tua redeat benedictione ditatus’,® quem cum sanctus
benedixisset, contenuo 7 ait: ‘ Hic post super 8 omnes
suos fratres superstes erit, et rex valde famosus. Nec
umquam in manus inimicorum tradetur, sed morte
placida in senectute, et intra domum suam, coram
amicorum familiarium turba super suum morietur
lectum’. Quae omnia secundum beati vaticinium viri
de eo vere adimpleta sunt. .

De Scandlano filio Colmani. . ®

EopEM TEMPORE sanctus et in eodem loco ad Scand-
lanum*° filifum] ** Colmani'? apud Aidum? regem in
vinculfs retentum visitare eum cupiens pergit ; ipsumque

1 filius aido A Bg ; filius aido’ Bi, Here, and in the title above, aido
is the Irish genitive case.

2 cete A, with two over-dashes ; cete B1 Bg. The place was Druimm-
céte, where Columba attended the famous council of A.p. 575. See 4gb,
and p. 40.

3 adductus. In A, a small u has been written by m.h. above the text-
hand’s ligature for us.

4 adduxistis. In A, there was no punctuation sign after this word: a
down-sign and an interrogation sign have been added by m.h. in A ; Bix
has a point with question-mark ; and Bg, a down-sign with question-mark,

5 aido A Bg ; aido’ B:

¢ ditatus A Br Bg ; in A, a small u has been added by m.h. above the
text-hand’s ligature for us. In A, there was no punctuation sign after
ditatus : a point and down-sign have been added by m.h. in A ; B has a
point, and B3 a down-sign.

" contenuo A ; the ¢ has later been altered to 7 by a long down-stroke
with a fine pen. conti'nuo B1 ; continuo Bg
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[T 10] Concerning Domnall, Aid’s son

Domnall, Aid’s son, while still a boy, was brought
by his foster-parents to Saint Columba in the ridge of
Céte. And he, looking upon him, asked : * Whose son
is this, whom you have brought ? > ‘When they replied,
¢ This is Domnall, Aid’s son, who has been brought to
you in order that he may return enriched with your

benediction’, and when he had blessed him, the saint

said immediately : ¢ This boy will in the end outlive

all his brothers, and will be a very famous king. He
will never be delivered into the hands of enemies ; but
will die on his bed by a peaceful death, in old age, and
within his own house, surrounded by a crowd of his
intimate friends’. All these things were truly fulfilled
according to the blessed man’s prophecy concerning him.

[T 11] Concerning Scandlan, Colman’s son

At the same time and in the same place, while
Scandlan, Colman’s son, was held in chains by king Aid,
the saint went to him, desiring to see him ; and after

8 super A. Omitted in Br Bg. % colmani A B3 ; colmanni B

10 scandlanum A B3 ; scandla’num Bi. Later accounts name this
hostage Scandlan Mér, and say that his father was Cennfaelad, king of
Osraige (cf. E.S., 1, pp. 81-3, cxlv). In Tigernach, Scandlan Mér is called
¢ king of Osraige ’ at his death, about A.p. 644 ; but his father is not there
named (T. 1obio). Adomnan is evidence of a tradition that Scandlan’s
father was Colman, the king of Osraige who died about 607 (T. gb2).
Colman was perhaps for a time deprived of the kingship (cf. Plummer
1910, I, pp. 166-%) ; and according to regnal lists, he was immediately
succeeded not by Scandlan but by Cennfaclad. Apparently Cennfaelad,
who was succeeded by Scandlan, was erroneously represented in some
king-list to have been Scandlan’s father. Scandlan was a child in 575.

1 fili A; a small #* has been added after this by m.h., to read filium.
filium B1 B3

12 colmani A B3 ; colmanni B1 13 aidum A B3 ; a’idum B1
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cum benedixisset confortans | ait :  Filii * noles 2 contri-
stari sed potius laetare et confortare. Aidus? enim rex
apud ¢ quem vinculatus es de hoc mundo té praecedet,
et post aliqua exilii tempora xxx. annis in gente tua rex
regnaturus es.’ Iterumque de regno effugaberis, et per
aliquot exsolabis ¢ dies, post quos a populo reinvitatus
per tria regnabis brevia tempora ’.

Quae cuncta juxta vaticinationem sancti pleni
expleta sunt. Nam post xxx. annos de regno expulsus
per aliquod 7 exsolavit® spatium temporis, sed post a
populo reinvitatus non ut putabat tribus annis sed ternis
regnavit mensibus ; post quos contenuo ° obiit. .

De duobus aliis regnatoribus qui duo nepotes

Muiredachi®? vocitabantur Baitanus filius maic-

Erce! et Echodius1? filius Domnail 13 beati
profetatio viri |

ALIO IN TEMPORE per asperam et saxosam regionem
iter faciens quae dicitur Artda-muirchol,'* et suos audiens
comites Laisranum utique filium Feradachi et Der-
mitium 1% ministratorem de duobus supra memoratis
regibus in via sermocinari, haec ad eos verba depromit :

1 filii A ; the third i has later been deleted by a point below with a
fine pen. Fili B1 Bg

2 noles A ; noli B1 B3

3 Aidus A Bg ; A’idus B1

4 gpud is used here for the Irish preposition lg, as it is in 1gb25, and
often by other Irish writers.

5 es ABg; in A, a small minuscule ¢ added later after s. ¢’s B1

6 exsolabis A ; m.h. has inserted er above, after &, with placing dots.
exula’bis Br1 ; exulabis Bg i

7 aliquod A ; a’liquod B1 ; aliquot Bg

8 exsolavit A ; m.h. has written fus in small letters in the margin, to
read exsolatus. exulavit B1 Bg

% contenuo A ; the ¢ has later been altered to i by a long down-stroke
with a fine pen. conti'nuo Br ; continuo B3

10 muiredachi A ; muiretha’chi Bi ; muirethachi Bg

ﬂ
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blessing him, said, to encourage him : ‘ My son, do
not be sad, but rather be joyful, and of good heart.
For king Aid by whom you have been chained will leave
this world before you ; and after some seasons in exile,
you will reign as king among your own people for
thirty years. And again you will be a fugitive from
the kingdom ; and will be in exile for a number of days
after which, recalled by the people, you will reign for
three short seasons ’.

All these things were entirely fulfilled according to
the saint’s prophecy. For after thirty years he was driven
from the kingdom, and was in exile for some period of
time ; but afterwards, recalled by the people, he
reigned, not for three years, as he supposed he should,
but for three months, immediately after which he died.

[1 12] Prophecy of the blessed man concerning
two other kings, who were called two grandsons
of Muiredach, Baitan, son of Mac-erce,
and Echoid, Domnall’s son

At another time, when he was making a journey
through the rough and rocky district that is called
Artda-muirchol [Ardnamurchan], and heard his com-
panions, namely Laisran Feradach’s son, and the atten-
dant Diormit, talking on the way about the two kings
mentioned above, he addressed them in these words :

11 maic erce A ;° maicerke B1 ; maicerce B3. Cf. 18a.

12 echodius A ; ecu’dius B1.; euchudius B3

13 domnail A; damnail B1 B3

1 artda muirchol A (with ¢ not quite joining d) ; ardamuircol Br B3.
The * heights of Muirchol ’ are the hills of Ardnamurchan. See p. 150.
There is a pass through the border of Ardnamurchan from Loch Sunart to
Loch Shiel.

15 dermitium A ; dermi’cium B1 ; dermicium Bg

R



2la

234 ADOMNAN’S

‘O filioli, quare inaniter de his sic confabulamini ?
Nam illi ambo reges de quibus nunc sermocinamini
nuper inimicfs _decapitati disperierunt.! In hac
quoque die aliqui de Scotia adventantes nautae haec
eadem vobfs de illfs indicabunt regibus ’.

Quod venerabilis viri vaticinium eadem die de
Evernia 2 navigatores, ad locum qui dicitur Muirbolc
paradisi ® pervenientes, supra scriptis ejus binis comitibus
et in eadem navi cum sancto navigantibus de hisdem
in|terfectis regibus expletum retulerunt. .

De Oingusio ¢ filio Aido Commani 3
sancti profetia viri

Hic NamQUE de patria cum aliis duobus fratribus
effugatus ad sanctum in Britanniam ¢ perigrinantem *
exsul ® venit. Cuique benedicens haec de eo profetizans
sancto promit de pectore verba : ¢ Hic juvenis defunctis
ejus ceteris fratribus superstes remanens multo est
regnaturus in patria tempore, et inimici ejus coram ipso
cadent, nec tamen ipse umquam in manus tradetur
inimicorum ; sed morte placida senex inter amicos
morietur . Quae omnia juxta sancti verbum plene sunt
adinpleta. Hic est Oingussius® cujus cognomentum
Bronbachal, .10

! disperierunt A ; disperie’runt Br ; disperiere B3

? evernia A ; the first ¢ has later been changed to i by a short down-
stroke with a fine pen. hibe’rnia Br ; hybernia B3. The name is here
synonymous with Scotia above, and Scotland is not included in either name.

® paradisi A Bg; paradisi B, See Watson 1926, p. 79. Muirbolc
meant ‘sea-bay’, and its place must have been on the Ardnamurchan
side of Loch Sunart, or more probably on the north side of the headland,
near the mouth of the river Shiel, perhaps Kentra Bay.

% oingusio A Bg ; oingu’sic B1

® Commani A Br B3. Before this name, filii may have been omitted,

Cf. Reeves 1857, p. 41.
® britanniam A ; brittannia B1 Bg
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* My children, why do you thus idly converse about these
things, seeing that both the kings of whom you are now
talking have recently perished, beheaded by their
enemies 7 On this day, too, sailors arriving from
Treland will tell you the same, about these kings *..

On the same day, mariners arriving from Ireland
at the place that is called Muirbolc of paradise, related
to his two companions named above, who sailed with
the saint in the same ship, that this prophecy of the
venerable man concerning the slaying of these kings
had been fulfilled.

[I 13] Prophecy of the holy man concerning
Oingus, son of Aid Comman

This man, driven out from his country with two of
his brothers, came as an exile to Britain, to the saint
living in pilgrimage there ; who, blessing him, drew
from his holy breast these words in prophecy concerning
him : ° This young man, surviving after the rest of his
brothers are dead, will reign in his country for a long
time ; and his enemies will fall in his presence. He
himself will never be delivered into the hands of enemies,
but will die by a peaceful death, an old man, among
friends .

All this was completely fulfilled according to the
saint’s word. This was the Oingus whose epithet was
Bronbachal.

7 perigrinantem A ; pereg- B1 Bg

8 exsul A ; exul Br Bg

9 oingussius A ; oingu’sius B1 ; omgusius Bg

10 bronbachal A Br B3 ; in A, an acute accent has been added later,
above 0. The death of Oingus Bronbachal, king of the cenel-Coirpri, is
entered in A.U. under 648=649.
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Profetia ! beati viri de filio
Dermiti 2 regis qui Aidus Slane 3
lingua nominatus est scotica |

ArLIO0 IN TEMPORE cum vir beatus in Scotia per
aliquot demoraretur dies ad supradictum Aidum # ad sé
venientem sic profetice locutus ait:  Praecavere debes
filii ® ne tibi a deo totius Everniae ¢ regni praerogativam
monarchiae praedistinatam 7 parricidali faciente peccato
amittas. Nam si quandoque illud commiseris, non toto
patris 8 regno sed ejus aliqua parte in gente tua brevi
frueris ® tempore ’.

Quae verba sancti sic sunt expleta secundum ejus
vaticinationem. Nam post Suibneum?® filium Colum-
bani dolo ab eo interfectum, non plus ut fertur quam
iiii. annfs et tribus mensibus regni concessa potitus ! est
parte. .12

1 Profetia A ; prophetiam Bi1 ; prophecia B3, The first three words
are transferred in B1 Bg from the beginning to the end of this chapter-
heading.

* dermiti A B3 ; dermi’ti Bi. Thiswas Diormit, Cerball’s son, king of
the southern Ui-Néill, and high-king of Ireland. See pp. 75-6.

% aidus slane A Bg ; aidusslane B1

4 aidum A B3 ; a’idum Bi

¢ filii A; the third 7 haslater been deleted with a point below. fili B1 Bg

¢ everniae A ; hibe’rnie B1 ; hibernie B3

7 praedistinatam A ; predestinatam B1 Bg

8 patris. In A, a point made with a fine pen below 7 is unexplained.
A still finer dot seems to have been placed below the second stroke of 7 in
tribus below.

® frueris A ; an acute accent has later been added abovee. finie'ris Br ;
finieris Bg : here the Irish letters ru have been misread as ini.

10 suibneum A Bg ; suibne’um Bi

11 potitus A ; poti‘tus B1 ; pocius By

12 parte A Br ; parce Bg

i
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[I 14] Prophecy of the blessed man concqrning
king Diormit’s son who was called Aid
Slane in the Irish tongue

At another time, when the blessed man was staying
for some days in Ireland, and Aid (mentioned abf)ve)
came to him, he spoke to him prophetically thus, saying :
¢ My son, you must take heed lest by reason of the sin
of parricide you lose the prerogative of monarchy over
the kingdom of all Ireland, predestined for you by God.
For if ever you commit that sin, you will enjoy not the
whole kingdom of your father, but only some part of
it, in your own tribe, and for but a short time ’.

These words of the saint were fulfilled exactly accord-
ing to his prediction. For after Aid had treacherously
killed Suibne, Colman’s son, he had dominion over the
part of the kingdom that had been yielded to him for
no more, as it is told, than four years and three months.
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De rege Roderco * filio Tothail 2
qui 1n 2 petra Cloithe 4 regnavit
beati viri profetia

ALIO IDEM IN TEMPORE, ut® erat sancti viri amicus,
aliquam ad eum occultam | per Lugbeum ¢ mocu-Min ?
legationem misit, scire volens si ab inimicis esset truci-
dandus an non. At vero Lugbeus a sancto interrogatus 8
de eodem rege et regno et populo ejus ® respondens quasi
misertus dicit : ¢ Quid de illo inquiris misero, qui qua
hora ab inimicis occidatur nullo modo scire 10 potest ?’
Sanctus tum deinde profatur : ¢ Numquam in manus
tradetur inimicorum ; sed in sua super suam pluma-
tiunculam morietur domu’1 Quod sancti de rege
Roderco ** vaticinium plene adimpletum est. Nam
juxta verbum ejus in domu 3 sua morte placida obiit. .

De duobus pueris, quorum [unus] ¢ juxta
verbum sancti in fine ebdomadis obiit,
profetia sancti 15

ALIO IN TEMPORE duo quidam plebei ad sanctum in
Iova commorantem insula deveniunt. Quorum unus
Meldanus nomine de filio suo qui praesens erat sanctum
inter|rogat, quid ei esset futurum. Cui sanctus sic

! roderco A B3 ; rode’rcoB1. This Roderc, Téthal’s son, was evidently
the Riderch, Tutagual’s son, of Welsh pedigrees ; and the Riderch Hen
who fought against king Hussa of the Bernicians, about the beginning of the
seventh century. See E.S., 1, p. 13.

# tothail A ; totai’l Bx ; totail Bg 8 in A, Omitted in B1 Bg

¢ petra cloithe A B3 ; petraclo’ithe B1. 'This is a translation of the
O.L Az‘l (an I-stem ; genitive Aloo, in Book of Armagh 20c2), or Ail-
Clsithe ‘rock of Clyde’, i.e. Dumbarton. It may be inferred from this
prophecy that the siege of Dumbarton, which was the subject of an Irish
tale, and in which the Irish settlers presumably gained the fortress, did
not occur before Roderc’s death. '

 ut A Br Bg. Reeves read hic u, erronecously.
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[T 15] The blessed man’s prophecy concerning
the king Roderc, Té6thal’s son, who reigned in
the rock of Cléth [Clyde]

At one time this king, since he was a friend of the
holy man, sent Lugbe mocu-Min to him with a kind
of secret commission, desiring to know whether he
should be slain by enemies, or not. So Lugbe, when
he was questioned by the saint about the king, and his
kingdom and people, answered as if in pity, and said :
‘ Why do you ask about that afflicted man, who can
never know at what hour he is to be killed by enemies ? ’
Then the saint spoke : ‘ He shall never be delivered
into the hands of enemies ; but he shall die on his own
feather pillow, in his own house .

This prediction of the saint concerning king Roderc
was fully fulfilled. For according to the saint’s word he
died in his own house, a peaceful death.

[T 16] Prophecy of the saint concerning two
boys of whom [one], according to the saint’s
word, died at the end of a week

At another time two laymen came to the saint, then
living in the istand of Io. One of them, named Meldan,
questioned the saint about his son, who was present,
as to what would happen to him. To him the saint

8 lugbeum A Bg; lugbe’um Bi. This chapter implies that Lugbe
mocu-Min knew the Cumbrian language.

7 mocumin A B1 B3 ; with three over-dashes in A.

8 interrogatus A Br1 ; intergatus Bg

® gus. In A, this is the symbol resembling an inverted ¢ ; in Reeves’s
text, wrongly et. 10 scire A ; sciri B Bg

11 domu A ; domo B1 Bg 12 roderco A Bg ; rode’rco B1

12 domu A ; domo Bg. From Nam to obiit is omitted in Bi1.

1 ynus Br B3. Omitted in A. 15 sancti A Bg ; sancti viri B1
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profatur : ¢ Nonne sabbati dies ! hodierna est? Filius
tuus sexta feria in fine morietur septimanae ; octavaque 2
die, hoc est sabbato, huc 2 sepelietur °.

Alter proinde plebeus nomine Glasdercus ¢ et ipse de
filio quem ibidem secum habuit nihilominus? inter-
rogans talem sancti audit responsionem : ¢ Filius tuus
Ernanus ¢ suos videbit nepotes, et in hac insula senex
sepelietur >.  Quae omnia secundum verbum sancti de
pueris ambobus suis plene temporibus sunt expleta. .

De Colcio,” Aido 8 Draigniche ° filio, a
nepotibus Fechureg1° orto, et de quodam
occulto matris ejus peccato, profetia sancti. .

ALIO IN TEMPORE supra memoratum Colgium,!! apud
sé¢ in Tova commo|rantem insula, sanctus de sua inter-
rogat genitrice, si esset relegiosa’® an non. Cui ipse
inquiens ait: ‘Bene moratam et bonae famae!® meam
novi matrem’. Sanctus tum sic profetice profatur :
‘ Mox deo volente ad Scotiam profectus, matrem dili-
gentius de quodam suo pergrandi peccato interroga
occulto,™ quod nulli hominum confiteri vult’. Qui haec

1 sabbati dies, Saturday. Cf. 126a.

2 octavaque A B3 ; octavoque B1

% huc A ; hic Br B3. In A, the word has been altered later by erasure
to hic. Presumably in the ninth century, a minuscule hand has apparently
Jjoined the toe of the 7 to the ¢, and added a cirumflex accent, subsequently
erased, above the i. The shortened version (in L, and apparently in
C D F 8S) reads hic.

* glasdercus A ; glasdercis Br Bg, perhaps through the misreading of
an Irish us ligature.

5 nihilominus A ; nichil- B1 Bg

8 ernanus A B3 ; in A, an acute accent has later been added above .
erna’nus B

7 colcio A ; co’lgio B ; colgio Bg

8 aido A, with two over-dashes ; a‘ido Br ; aido Bg

® draigniche. This is apparently ° of the blackthorn-brake’, a genitive
of draignech. Cf. p. 142.
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spoke thus : ‘Is not this the day of Sabbath ? At the
end of a week, on the Friday, your son will die, and on
the eighth day from now, that is on the Sabbath, will
be brought here for burial °.

Likewise the other layman, named Glasderc, also
asked a similar question about the son whom he had
with him there, and he received from the saint this
reply : ‘ Your son Ernan shall see his grandsons, and
shall be buried on this island in old age ’.

All these things were entirely fulfilled in their times,
in accordance with the saint’s words concerning the
two boys.

[I 17] Prophecy of the saint concerning Colcu,
Aid Draigniche’s son, one of the descendants of
Féchre ; and concerning a hidden sin of his mother

At another time the saint questioned Colcu (named
above) who was living with him in the island of Io,
about his mother, whether she were a religious woman,
or no. Colcu replying said : ¢ That my mother is of
good character and good repute, I know ’. Then the
saint spoke thus prophetically : °Set out soon, God
willing, for Ireland, and question your mother very
earnestly about a very grave sin that she has hidden,
and that she is not willing to confess to any man .

10 fechureg A B3 ; fe’gurech Bi. For the consonantal group involved,
see p. 147. The ‘grandsons’ or ‘ descendants of Féchre’ were said by
Reeves to have been the ui-Fiachrach of Galway ; but there was another
family of the same name in the north of Connaught (cf. Hogan 1g1o,

. 671).
P u c)olgium A B3 ; co’lgium B1

1% relegiosa A ; -lig- Br Bg

13 bene moratam et bonae famae A ; bone fame et bene moratam Br ;
bene moratam et bone fame B3

14 occulto A ; occulte Br Bg
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audiens obsequtus ad Eberniam* emigravit. Proinde
mater ab eo studiose interrogata, quamlibet primule
infitians, tamen suum confessa est peccatum ; et juxta
sancti judicationem ? penitudinem 2 agens sanata, de sé
quod sancto manifestatum ¢ est valde mirata est.

Colgius ® vero ad sanctum reversus per aliquot dies
apud eum commoratus, de fine sui interrogans temporis,
hoc a sancto audit responsum : ‘In tua quam amas |
patria primarius alicujus eclesiae per multos eris annos.
Et si forte aliquando tuum videris pincernam in cena
amicorum ludentem, auritoriumque ¢ in giro per collum
torquentem, scito té mox in brevi moriturum’. Quid
plura? Haec eadem beati viri profetatio sic per omnia
est adimpleta, quemadmodum de Colgio” eodem est
profetata. .

De Laisrano 8 hortulano ® homine sancto

Vir BEATUS quendam de suis monacum nomine
Trenanum gente mocu-Runtir legatum ad Scotiam
exire quadam praecipit!® die. Quihominis dei obsequtus
jusioni ** navigationem parat festinus ; unumque sibi
deesse navigatorem coram sancto queritur. Sanctus
haec consequenter eidem respondens sacro promit de
pectore verba dicens: °Nauta[m]!* quem tibi non

1 eberniam A ; hibe’rniam B1 ; hyberniam B3
2 judicationem A ; indicationem B1 (the first # written on an erasure) ;

judicacionem B3

3 penitudinem A B3 ; plenitudinem Br (ple written on an erasure).

4 manifestatum A Bg; manifestum Bi. Adomnan does not explain
what this sin was, and later writers are not evidence of what he had in mind.

5 Colgius A Bg ; Co’lgius B1

8 quritorium (derived from a supine of haurire) was a vessel for drawing
water or wine. The story implies that the pitcher, containing liquid, flew
from the butler’s hand and killed Colcu.

7 colgio A Bg ; co’lgio B1
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Hearing this, he complied and departed for Ireland.
His mother, assiduously questioned by him, at first
denied, but yet confessed, her sin; and by doing
penance according to the saint’s decision she was
restored. And she marvelled greatly at what had been
revealed to the saint concerning her.

Colcu returned to the saint, and remaining with him
for some days questioned him about the end of his own
time on earth ; and obtained from the saint this reply :
‘You will be for many years the head of a church
within your native country that you love. And if at
any time you chance to see your butler amusing himself
at a supper-party of friends, and swinging a pitcher in
a circle by its neck, know that you shall very soon die ’.

Why say more ? This same prophecy of the blessed
man was fulfilled in all things precisely as it had been
prophesied, of this Colcu.

[X 18] Concerning Laisran the
gardener, a holy man

On a certain day the blessed man ordered one of
his monks, called Trenan, of the family mocu-Runtir,
to go to Ireland as an emissary. He, obeymg the order
of the man of God, prepared for h1s voyage qi
“and he complamed to-the $aint that he lacked one
mariner. Thereupon the saint in reply drew from his
holy breast these words, saying : ‘ The sailor who, you

8 laisrano A Bg ; laisra’no B1

? hortulano A ; ortolano Br1; ortholano Bg

10 praecipit A ; m.h. has altered the first i to e. -cip- B1 B3

11 jusioni A ; a small s has been added by m.h. above si. jussio’ni B1 ;
jussioni Bg

12 Nauta A B1 Bg
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adhuc | suppetisse dicis nunc invenire non possum.
Vade in pace. Usque quo ad Eberniam?! pervenias
prosperos et secundos habebis flatus. Quendamque
obvium videbis hominem eminus occursurum, qui
primus prae ceteris navis proram tuae tenebit in Scotia.
Hic erit comes tui iteris 2 per aliquot in Ebernia dies.?
Teque inde revertentem ad nos usque comitabitur vir a
deo electus; qui in hoc meo monasterio per omne
reliquum tempus bene conversabitur ’.

Quid plura? Trenanus accipiens a sancto bene-
dictionem plenis velis per omnia transmeavit maria. Et
ecce appropinquanti ad portum naviculae Laisranus
mocu-Moie citior ceteris occurrit, tenetque proram.
Nautae recognoscunt ipsum esse de quo sanctus prae-
dixerat. .

De ceto magno quomodo
sanctus praesciens dixerat. . |

QuaDpAM DIE, cum vir venerabilis ¢ in Iova demorare-
tur insula, quidam frater Berachus ® nomine ad Ethicam ¢
proponens insulam navigare ad sanctum mane accedens
ab eo benedici postulat. Quem sanctus intuitus’
inquit®: ‘O filii,} hodie intentius praecaveto ne
Ethicam cursu ad terram directo per latius coneris
transmeare pilagus,!® sed potius circumiens!! minores

1 eberniam A ; the first ¢ has later been partly erased, to form i.
hibe’rniam B1 ; hiberniam B3
% iteris A ; iti’neris B1 ; itineris Bg
3 in ebernia dies A ; the first ¢ has later been erased, and an ; formed
upon it. dies in hibe’rnia B1 ; dies in hibernia Bg
venerabilis A Br ; verabilis Bg
berachus A ; be’rachus B1 ; barachus Bg
ethicam A Bg ; e’thicham Bri. See p. 155.
intuitus A ; intu’itus Br ; intuitur Bg
inquit A Bg ; ait Br

® g o o
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tell me, has not yet come forward, I cannot at present
find. Go in peace : until you reach Ireland, you will
have fair and favourable breezes. And you will see a
little way off a man approaching, who will run to you
and, in advance of the others, be the first to grasp the
prow of your ship in Ireland. This man will be the
companion of your journey in Ireland for some days,
and when you return he will accompany you to us. A
man chosen by God, he will live a good life in this my
monastery throughout the rest of his time ’.

Why say more? Trenan received a blessing from
the saint, and crossed with full sails through all the seas.
And behold, as the ship neared the harbour, Laisran
mocu-Moie ran faster than the others and took hold of
the prow. The sailors perceived that he was the man
of whom the saint had spoken before.

[T 19] How the saint spoke with foreknowledge
concerning a great whale

On a certain day, while the venerable man was in
the island of lo, a brother named Berach, intending
to sail to the island of Eth [Tiree], went in the morning
to the saint, and desired his blessing. The saint looked
upon him and said : My son, be very careful not to
attempt to take the direct route across the open sea to
the land of Eth this day, but instead to sail round about,

9 filii A ; the third i was deleted later with a point above, and a note
O file was written by m.h. in the blank space between columns a and b
(below an O which was apparently a false start) ; still later, the last i was
erased. fili B1 Bg

10 pilagus A ; the { has been altered by m.h. to e. pelagus Bi;
pelagus Bg

11 circumiens A ; circu’iens B1 ; circuiens Bg
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secus naviges insulas,! ne videlicet aliquo monstruoso
perterritus prodigio vix inde possis evadere’. Qui a
sancto accepta benedictione secessit ; et navim conscen-
dens sancti verbum quasi parvipendens transgreditur.
Majora proinde Aethici ? transmeans spatia pilagi,?® ipse
et qui ibi inerant nautae vident ; et ecce | cetus ¢ mirae
et inmensae magnitudinis, se instar montis eregens,’® ora
aperit patula nimis dentosa supernatans. Tum proinde
remiges deposito velo valde perterriti retro reversi illam
abortam ¢ ex beluino motu fluctuationem vix evadere
potuerunt.  Sanctique verbum recognoscentes pro-
feticum ammirabantur.?

Eadem ® quoque die sanctus Baitheneo® ad supra
memoratam insulam navigaturo mane de eodem in-
timavit ceto, inquiens : ‘Hac praeterita nocte media
cetus magnus de profundo maris sé sublevavit,!® et inter
Iovam et Ethicam insulam sé hodie in superficiem
ereget! equoris’. Cui Baitheneus?2 respondens !® infit :
* Ego et illa bilua !5 sub dei potestate sumus’. Sanctus
‘Vade’ ait, ‘ in pace. Fides tua in Christo | té ab hoc
defendet periculo’. Baitheneus® tum deinde a sancto
benedictione accepta a portu enavigat, transcursisque

1 minores insulas : 1.e. the Treshnish Islands, between Staffa and Coll.

2 aethici A ; ethici Br ; ethnici Bg

3 pilagi A ; the first i has been altered by m.h. to ¢. pe’lagi B ;
pelagi B3

4 cetus. This ¢ whale’ is here assimilated to the traditional idea of the
sea-monster of Jonah,

5 eregens A ; a small 7 has been written by m.h. above the second e.
-rig- B1 Bg

¢ abortam A ; obortam B1 Bg

7 ammirabantur A B3 ; in A, a small 4 has been written by m.h. above
the first m. admirabantur B

8 Fadem A B3 ; in A, a circumflex accent has later been added with a
fine pen above the a. Ea’dem B1

® baitheneo A ; baithe’neo B1 ; baitheno Bg

10 sublevavit A ; the third # has later been bridged, and given a down-
stroke, to make b, erroneously. sullevavit B1 ; sullivavit Bg
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by the small islands ; lest you be terrified by a pro-
digious monster, and be scarcely able to escape ’.

After receiving the saint’s blessing, he went away,
and entered his ship ; and as though making light of
the saint’s command, transgressed it. And so, while
crossing the wide stretch of the sea of Eth, he and the
sailors that were with him there looked up, and behold,
a whale, of marvellous and enormous size, swimming
on the surface, rose up like a mountain, and opened
gaping jaws, with many teeth. So then the rowers
dropped the sail, and in great terror reversed their
course, and were with difficulty able to escape from
the wash raised by the motion of the beast. Remem-
bering the saint’s prophetic words, they marvelled.

Also on the same day, in the morning, the saint
gave news of the same whale to Baithene, who was
about to sail to the above-mentioned island ; and he
said : ¢ In the middle of last night, a great whale rose
from the depths of the ocean, and today it will rise to
the surface of the sea between the islands of Io and Eth °.
Baithene said to him-in reply : ‘I and that beast are
in God’s power’. ‘Go in peace’, said the saint; ‘your
faith in Christ will protect you from this danger .

Thereupon Baithene received the saint’s blessing
and sailed from the harbour. And after covering a

11 ereget A ; a small ¢ has been written by m.h. above the second e.
e’riget B1 ; erigit Bg

12 baitheneus A B3 ; baitene’us B1

13 respondens A Bg. Omiited in Bi1.

14 ¢t Below this word, in A, ef has been written with a fine pen, and
smudged out. In the bottom margin, ferfur has been written by m.h.,
and smudged out.

15 bilua A ; the ¢ has been altered by m.h. to e. be’lua Br; bellua B3

1¢ Baitheneus A B3 ; Baithe’neus B1
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non parvis ponti spatiis ipse et socii cetum aspiciunt ;
perterritisque omnibus, ipse solus equor et cetum ambis *
manibus elevatis benedicit intrepidus. Eodemque mo-
mento bilua 2 magna sé sub fluctus inmergens nusquam
deinceps efs apparuit. .

De quodam Baitano, qui cum ceteris
desertum marinum appetens enavigaverat,
sancti profetia viri. .

ALio IN TEMPORE quidam ? Baitanus, gente * nepos
niath Taloirc,® benedici 4 sancto petivit, cum ceteris in
mari herimum ¢ quaesiturus. Cui valedicens ? sanctus
hoc de ipso profeticum protulit verbum & : ¢ Hic homo,
qui ad quaerendum in ociano ® desertum pergit, non in
deserto conditus jacebit, sed illo in loco sepelietur | ubi
oves femina trans sepulchrum ejus minabit ’.

Idem itaque Baitanus post longos per ventosa circui-
tus equora herimo 1° non reperta ad patriam reversus
multis ibidem annis cujusdam cellulae dominus per-
mansit ! quae scotice Lathreg-inden 2 dicitur. Hisdem-
que diebus accedit quibus'® post aliqua mortuus tempora
sepultus est in roboreto Calcagi,** ut propter hostilitatis

1 ambis A ; ambis B1 ; ambabus Bg

% bilua A ; the ¢ has been altered by m.h. to e. belua B1 B3

3 quidam A B1 ; quida Bg

¢ gente A B3. Omitted in Br1.

5 niath taloirc A ; niathaloirc B1 ; mathaloirc B3. Baitan was a
grandson, or descendant, ¢ of Talorc’s nephew * (sister’s son) ; see p. 147.
Grammatically, niath could also be genitive plural.

8 herimum A ; the 7 has been altered by m.h. to ¢. -rem- B1 Bg

7 valedicens. In A, the letter between ! and 4 has been obliterated,
possibly by a blot afterwards erased. The letter ¢ (not in the text hand)
was written above i, and placing-dots, after the ¢ and below the erasure,
mark where it should stand.

8 yerbum. Adomnan does not say whether this prophecy was made
before or after Columba had left Ireland.
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great stretch of the ocean he and his companions saw
the whale ; and while they all were terrified, he alone
undaunted, raising both his hands, blessed the sea and
the whale. In the same instant the great beast plunged
beneath the waves, and appeared to them no more.

[1 20] Prophecy of the holy man concerning one
Baitan, who with the others had sailed
out looking for a desert place in the sea

At another time, a man Baitan, by family a descend-
ant of nia-Taloirc, asked to be blessed by the saint on
going to seek with the others a desert place in the sea.
Bidding him farewell, the saint pronounced the follow-
ing prophecy concerning him : ‘This man, who goes
to seek a desert in the ocean, will not lie buried in a
desert place, but will be buried in that place in which
a woman will drive sheep across his grave ’.

The same Baitan, after long circuitous voyaging
through windy seas, having found no desert place,
returned to his country ; and for many years he con-
tinued there as the head of a small church, which in
Irish is called Lathreg-inden. After some seasons in the
oakwood of Calcach [Derry] he died and was buried

® ociano A ; the i has been altered by m.h. to & occe’ano Bi ;
occeano B3

10 herimo A ; the i has been altered by m.h. to e. -rem- B1 B3

11 permansit A ; remansit B1 Bg

12 lathreg inden A, with four over-dashes ; lathreginden Br B3. The
meaning seems to be ¢house-site of Finden’. Here Adomnan may be
admitted as evidence that lathrech could be a feminine noun ; it is elsewhere
inflected as a masculine or neuter O-stem. Since the f of finden is l_enited,
synthesis requires that lathreg should be either nominative feminine, or
genitive masculine or neuter. .

13 Hisdemque diebus accedit quibus A; Qui Br B3, reducing to
nonsense the intricate sentence of A.

14 calcagi A : ca’lgagi B1 ; calgachi B3

S
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“incursum vicina ad ejusdem loci eclesiam plebicula !

cum mulieribus et parvulis confugeret. Unde contigit
ut quadam die mulier deprachenderetur aliqua quae
suas per ejusdem viri sepulchrum nuper sepulti oviculas
minabat. Et unus ex his qui viderant sanctus sacerdos
dixit : ‘Nunc profetia sancti Columbae expleta est
multis prius devulgata ? annis’. Qui utique supra
memoratus prespiter mihi haec | de Baitano enarrans
retulit, Mailodranus ® nomine, Christi miles, gente
mocu-[Cu]rin. .*

De Nemano ® quodam ficto penetente ¢
sancti profetatio 7 viri

Ario 1IN TEMPORE sanctus ad Hinbinam ® insulam
pervenit ® ; eademque die ut etiam penitentibus aliqua
praecipit1? cibi consulatio!* indulgeretur. Erat autem
ibi inter penetentes 2 quidam Nemanus 2 filius Cathir 14
qui a sancto jusus!® rennuit® oblatam accipere con-
sulatiunculam.’” Quem sanctus his conpellat verbis :
“ O Nemane,® a me et Baitheneo 1 indultam non recipis
aliquam refectionis indulgentiam.?® Erit tempus quo

1 plebicula A ; plebe’cula B1 ; plebecula B3

2 devulgata A ; a small { has been written by m.h. above ¢. div- B1 B3

8 mailodranus A B3 ; mailrodanus Bi. This is a latinized form of
Mailodran, a derivative of Mailodar or -odur. Cf. Maud Joynt, in R.LA.
Contributions, under mael and odran.

4 mo | curin A ; mocucuri'n B1 ; mocu|curin B3. In A, there is a
gap, probably through erasure of two letters, after mo ; and curin is centred
in the next line. The presumption is that the text hand had written
mocu|curin.

5 nemano A Bg ; nema’no B1

¢ penetente A ; penitente B1 ; penitenti Bg

7 profetatio A ; propheti’a B1r ; prophecia B3

8 hinbinam A Bg ; hinbi'nam B1

% jnsulam pervenit A ; perve’nit i’nsulam Br1 ; pervenit insulam Bg

10 praecipit A ; precepit Br ; precipit Bg

11 consulatio A ; the u later altered to o by bridging. -sol- Br Bg
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there. And about the same time, it happened that
because of an attack by enemies the neighbouring
lay-Rg:Qplc,mwi};h their women andchlldren, took refuge

1n the church of that. place.-And so it came about
~that one day a woman was observed driving her sheep

through the burial-place of that man, who had recently
been buried there. And one of those that saw it, a holy
priest, said : ‘ Now the prophecy of Saint Columba
has been fulfilled, that was made known many years
ago’. He, that is to say the above-mentioned priest,
related these things to me, in telling me about Baitan.
His name was Maiiodran, a soldier of Christ, of the
family mocu-[Cu]rin.

[I 21] Prophecy of the holy man
concerning Neman, a false penitent

At another time, the saint came to the island of
Hinba. And on that day he ordered that some indul-
gence in food should be allowed, even to the penitents.
There was among the penitents there one Neman,
Cather’s son, who refused to take at the saint’s bidding
the proffered consolation. Him the saint addressed
in these words : ‘ Neman, you do not accept an indul-
gence in diet that I and Baithene have granted. The

12 penetentes A ; a small 7 has later been written with a fine pen above
the second e. -nit- B1 B3

13 nemanus A B3 ; ne’manus Bi, altered by the text hand from nema’nus.

14 cathir A Bg; cathi’r B1

16 jusus A ; m.h. has written 5 above the first us. jussus Br B3

16 rennuit A ; the first » has later been erased. re’nuit Br ; renuit B3

17 consulatiunculam A ; the first « has later been altered to o by bridging.
-sol- B1 Bg

18 nemane A Bg ; ne’'mane Bi1

15 baitheneo A Bg ; baithe’neo B1

20 jindulgentiam. After this word B3 has a question mark.
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cum furacibus? furtivae ? carnem in silva manducabis
equae’. Hic idem itaque postea ad seculum reversus in
saltu cum furibus talem comedens carnem juxta | verbum
sancti de graticula ® sumtam * lignea inventus est.

De infelici quodam qui
cum sua dormivit genitrice

Avrio IN TEMPORE fratres intempesta nocte suscitat
sanctus ; ad quos in eclesia congregatos dicit : ‘ Nunc
dominum intentius precemur. Nam hac in hora ali-
quod 5 inauditum in mundo peccatum perpetratum est,
pro quo valde timenda judicialis vindicta’.® De quo
peccato crastino ? die aliquibus paucis percunctantibus
intimavit, inquiens : ¢ Post paucos menses cum Lugaido 8
nesciente infelix ille homuncio ad Iovam perveniet
insulam ’.

Alia itaque die sanctus ad Diormitium ? interjectis
quibusdam mensibus praecipiens profatur®: ¢ Surge
citius. Ecce Lugaidus ** appropinquat, dicque ** ei ut
miserum quem secum in navi habet in Maleam*? pro-
pellat | insulam, ne hujus insulae cispitem!¢ calcet’.
Qui praecepto sancti obsequutus ad mare pergit,
Lugaidoque '* adventanti omnia sancti prosequitur de

! furacibus A ; furantibus B1 B3

® furtivae A, with a deletion point above the Irish ae-symbol ; furtive
B1 B3. If the deletion point in A was a correction by the text hand, the
reading intended was furtive ¢ stealthily ’, as in Reeves’s text, and we may
compare laboriosae for laboriose in 17a. But it seems to us probable that what
Adomnan wrote was furtivae, which makes the better sense. Compare the
Life of Enda, in Plummer 1910, 11, p. 73, where a stolen horse appears in a
similar story. In Bi1 Bg, the ¢ would stand for either ¢ or ae.

3 graticula A ; crat- B1 Bg

% sumtam A ; a small p has later been written with a fine pen above m,
and afterwards smeared out. sumptam B1 Bg

5 aliquod A Br ; aliquot B3

% vindicta A ; est vindicta B1 Bg
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time will come when in a wood, with thieves, you will
chew the flesh of a stolen mare .

And so afterwards, when he had returned to the
world, this same man was discovered, according to the
saint’s word, in a forest pasture with thieves, consuming
such flesh taken from a wooden griddle.

[1 22] Concerning an unhappy man
who slept with his mother

At another time, the saint roused the brothers in
the dead of night ; and when they had assembled in
the church he said to them : ¢ Now let us pray earnestly
to the Lord, because in this hour a sin unheard-of in
this world has been committed, for which the judicial
penalty must be very terrible’. And on the following
day, in answer to a few of the brothers who asked him
about that sin, he said : °After a few months, that
unhappy fellow will arrive in the island of lo, accom-
panying Lugaid, who will know nothing of the matter .

So one day, after some months had passed, the saint
gave an order to Diormit, and said : ‘ Rise quickly :
see, Lugaid is approaching. Tell him that he must
cast out upon the island of Male [Mull] the wretch
that he has with him in the ship, so that he may not
set foot upon the sod of this island >. Obeying the saint’s

? crastino A ; crastina Br Bg
8 lugaido A B3 ; luga’ido B1
9 diormitium A ; diormi‘tium B1 ; diormicium B3
10 profatur A Bg ; prefatur Br
11 Jugaidus A Bg ; luga’dius Bx
12 dicque A ; Dic Br ; Dicque B3
13 maleam A B3 ; ma’leam B
1 cispitem A ; the first i has been altered by m.h. to ¢. ces- Br B3.
The top lines of 27b and 26a in A are badly stained.
15 Jugaidoque A B3 ; luga’idoque B1
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infelici viro verba. Quibus auditis ille infelix juravit
numquam se cibum cum aliis accepturum nisi prius
sanctum?! videret Columbam eumque alloqueretur.
Quae infelicis verba Diormitius 2 ad sanctum reversus
retulit. Quibus conpertis sanctus ad portum perrexit.
Baitheneoque 3 prolatis sacrae scripturae testimoniis
suggerenti ut miseri penitudo susciperetur sanctus con-
sequenter inquit : ¢ O Baithenee,* hic homo fratricidium
in modum perpetravit Cain,® et cum sua matre mecha-
tus est’. Tum deinde miser in litore flexis genibus ®
leges penetentiae 7 expleturum sé promisit, juxta sancti
judicationem. Cui sanctus ait: °Si xii.! annis inter
Brittones ® cum fletu et lacrimis penetentiam 1° egeris, nec
ad Scotiam | usque ad mortem reversus fueris, forsan
deus peccato ignoscat tuo’. Haec dicens sanctus ad
suos conversus®! dicit?? : ‘ Hic homo filius est perditionis,
qui quam promisit penetentiam® non explebit sed mox
ad Scotiam revertetur, ibique in brevi ab inimicis inter-
ficiendus peribit’. Quae omnia secundum ¢ sancti
profetiam ita contigerunt. Nam miser hisdem diebus
ad Eberniam 5 reversus in regione quae vocitatur Lea ¢

1 sanctum A B3. Omitted in B

2 diormitius A ; diormi’cius B1 ; dormitius Bg
8 Baitheneoque A B3 ; Baithe’neoque B1

4 baithenee A B3 ; baithe'née Bi1

5 cain A B1 ; cham Bg

6 genibus. With this word, after three lost folios, B2 begins again (see

under 13b and 37a).

7 penetentiae A ; the second ¢ has later been altered to i with a long
down-stroke made by a fine pen. -nit- B1 B2 Bg

8 xii A ; duo’decim Br ; duodecim B2 Bg

9 brittones A B2 B3 ; bri’ttones B1
B 1;‘3 penetentiam A ; the second ¢ has been altered as above. -nit- B1

2 B3

11 conversus A B1 B3 ; reversus B2

12 dicit A B2 B3 ; dixit B1

13 penetentiam A ; the second ¢ has later been altered to i, with a very
fine down-stroke. -nit- B1 B2 B3

L
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command, Diormit went down to the sea and, when
Lugaid came near, repeated to him all that the saint
had said about the unhappy man. That unfortunate,
hearing these things, swore that he would never take
food with others until he had first seen Saint Columba,
and spoken with him.

Diormit returned to the saint and reported to him
these words of the unfortunate man. On learning them,
the saint went down to the harbour ; and when Baithene
suggested, quoting as evidence passages of holy scripture,
that the wretch’s penitence should be accepted, the
saint said in reply : © Baithene, this man has perpetrated
fratricide, in the manner of Cain, and incest with his™
mother .

Thereupon the wretch, kneeling on the shore, vowed 'PUM“O X

'?g kN f:'

that he would perform what the laws of penance (&

required, according to the decision of the saint. And
to him the saint replied : ‘ If you do penance among
the Britons with wailing and weeping for twelve years,
and do not return to Ireland until your death, perhaps
God will condone your sin’. Saying this, the saint
turned to his people and said : ¢ This man is a son
of perdition ; he will not fulfil the penance that he has -
promised, but in a little while will return to Ireland,
and will there shortly perish, killed by his enemies ’.
All these things happened thus, in accordance with
the saint’s prophecy. .For the wretch returned to
Ireland about the same time, and in the district that

1 secundum A B1 B2 ; secumdum B3

15 eberniam A ; a small { has later been written above the first e.
hibe’rniam B1 ; hiberniam B2 Bg

18 Jea A, with a long over-dash ; lea’ B1 ; léa B2 B3. There may have
been a mark of length in the source of the B manuscripts.

v

2
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in manus incedens! inimicorum trucidatus est. Hic de
nepotibus Turtrei 2 erat. .

De .1, vocali
littera

QuapaM piE BArTHENEUS ® ad sanctum accedens ait :
¢ Necesse habeo ut aliquis de fratribus mecum psalterium
quod scripsi percurrens emendet ’.#  Quo audito sanctus
sic profatur : ° Cur hanc super nos infers sine causa
molestiam ? > Nam in tuo hoc de quo dicis psalterio |
nec una superflua repperietur littera nec alia deesse
excepta .J. vocali quae sola deest’. Et sic ¢ toto perlecto
psalterio sicuti sanctus praedixerat repertum exploratum
est.

De libro in aquarium ? vas sanctus
sicuti 8 praedixerat cadente

Quapaum 1TipDEM die ad focum in monasterio ® sedens
videt Lugbeum 1°® gente mocu-Min ' eminus librum
legentem. Cuirepente ait : ¢ Praecave filii,}? praecave.
Estimo enim quod quem lectitas liber in aquae plenum
sit cassurus!® vasculum’. Quod moxita contigit. Nam?4

1 incedens A ; -cid- B1 B2 Bg

2 turtrei A B2 Bg, with three over-dashes in A ; turtre’i Bi. The
ui-Thuirtri were to the south of Lé ; to the west, and later to the north;
of Lough Neagh. They were a branch of the mocu-Uais ; see Walsh 1g21.

3 bhaitheneus A B1 B3 ; baithenus B2

¢ emendet A B3 ; eme’ndet B1 ; emendat B2

5 molestiam. After this word and above a medial point in the text hand,
A has an added question-mark (not m.h.). Bi1 Bz Bg have question-marks.

8 sic A ; sic Br Bg; sit B

7 aquarium A ; aqua’rium B1 ; aquarum Bg ?B2

8 sanctus sicuti A B2 B3 ; sicuti sanctus Bi1

® monasterio. In this chapter, monasterium means the cornmon house of
the monastery. See p. 113.

10 Jugbeum A Bz B3 ; lugre’um B

B g
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is called Lé he fell into the hands of his enemies, and
was put to death. He was of the grandsons of Turtre.

[T 23] Of the
vowel 1

One day, Baithene went to the saint and said : ‘I
have need of one of the brothers, to run through and
emend with me the psalter that I have written’. Hear-
ing this, the saint spoke thus: ° Why do you impose
this trouble upon us, without cause? Since in this
psalter of yours, of which you speak, neither will one
letter be found to be superfluous, nor another to have
been left out ; except a vowel I, which alone is missing . _
And so, when the whole psalter had been read through, ~
exactly what the saint had foretold was found to be
confirmed.

[T 24] Concerning a book that fell into a
ewer, as the saint had foretold

Similarly one day, while he sat beside the hearth
in the monastery, he saw at a little distance Lugbe,
of the family mocu-Min, reading a book. To him he
suddenly said : ‘ Take care, my son, take care ! For
I believe that the book you are studying is going to
fall into a vessel full of water’.

11 mocumin A Bz, with three over-dashes in A ; mocumi’n B1 ; mocu-
minn Bg

12 filii A B2 ; in A, the last  has later been erased. fili Br Bg

13 cassurus A ; the first s has later been deleted, with a point above, and
a point below. casurus Br B2 B3

14 Nam A B1 B2 ; Nam dum B3
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ille supra memoratus juvenis post aliquod breve inter-
vallum ad aliquam consurgens in monasterio mini-
strationem verbi oblitus beati viri, libellus quem sub
ascella * neglegentius 2 inclusit subito in ydriam 2 aqua
repletam cicidit. .4 |

De corniculo atramenti
inaniter defusso 8

Aria INTER HAEC die ultra fretum Iovae insulae
clamatum est. Quem sanctus sedens in tegoriolo ¢
tabulis subfulto audiens clamorem dicit : ‘ Homo qui
ultra clamitat fretum non est subtilis sensus ; nam hodie
mei corniculum atramenti inclinans effundet’. Quod
verbum ejus ministrator Diormitius ? audiens paulisper
ante januam stans gravem ® exspectabat Superventurum
hospitem, ut corniculum defenderet. Sed alia mox
faciente causa inde recessit ; et post ejus recessum hospes
molestussupervenit,® sanctumque osculandum appetens*®
ora vestimenti inclinatum effudit atramenti corniculum. .

De alicujus adventu hospitis
quem sanctus praenuntiavit. .1*

ALI0 ITIDEM TEMPORE sanctus dieiii.'? feriae fra|tribus
sic profatus est : © Crastina quarta feria jejunare pro-

1 ascella A B2 B3 ; acella Br

3 ydriam A ; fossam B1 Bz B3

4 cicidit A ; the first  has been altered by m.h. to e. ce’cidit Br ;
cecidit B2 B3

5 defusso A ; difuso Br; diffuso B2 ; defuso B3

6 tegoriolo A ; a small u has been written by m.h. above ¢, and also
above the first 0. tuguri’olo B1; tuguriolo B2 ; tugurriolo Bg. This
was Columba’s writing-hut, not his sleeping-place (hospitium or hospitiolum).
See pp. 109-13.

7 diormitius A ; diormi’cius B1 ; diormicius B2 Bg

8 gravem A B1 B2 ; gravamen B3

2 neglegentius A ; -lig- B1 B2 Bg
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And that presently happened. For the above-named
youth, rising after a short time to perform some task
in the monastery, forgot what the blessed man had said,
and the book, which he had carelessly put under his
arm, suddenly fell into a ewer full of water.

[T 25] Of a little ink-horn
foolishly spilt

Further, on another day there was a shouting,
beyond the strait of the island of Io. The saint, sitting
in the hut that was supported on planks, heard the
shouting, and said : ¢ The man who is shouting beyond
the strait is not a man of delicate perceptions. Now
today he will upset and empty the horn that holds
my ink’. His attendant Diormit, hearing him say
this, stood for a little while in front of the door, and
awaited the arrival of the cumbersome guest, so as to
protect the ink-horn ; but presently some other matter
caused him to withdraw from there, and after he had
withdrawn the disturbing guest arrived. And, eagerly
advancing to kiss the saint, he upset and emptied the
horn of ink with the border of his garment.

[T 26] Concerning a guest’s arrival
that the saint foretold

Similarly at another time, on a third day of the
week, the saint thus addressed the brothers : ¢ On the

9 supervenit A B2 B3 ; in A, a circumflex accent has later been added
with a fine pen above the second e, superve’nit B1

10 appetens A B2 B3 ; in A, an acute accent has later been added with
a fine pen above the a. a’ppetens B1

11 praenuntiavit A ; -avit Bi, altered to -avit ita ; -avit B2 Bg

12 iii. A (for tertiae) ; an ae-symbol has been added by m.h. below the
third i. tercie B1 B3. Missing in Ba.
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ponimus, sed tamen superveniente quodam molesto
hospite consuetudinarium * solvetur jejunium’. Quod
ita ut sancto ? praeostensum est accedit.* Nam mane
eadem iiii.* feria alius ultra fretum clamitabat 5 proselytus
Aidanus nomine, filius Fergnoi ;¢ qui ut fertur xii.’
annis® Brendeno ® ministravit mocu-Alti*® : vir valde
relegiosus,’* qui ut advenit ejusdem diei juxta verbum
sancti jejunationem solvit.

De aliquo miserabili viro qui ultra
supradictum clamitabat fretum

QuapAaM QUOQUE DIE, quendam ultra fretum audiens
clamitantem sanctus hoc profatur modo : ¢ Valde mise-
randus est ille clamitans homo, qui aliqua ad carnalia
medicamenta petiturus pertenentia 2 ad nos venit. Cui
oportunius erat veram de peccatis hodie penitudinem
gerere, nam in hujus fine ebdomadis | morietur’. Quod
verbum qui inerant praesentes advenienti'® misero in-
timavere, sed ille parvipendens acceptis quae poposcerat
citius recessit ; et secundum sancti profeticum verbum
ante finem ejusdem septimanae ** mortuus est.

1 consuetudinarium A B2 ; consuetudina’rium Br ; cos- B3, Wednes-
day was observed as a weekly fast in the Irish church.

2 sancto A B2 Bg ; 4 sancto Br

3 accedit A (for accidit) ; a small i has later been written with a fine
pen above the e. a’ccidit B1 ; accidit B2 Bg .

¢ iiii A; a small g has been added (probably by m.h.). die .iiii.ta B1 ;
quarta B2 Bg 5 clamitabat A B1 Bg ; clamabat B2

¢ Fergnoi A Bz By ; Fergnoi’ B1

7 xii A ; duodecim B1 Bg; duodecm B2

8 annis A ; annis B1 Bg ; anni B2

% bfendeno A ; brendeno Br B2 Bg. See 118a, and p. 162.

10 mocualti A Br Bg ; mucuanti B2 11 relegiosus A ; -lig- B1 B2 By

12 pertenentia A ; a small 7 has been written by m.h. above the second
e. -tin- Br B2 Bg 13 advenienti A B2 Bg ; adventanti Br

U sepitmanae. This probably means ‘six days later’; cf. 22b, and
p. 110,
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fourth day of the week, tomorrow, we propose to fast ;
but nevertheless a disturbing guest will arrive, and the
customary fast will be relaxed ’.

This befell as it had been revealed to the saint
beforehand. For on the same fourth day of the week,
in the morning, another stranger shouted across the
strait : a very religious man, by name Aidan, Fergno’s
son, who (it is said) for twelve years attended upon
Brenden mocu-Alti. He, when he arrived, relaxed that
day’s fast, as the saint had said.

[T 27] Concerning a pitiable man who
shouted beyond the above-mentioned strait

Also on a certain day the saint, hearing some one
shouting beyond the strait, spoke in this manner :
* Much to be pitied is that man who is shouting and
who has come to us to seek things suitable for physical
remedies, when today the fitter thing for him was to
occupy himself with true repentance for his sins. For
in the end of this week he will die °.

Those who were there present made this saying
known to the unfortunate man when he arrived ; but,
thinking little of it, he took what he had asked for, and
went away at once. And in accordance with the
prophetic words of the saint, before the end of the
same week he died.
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De romani juris civitate igni sulfureo celitus
prolapso conbusta sancti viri profetia

Av10 ITIDEM IN TEMPORE Lugbeus gente moccu-Min,?
cujus supra mentionem fecimus, quadam ad sanctum
die 2 post frugum veniens triturationem ® nullo modo
ejus faciem intueri potuit miro superfussam ¢ rubore ;
valdeque pertimescens cito aufugit. Quem sanctus
conplosis paulum ® manibus revocat. Qui reversus a
sancto statim interrogatus cur ocius aufugisset, hoc dedit
responsum : ‘ Ideo fugi quia nimis pertimui’. Et post
aliquod modicum intervallum fiducialius | agens audet
sanctum interrogare, inquiens :  Num quid hac in hora
tibi aliqua formidabilis ostensa visio est? > Cui sanctus
talem dedit responsionem : ‘ Tam terrifica ultio nunc
in remota orbis parte peracta est’. ‘ Qualis * ait juvenis,
‘vindicta et in qua regione facta?’ Sanctus tum sic
profatur : ° Sulfurea de caelo flamma super romani
juris civitatem ¢ intra? Italiae terminos sitam hac hora®
effusa est, triaque ferme milia virorum excepto matrum
puerorumque numero disperierunt. Et antequam prae-
sens finiatur annus gallici ® nautae de Galliarum pro-
vinciis adventantes haec eadem tibi enarrabunt ’.

Quae verba post aliquot menses veridica fuisse sunt
conprobata. Nam idem Lugbeus?® simul cum ! sancto

1 moc|cumin A ; mocumi’'n B1 ; mocumin Bz Bg

2 quadam . . . die. Cf. quadam die . . . autumnali tempore, 54a.

3 triturationem. The time of this story appears to be after the yearly
threshing of the grain and before the end of the calendar year.

4 superfussam A ; the first 5 has later been deleted with a point above.
superfusam B1 Bz B3 5 paulum A ; paululum B1 Bz B3

8 civitatem. Adomnan gives no indication by which this city can be
identified. With regard to the assumption of Notker Balbulus that the
place was Citta Nuova in Istria, see Briining 1917, p. 2go.

7 intra A B1 B3 ; in terra B2

8 hac hora A B1 Bg ; hora hac Bz
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[T 28] The holy man’s prophecy concerning a
city of the Roman dominion, consumed by
sulphurous fire that had fallen from heaven

Similarly at another time, on a day after the thresh-
ing of the grain, Lugbe, of the family mocu-Min, whom
we have mentioned above, going to the saint was quite
unable to look upon his face, which was flushed with
marvellous redness ; and becoming greatly afraid he
quickly fled away. But the saint called him back by
slight clapping of his hands. Returning, he was at
once asked why he had run away so quickly, and he
made this reply : ‘I fled because I was much afraid’.
And proceeding with greater confidence, after a slight
pause, he took courage to question the saint, saying :
* No fearful vision has been shown to you, has it, in
this hour ? > The saint gave him this answer : ¢ Very
terrible retribution has just now been made, in a distant
part of the world’. ‘ What kind of retribution’, said
the youth, ‘and in what country has it been made ?’
Then the saint spoke thus : ‘In this hour, sulphurous
flame has been poured down from heaven upon a city
of the Roman dominion within the borders of Italy ;
close upon three thousand men, not counting the
number of women and children, have perished, and

before the present year is ended the Gallic sailors

arriving from the provinces of Gaul will tell you the
same ’.

After some months, these words were proved to
have been correct. For this Lugbe went, along with

9 gallici A B2 ; ga’llici B1 ; gallice B3

10 Jugbeus A Bz B3 ; lugbe’us Br

1 cym. Before this word in A, there is a blank space of about seven
letters. No sign of an erasure can be seen in the facsimiles.

W
volca.ne

-
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viro ad | caput regionis! pergens, nauclerum et nautas
adventantis 2 barcae interrogans, sic omnia illa® de
civitate cum civibus ab efs audit? enarrata quemad-
modum a praedicabili viro sunt praedicta. .

De Laisrano filio Feradachi ®
beati visio viri. ,

Quapam BRUMALI et valde frigida die sanctus magno
molestatus merore flevit. Quem suus ministrator Dior-
mitius ¢ de causa interrogans mestitiae hoc ab eo re-
sponsum accipit? : ¢ Non inmerito O filiole ego hac in
hora contristor, meos videns monacos ® quos Laisranus
nunc gravi fatigatos labore in alicujus majoris domus ?
fabrica molestat. Quae mihi valde displicet’.*® Mirum
dictu, eodem momento horae Laisranus habitans in
monasterio roboreti | campi quodam modo coactus, et
quasi quadam pira intrinsecus succensus, jubet monacos!?
a labore cessare, aliquamque cibationum consula-
tionem 2 praeparari; et non solum in eadem die otiari,
sed et in ceteris asperae tempestatis diebus requiescere.
Quae verba ad fratres consulatoria!® a Laisrano dicta
sanctus in spiritu audiens flere cessavit, et mirabiliter

1 caput regionis. 'This is not the equivalent of O.1. cenn tre ¢ land’s end °.
But George Buchanan equated it with ¢ Kintyre’, and the error was
followed by other writers ; cf. Watson 1926, p. g2. The caput of Argyll
was probably Dun Add, in the times of Columba and of Adomnan. See
PP- 39, 124.

2 adventantis A B1r Bg ; -tes B2. After this word in A there is a blank
space of two or three letters, with no sign in the facsimiles of erasure.

3 jlla A. Omitted in B1r B2 Bg

4 audit A B3 ; audivit B1 Bz

5 feradachi A B2 Bg ; ferdachi B:

8 diormitius A B2 ; diormi’cius B1 ; diormicius Bg

7 accipit A ; accepit B1 B2 Bg

8 monacos A ; a small 4 has been added by m.h. above co. monachos
B1 B2 Bg
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the holy man, to the chief place of the district ; and he
questioned the master and sailors of a ship that arrived,
and heard those things about the city and its inhabitants
related by them, all precisely as the memorable man
had said before.

[I 2g] Vision of the blessed man concerning
Laisran, Feradach’s son

On a very cold winter day the holy man was afflicted
with great sorrow, and wept. His attendant, Diormit,
questioned him about the cause of his sadness, and
received from him this answer : ‘Not without good
cause, my son, do I grieve at this hour, when I see
that Laisran is now harassing my monks in the con-
struction of a large building, although they are ex-
hausted with heavy labour ; and it vexes me greatly ’.

Strange to tell, at the same moment of time Laisran,
whose abode was in the monastery of the plain of the
oakwood [Durrow], being in some way impelled, and
as if kindled with an inward fire, ordered that the monks
should cease work ; that some consolation of food
should be prepared ; and that they should not only
take leisure on that day, but also rest on the remaining
days of rough weather. The saint, hearing in the spirit

~ these consolatory words spoken by Laisran to the

brothers, ceased to weep ; and wonderfully gladdened

® domus. This is not certainly the same building that is called monas-
terium rotundum and magna domus in 115ab.

10 displicet A ; -ent B1 Bz Bg. If A’s reading is right, res or molestatio
must be understood.

11 monacos A ; monachos B1 B2 ; monochos B3

12 consulationem A ; -sol- Br B2 Bg

13 consulatoria A ; -sol- Br Bg. Missing in Bo.

T
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gavisus ipse in Tova insula commanens * fratribus qui ad
praesens inerant per omnia enarravit; et Laisranum
monacorum ? benedixit consulatorem. . 3

De Fechno * sapiente ® quomodo penitens
ad sanctum Columbam, ab eodem .
praenuntiatus, venit

AvIO IN TEMPORE sanctus in cacumine sedens montis ¢
qui nostro huic monasterio eminus supereminet ad suum
ministratorem Diormitium ? conversus profatus est,®
dicens : “ Miror? quare tardius | appropinquat quaedam
de Scotia navis, quae quendam advehit sapientem virum
qui in quodam facinore lapsus lacrimosam gerens
penitudinem mox adveniet’. Post proinde haut?!?
grande intervallum ad austrum prospiciens minister
velum navis videt ad portum propinquantis. Quam cum
sancto adventantem demonstraret cito surgit,** inquiens :
¢ Eamus proselyto obviam cujus veram Christus suscipit
penetentiam ’.12

At vero Feachnaus® de navi discendens* sancto ad
portum pervenienti obvius occurrit. Cum fletu et
lamento ante pedes ejus ingeniculans flexis genibus
amarissime ingemuit ; et coram omnibus qui ibidem
inerant peccantias?® confitetur suas. Sanctus tum cum
eo pariter inlacrimatus ad eum ait: °‘Surge filii*¢ et

commanens A B2 ; co’'mmanens Br ; commonens Bg
monacorum A ; monachorum Br B3 ; monachum B2
consulatorem A ; -sol- Br B2 Bg 4 fechno A B1 B3 ; fectno B2
sapiente A ; sapiente viro Br B2 Bg
montis. This was probably the hill called Cnoc Mor, which overlooks
the village and modern harbours of Iona, and is visible from almost the
whole of the monastic enclosure, at a distance of less than half a mile.

7 diormitium A B2 ; diormi’tium Br1 ; diormicium Bg

8 profatus est A B1 Bz ; profatur Bg

® miror A ; Miror B1 Bg ; Miro B2

R I
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he, being in the island of Io, repeated them in full to
the brothers who were with him at the time. And he
blessed Laisran as the consoler of the monks.

[T 30] Concerning Féchna, a wise man ; how
he came as a penitent to Saint Columba, by
whom his coming was foretold

At another time, the saint was sitting on the top of
the hill that at a little distance overlooks this monastery
of ours ; and turning to his attendant Diormit he spoke,
saying : ‘I wonder why a certain ship from Ireland
approaches so slowly. It brings a wise man who has
become guilty of a misdeed, and who will soon arrive,
in tearful repentance ’.

After a short interval the attendant, looking out to
the south, saw the sail of a ship that was approaching
the harbour. When he pointed out to the saint that
the ship was coming in, Columba rose quickly, saying :
‘ Let us go to meet the new-comer, whose true repent-
ance Christ accepts .

When the saint reached the harbour, Féchna stepped
down from the ship and ran to meet him. Kneeling
before his feet, he groaned. bitterly, with weeping and
lamentation, on bended knees ; and confessed his sins
before all those that were prcscgt. Then the saint, as

much in tears as he, said to him : ° Rise, my son, and

10 haut A ; aut Br; haud Bz Bg

i surgit A ; surge B1r B2 Bg

12 penetentiam A ; penit- B1 B2 Bg

18 feachnaus A ; fechna’nus Br ; fechnaus Bz Bg

14 discendens A ; the 7 has been altered by m.h. to . des- Br B2 Bg

15 peccantias A ; culpas Br B2 Bg

18 filii A ; the third 7 has later been deleted with a point below made
with a fine pen. fili B1 B2 B3
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consulare.! Dimisa sunt tua quae commisisti pecca-
mina. Quia sicut scriptum est : | “ Cor contritum et
humiliatum deus non spernit ’.” 2 Qui surgens gaudenter
a sancto susceptus ad Baitheneum ® tunc temporis in
campo Lunge ¢ praepossitum ® commorantem post ali-
quot est emisus ¢ dies, in pace commigrans. .7

De Cailtano ejus monaco
sancti & profetatio viri. .

ALIO IN TEMPORE binos mittens ® monacos ad suum
alium monacum nomine Cailtanum,'? qui eodem tempore
praepossitus 1* erat in cella quae hodieque ejus fratris
Diuni 12 vocabulo vocitatur, stagno adherens Abe **
fluminis, haec per eosdem nuntios sanctus commendat
verba : ° Cito euntes ad Cailtanum properate, dicitote-
que ei ut ad me sine ulla veniat morula’. Qui verbo
sancti obsequuti exeuntes et ad cellam Diuni*® per-
venientes suae legatiunculae qualitatem | Cailtano
intimaverunt. Qui eadem hora nullo demoratus modo
sancti prosequutus legatos ad eum in Iova insula *® com-
morantem eorum iteneris!? comes celeriter pervenit.

1 consulare A ; -sol- Br B2 Bg

2 Cor to spernit, in A, is based upon the Vulgate, Ps. l. 19. Br1 Bg have :
deus contritum non spernit et humiliatum cor ; and similarly B2, with aspernit
for spernit. The reading of the B version is in Adomnan’s style, and the
reading of A may have been assimilated to the text of the Vulgate. !

3 baitheneum A B2 Bg ; baithe’neum B1

¢ campus lunge, for Irish mag lunge © field of ship °, was the place in Tiree
of a monastery (subject to Iona) to which penitents were sent ; cf. 88b
and p. 141.

8 praepos|situm A ; the first s has later been erased. prepo’situm Br ;
prepositum B2 Bg

8 emisus A ; a small s has been written by m.h. above the first s.
emissus B1 B2 Bg

7 commigrans. Cf. ad dominum commigravit, 115a.

8 sancti A B1 Bg. Omitted in Ba.

9 mittens A Br B3. Omitted in Bz.
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be comforted. Your sins that you have committed
have been forgiven, because as it is written: “A
contrite and a humbled heart God does not despise .’
And Féchna rising was joyfully received by the saint.
After some days he was sent to Baithene, who lived at
that time as prior in the plain of Long ; and he went

in peace.

[T g1] The holy man’s prophecy
concerning his monk Cailtan

At another time the holy man sent two monks to
another of his monks, by name QCailtan, who was at
that time prior in the monastery that even today is
called by the name of his brother, Ditn, beside the lake
of the river Aub [Awe] ; and by the same messengers
he sent these words : “ Go quickly, hasten to Cailtan,
and bid him come to me without any delay’. Obeying
the saint’s word they set out, and arrived at the monas-
tery of Ditn, and communicated to Cailtan the nature
of their mission. In the same hour, without lingering
in any way, he accompanied the envoys of the saint,
and as companion of their journey speedily reached

10 cailtanum A Bg ; cailta’num Br1 ; Jnum B2

11 praepossitus A ; the first s has later been erased. prepositus B1 Bg.
Missing in Ba.

12 djuni A Bg, with two over-dashes in A ; divini Br ; dium B2. The
over-dashes in A show that the writer believed this to be an Irish name,
not the Latin Divinus. See p. 136. The place of cella Diuni is unknown,

13 abz A, with two over-dashes ; abae B1 B3 ; ab 4e B2. See p. 148.
Aub, * river * or ¢ water ’, is here the name given to the notable river that
flows from Loch Awe to Loch Etive and the sea.

14 verbo A ; verba Br Bz B3

15 djuni A Bg; di’uni Br ; ]ini B2 (Reeves read in B2 ionunini).

16 jova insula A B2 ; iovam insulam Bi1 ; iona insula B3

17 jteneris A ; iti‘neris B1 ; itineris B2 B3
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Quo viso sanctus ad eum taliter loquutus his conpellat
verbis : ¢ O Cailtane, bene fecisti ad me oboedienter
festinando ; requiesce paulisper. Idcirco ad te in-
vitandum misi, amans amicum, ut hic mecum in vera
finias oboedientia vitae cursum tuae. Nam ante hujus
ebdomadis: finem ad dominum?® in pace transibis’.
Quibus auditis gratias agens deo sanctumque lacrimans
exosculatus. ad hospitium accepta ab eo benedictione
pergit. Eademque subsequta infirmatus nocte juxta
verbum sancti in eadem septimana ad Christum do-
minum emigravit.

De duobus perigrinis 2 fratribus
sancti provida ? profetatio viri |

Quapam pominica die ultra sepe memoratum clama-
tum est fretum. Quem audiens sanctus clamorem ad
fratres qui ibidem inerant, ‘Ite’ ait, °celeriter ;
perigrinosque ¢ de lonquinqua ® venientes regione ad nos
ocius adducite >. Qui continuo obsequuti transfretantes
adduxerunt hospites. Quos sanctus exosculatos ¢ conse-
quenter de causa percunctatur iteris.” Qui respondentes
aiunt : ‘Ut hoc etiam anno apud té perigrinemur 8
venimus ’.* Quibus sanctus hanc dedit responsionem :
¢ Apud me ut dicitis anni unius spatio perigrinari*® non
dominum A B1 B2. Omitted in Bg.
perigrinis A ; peregrinis Br B2 Bg
provida A Bg ; pro’vida Bi. Omitted in Ba.
perigrinosque A ; -reg- Br B3. Missing in Ba.
lonquinqua A ; longinqua Br B2 B3
exosculatos A ; exosculatus B1 B2 Bg
iteris A ; iti’neris Br ; itineris B2 Bg
perigrinemur A ; -reg- B1 Bg ?B2
venimus A B2 Bg ; in A, an acute accent has later been added with a

fine pen above the e. ve’nimus Br1
10 perigrinari A ; -reg- Br B2 Bg
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him in the island of Io. The saint, when he saw him,
thus addressed him, speaking to him in these words :
‘You have done well, Cailtan, in hastening to me
obediently. Rest for a little. As one that loves his
friend, I have sent to invite you, so that here with me
in true obedience you may end the course of your life ;
for before the end of this week you will pass to the
Lord in peace’.

Cailtan, hearing this, rendered thanks to God ; and
weeping he kissed the saint, and after he had received
his blessing went to the guest-house. He fell ill on that
same following night, and in accordance with the saint’s
word he departed to Christ the Lord within the same
week.

[T g2] The holy man’s prophetic foresight,
concerning two brothers who were pilgrims

On one Lord’s-day, there was a shout on the other
side of the often-mentioned strait. The saint heard the ™
cry, and said to the brothers that were present with
him : ¢ Make haste, and bring to us quickly the pilgrims,
who come from a district far away’. They obeyed at
once, crossed over, and brought the guests. After
kissing the guests, the saint then questioned them about
the motive of their journey. They said in reply : * We
have come, to be pilgrims in your monastery for this
year’. To them the saint gave this answer: °You
cannot remain in pilgrimage with me for the space of
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poteritis, nisi prius monacicum * promiseritis votum .2
Quod qui inerant praesentes valde mirati sunt ad
hospites eadem hora adventantes ? dici. Ad quae sancti
verba senior respondens frater ait: °Hoc in mente
propossitum ¢ licet | in hanc horam usque nullatenus
habuerimus, tamen tuum sequemur consilium divinitus
ut credimus inspiratum .

Quid plura? FEodem horae momento oratorium
cum sancto ingressi devote flexis genibus votum
monachiale ® voverunt. Sanctus tum deinde ad fratres
conversus ait: ‘Hi duo proselyti vivam deo sé ipsos
exhibentes hostiam, longaque in brevi christianae tem-
pora militiae conplentes,® hoc mox eodem mense ad
Christum dominum in pace? transibunt’. Quibus
auditis ambo fratres gratias deo agentes ad hospitium
deducti sunt. Interjectisque diebus septem senior frater
coepit infirmari. Et eadem peracta septimana ad
dominum emigravit. Similiter et alter post septem alios
dies infirmatus, ejusdem in fine ebdomadis ad dominum
feliciter transit.® Et | sic secundum sancti veridicam
profetiam intra ejudsem mensis terminum ambo prae-
sentem finiunt vitam. .

1 monacicum A ; a small ¢k has been written by m.h. above the i.
-na’ch- B1 ; -nach- B2 Bg

2 votum. See p. 118. Opposite this word, in the outer margin of A; a
plus-sign with four dots has been written, apparently in modern times.

3 adventantes A B1 B2 ; adventates Bg

¢ propossitum A ; the first s has later been erased. propositum Br
B2 B

5 monachiale A ; monachi’le B1 ; monachile B2 Bg

8 conplentes. There is some doubt here whether the meaning is ¢ crown-
ing in a short space long years of Christian service’, or ‘ comprising in
a short space the equivalent of many years of Christian service °.

7 in pace A. Omitted in B1 B2 Bg.

8 transit A ; tra’nsiit Br ; transiit B2 Bg
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one year, as you say, unless first you take the monastic
vow ’. Those that were present there marvelled greatly
that this was said to guests who had arrived in that
very hour. The elder brother, in answer to these
words of the saint, said : ° Although until this hour
we have not at all had this purpose in mind, yet we
shall follow your counsel which, we believe, is divinely
inspired ’.

Why say more ? At that same moment they entered
the oratory with the saint, and on bended knees devoutly
took the monastic vow. Thereupon the saint turned
to his monks and said : ¢ These two strangers, offering
themselves as a living sacrifice to God, and consum-
mating in a short space long years of service as soldiers *
of Christ, presently within this same month will depart
in peace to Christ the Lord .

When they heard this, the two brothers gave thanks
to God, and were conducted to the guest-house. After
an intefval of seven days, the elder brother fell ill, and
after that week was completed he departed to the
Lord. Similarly also the other fell ill after another
seven days, and in the end of that week passed happily
to the Lord. And so according to the saint’s true
prophecy, they both ended this life within the space of
that same month.
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De quodam Artbranano ?
sancti profetia viri

CumM 2 PER ALIQUOT dies in insula demoraretur Scia,®
vir beatus alicujus loci ¢ terrulam mari vicinam baculo
percutiens ad comites sic ait : ¢ Mirum dictu O filioli
hodie in hac hujus loci terrula quidam gentilis senex,
naturale per totam bonum custodiens vitam, et babti-
zabitur et morietur et sepelietur’. Et ecce quasi post
unius intervallum horae navicula ad eundem super-
venit 3 portum, cujus in prora quidam advectus est
decrepitus senex, Geonae primarius® cohortis ; quem
bini juvenes de navi sublevantes ante beati conspectum
viri deponunt. | Qui statim verbo dei a sancto per inter-
praectem recepto credens ab eodem babtizatus est. Et
post expleta babtizationis ministeria ? sicuti sanctus
profetizavit eodem in loco consequenter obiit, ibidemque
socii congesto ® lapidum acervo sepeliunt. Qui hodieque
in ora cernitur maritima. Fluiusque? ejusdem loci in
quo idem baptisma acciperat!® ex nomine ejus dobur
Artbranani !? usque in hodiernum nominatus est? diem
ab acculis ¥ vocitatur. .

1 artbranano A Bz Bg ; artbrana’no Bi.

2 Cum A Br Bg ; Aum Bz, a mistake of the decorator.

3 scia A B2 Bg ; sci’a B1. See p. 155.

4 lgei. Here and below, locus is probably used in the sense of O.I. bale
¢ place ’, later very often found as the first element in the name of a dwelling
among cultivated lands.

5 supervenit A B2 Bg ; in A, a circumflex accent has later been added
with a fine pen above the second e. superpe’rvenit B1

8 geonae primarius A ; primarius ge’one B1 ; primarius geone B2 Bg.
This € cohort’ seems to have been some defensive band or military con-
fraternity. Its place (?PGeon), perhaps an island, is unknown.

7 ministeria A ; misteria B1 B2 Bg

8 congesto A B1 B2 ; congestu Bg

9 Fluiusque A B2 ; Fluvius Br ; Fluviusque Bg

10 acciperat A ; the i has been altered by m.h. to ¢. acce’perat Br ;
acceperat B2 Bg
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[T 33] The holy man’s prophecy
concerning a certain Artbranan

When the blessed man was spending some days in
the island of Sci [Skye], in a certain place he struck with
his staff a plot of ground beside the sea, and spoke
thus to those that accompanied him : ¢ My children,
strange to tell, today in this place, on this plot of ground,
a certain pagan old man, who has preserved natural
goodness throughout his whole life, will be baptized,
and will die, and will be buried’. And behold, after
the space of about one hour, a little ship came to land
at that harbourage, and in its prow was carried a feeble
old man, the leader of the cohort of Geon (?). Two
young men lifted him from the ship, and set him
down in front of the blessed man. And as soon as he
had, through an interpreter, received the word of God
from the saint, he believed, and was baptized by him.
And after the rites of baptism had been performed, he
presently died in that place, as the saint had prophesied,
and there his companions buried him, building a cairn
of stones. It can still be seen today upon the sea-coast.
And the stream of that place, in which he received
baptism, down to the present day named after his
name, is called by the people of the district ‘dobur of
Artbranan’.

1 dobur A, with two over-dashes ; dobur B1 B2 Bg. This was an O.1.
word for ¢ water ’.

12 artbranani A B2 Bg ; artbrana’ni Br. His name was not originally
Irish, since Columba needed to speak to him through an interpreter.
See p. 158.

13 nominatus est A ; nominatus Br B2 Bg. The est in A has later been
deleted, with three dots above, and with a horizontal line through, the
letters ; both deletions are made with a very fine pen. The word may
not have been in A’s exemplar. It is redundant.

14 acculis A ; the u has later been altered to ¢ by bridging. -col- Br
B2 Bg

possible o

[ve wy/ 0
Bin aven os
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De navicula ! noctu ? transmotata 3
sancto praecipiente

ALIO IN TEMPORE trans Britanniae ¢ dorsum iter agens
aliquo in desertis viculo agellis reperto ibidem juxta
alicujus marginem rivoli ® stagnum ¢ intrantis sanctus
mansionem faciens, eadem nocte dormientes semi |sopore
degustato suscitat comites, dicens : ‘ Nunc nunc cele-
rius ? foras exeuntes nostram quam ultra rivum navi-
culam possuistis ® in domu ? huc citius advehite, et
in viciniore domucula® ponite’. Qui contenuo
oboedientes sicut eis!? praeceptum est fecerunt. Ipsisque
iterum quiescentibus sanctus post quoddam intervallum
silenter Diormitium?? pulsat, inquiens: ‘Nunc stans
extra domum aspice quid in illo agitur viculo, ubi prius
vestram possuistis naviculam ’. Qui sancti praecepto
obsequutus domum egreditur, et respiciens videt* vicum
flamma vastante totum concremari; reversusque ad
sanctum quod ibidem agebatur retulit. Sanctus proinde
fratribus de quodam narravit® emulo persequutore, qui
easdem domus ¢ eadem incenderat 17 nocte. .

1 navicula A Bg ; navi‘cula B1 ; naviculi B2

2 noctu A B2 Bg. Omitted in Br,

3 transmotata A ; -mut- B1 B2 By

4 britanniae A ; britta’nnie Br ; brittannie B2 ; britannie B3. Dorsum
Brittanniae was a Latin rendering of O.1. druimm nAlpan ° spine of Britain ’,
strictly the watershed. See p. 59.

5 rivoli A ; rivuli Br B2 Bg

& stagnum. This was Loch Lochy, the lake of the river Lochy (stagnum
lach dae, 5b). See 85a and pp. 142, 150.

7 celerius A Br Bg ; scelerrus B2

& possuistis A ; the first s has later been erased. posu- Br B2 Bg

® domu A ; a bar-sign (tilde) has been added by m.h. above u. domo
Bi B2 Bg. Reeves read domum, but the tilde is never used by the writer
of A for m.

10 domucula A ; domu’ncula B1 ; domuncula B2 Bg

11 contenuo A ; the ¢ has later been altered to i, with a long down
stroke made with a fine pen. -tin- B1 B2 Bg
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[I 34] Concerning a boat transferred from
one place to another by night, at the
command of the saint

At another time, the saint, on a journey across the
spine of Britain, finding a hamlet among deserted
fields, made his lodging there beside the bank of a
stream that flowed into a lake. In the same night,
when his companions were slumbering, and had tasted
their first sleep, he roused them, saying : * Go out now,
go quickly, and bring hither at once our boat that you
left in a house beyond the stream ; and place it in a
nearer hut’. They obeyed at once, and did as they
were bidden. And when they were again at rest, after
some little time the saint silently touched Diormit,
saying : ‘ Now stand outside the house, and see what
is happening in the hamlet where first you put your
boat’. Obeying the saint’s command, he left the house,
looked back, and saw that the whole village was being
consumed .with devastating flame. He returned to the
saint, and reported what was happening there. There-
upon the saint gave the brothers an account of a certain
hostile pursuer who had set fire to those houses on that
night.

12 efs A, Omitted in B1 B2 Bs.

13 diormitium A B2 ; diormi’cium Br ; diormicium B3
1 videt A B1 B2 ; vidit Bg

15 narravit A B2 B3 ; narrante Br

16 domus A ; domos B1 B2 Bg

17 incenderat A B2 ; ince’nderat Br ; incenderet B3
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De Gallano filio Fachtni® qui erat
in diocisi 2 Colgion 3 filii Cellaig 4| -

Quapawm 1TIDEM die sanctus in suo sedens tegoriolo ®
Colcio ¢ eidem lectitanti juxta sé profetizans ait : ‘ Nunc
unum tenacem primarium de tuae praepossitis ? dio-
ciseos 8 daemones ad inferna rapiunt’. At vero hoc
audiens Colcius ® tempus et horam in tabula discribens,
post aliquot menses ad patriam reversus Gallanum !
filium Fachtni!? eodem horae momento*® obiisse** ab
acculis '® ejusdem regionis percunctatus invenit, quo vir
beatus eidem ¢ a demonibus raptum enarravit. .

17 Beati profetatio viri '® de Findchano *®
prespitero illius monasterii fundatore quod
scotice Artchain 2° nuncupatur in Ethica 2!

terra. .

ALIO IN TEMPORE supra memoratus prespiter Find-
chanus, Christi miles, Aidum ?* cognomento Nigrum,
regio genere ortum, Cruthinicum 2® gente, de | Scotia ad

1 fachtni A B1 Bg; fachni B2. This Fachtne could have been, but is
not known to have been, the same man as the Fachtna, Coilbath’s son,
who was, according to the list in L.L. g1e, king of Dal-nAridi, and whose
successor, his nephew Eochu, Conlaid’s son, died in A.D. 553. Eochufwas
king also of the Ulaid, and was the eponymjof the ui-Echach of Ulaid. He
was followed (according to the same list) as king of Dal-nAridi by Aid
Brecc, who was killed in 563 ; see p. 74. Adomnan’s story implies that
Gallan was a notable layman, and that his district was well known.

2 diocisi A ; dio’cesi B1 ; diocesi B2 Bg. This is the Greek dioikésis,
¢ administration * or province. Its synonym below is regio ; it was Colcu’s
home-land (gatria). The chapter implies that Colcu was still a student
(lectitans, g6a). Cf. 1152, 58b.

? Colgion. See p. 148. The death of ‘ Colgu Cellach’s son’ is placed
by A.U. under 621 =622, 4 cellaig A ; kallachi B1 ; cellachi B2 Bg

5 tegoriolo A ; a small ¥ has been written by m.h. above ¢, and also
above the first 0. tuguri’olo B1 ; tuguriolo B2 B3

6 colcio A ; colgi’o Br ; colgio B2 Bg

7 praepossitis A ; the first s has later been erased. prepositis Br B2 Bg
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[I 35] Concerning Gallan, Fachtne’s son, who
was in the disctrict of Colcu, Cellach’s son

On a certain day the saint, sitting in his hut, said
prophetically to this Colcu, who was studying beside
him : ‘ Now demons are dragging to hell one grasping
leader from among the chief men of your district’.
When he heard this, Colcu wrote down the date and
hour, on a tablet. And returning to his country after
some months, he learned by questioning, from people
of the district, that Gallan, Fachtne’s son, had died in
the same hour in which the blessed man had told him
of the seizure by demons.

[I 36] The blessed man’s prophecy concerning

the priest Findchan, founder of the monastery

that is in Irish called Arickain, in the land of
Eth [Tiree]

At another time, the above-mentioned priest Find-
chan, a soldier of Christ, brought with him in clerical
garb, from Ireland to Britain, Aid, surnamed the Black, Ael

(-
\~

8 diociseos A ; a small ¢ has been written faintly by m.h. over thev}”

second i. dioce’seds B1 ; diocese’os B2 ; dioceseos B3

% colcius A ; co’lgius B1 ; colgius Bg. Missing in B2.

10 discribens A ; des- Br Bg. Missing in Ba.

1 gallanum A B2 Bg ; galla’num B

12 fachtni A, with two over-dashes ; fachtni B1 ; factni B2 B3

18 horae momento. See p. 123. 1 obiisse A ; obisse B1 B2 B3

15 acculis A ; the u has later been altered to o by bridging. accolis
Bi1 B2 B3

15 gidem. In Bi this has been altered to e¢isdem but not by the text hand.

17 This chapter (I 36) is not mentioned in the contents list, 6a.

18 Beati profetatio viri A. Omitted in B1 B2 Bg.

1% findchano A B2 Bg ; findca’no B1

20 artchain A, with two over-dashes ; ardicaiin B1 ; ardehaiin B2 ;
ardcaiin B3

21 ethica A B2 Bg ; e’thica B1 22 aidum A B3 ; a’idum Bi1 Bz

23 cruthinicum A Bg; cruithi’nicum Br1 ; crutinium B2. See p. 63.
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Brittanniam * sub clericatus 2 habitu secum adduxit, ut
in suo apud sé monasterio per aliquot perigrinaretur ?
annos. Qui scilicet Aidus* Niger valde sanguinarius
homo et multorum fuerat trucidator. Qui et Dior-

~ mitium 3 filium Cerbulis ® totius Scotiae regnatorem deo

37a

auctore ordinatum interficerat.” Hic itaque idem
Aidus & post aliquantum in perigrinatione ® transactum
tempus accito episcopo quamvis non recte apud supra-
dictum Findchanum ° prespiter ordinatus est. Epi-
scopus tamen non est ausus super caput ejus manum
inponere, nisi prius idem Findchanus** Aidum carnaliter
amans suam? capiti ejus pro confirmatione inponeret
dexteram. Quae talis ordijnatio cum postea sancto
intimaretur ** viro egre tulit. Tum proinde hanc de illo
Findchano et de Aido ordinato formidabilem profatur
sententiam, inquiens : ¢ Illa manus dextera, quam Find-
chanus contra fas et jus eclesiasticum ** super caput filii
perditionis inpossuit,®* mox conputrescet et post magnos
dolorum cruciatus ipsum in terram sepelienda!® prae-
cedet.!” Etipse post suam humatam manum per multos
superstes victurus est annos. Ordinatus vero indebete *®
Aidus®® sicuti canis ad vomitum revertetur suum. Et
ipse rursum sanguilentus 2® trucidator existet, et ad

1 brittanniam A Br B2 ; britanniam Bg

2 clericatus A Br B2 ; claricatus B3

3 perigrinaretur A ; pegrinaretur B1 ; peregrinaretur B2 Bg
4 aidus A B2 By ; a’idus B:

§ diormitium A Br B2 ; diormicium Bg

¢ cerbulis A Br Bg ; cerbubulis B2. See p. 136.

7 interficerat A ; the second { has been altered by m.h. toe. -fe’c- Br1 ;
-fec- B2 B3
8 aidus A B2 By ; a’idus B % perigrinatione A ; -reg- B1 B2 B3

10 findchanum A B3 ; find¢a’num Br ; findcanum B2

11 findchanus A B2 B3 ; findcha'nus B1

12 suam A B1 B3 ; suas B2

13 intimaretur. After this word, three folios of B2 are missing. See under
13b, 50b.
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Cruithnian by race, and of royal lineage ; intending
that he should for some years be a pilgrim with him in
his monastery. This Aid the Black had been a very
bloody man, and a slayer of many men ; he had also
killed Diormit, Cerball’s son, who had been ordained,
by God’s will, as the ruler of all Ireland. This same
Aid, then, after passing some time in pilgrimage, was

,{/
(WO
Dwé a

()(& {e/\,'

ordained as priest, although not rightly, in the above--

mentioned Findchan’s monastery, a bishop being sum-
moned for the purpose.
his hand upon Aid’s head, until first Findchan (whose

love for Aid was earthly) laid his right hand upon -

Aid’s head, for confirmation.

When the ordination thus made was afterwards
reported to the holy man, he was much displeased.
Thereupon he pronounced the following terrible sen-
tence upon that Findchan, and upon the Aid who had
been ordained, saying: °That right hand which,
contrary to divine law and the law of the church,
Findchan has laid upon the head of a son of perdition
will presently rot, and after torments of great pain will
precede him into the earth in burial ; and surviving

- after his hand has been buried he w1ll live for many™

years. And Aid, unworthily ordained, will return like
a dog to his vomit, and he will again be a bloody killer,

14 gelesiasticum. In A, the letters wm are superscript, above a vacant
space, from which apparently a has been erased.

15 jnpossuit A ; the first s has later been deleted with a point below
made with a fine pen. impo’suit Br ; imposuit B3

18 sepelienda. In A, a bar-sign has been added later above a, probably
by m.h., wrongly supplying m.

17 praecedet A ; a small 7 has been written by m.h. above the second e.
precedet B1, altered by the text-hand to preci’det ; precedet Bg

18 jndebete A ; -ite Br Bg

19 aidus A B3 ; a’idus B1

20 sanguilentus A Bg ; sangui’nolentus B1

U

But the bishop dared not lay H

@-dede
u.oJ/“
M“j’s

et e
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ultimum lancea jugul[a]tus * de ligno in aquam cadens
submersus morietur. Talem multo prius terminum
promeruit vitae, qui totius | regem trucidavit Scotiae ’.

Quae beati viri profetia de utroque adimpleta est.
Nam prespiteri Findchani dexter prae pugnus ? putre-
factus in terram eum praecessit, in illa sepultus insula
quae Ommon 3 nuncupatur. Ipse vero juxta verbum
sancti Columbae per multos post vixit annos. Aidus *
vero Niger, solummodo nomine prespiter, ad sua priora
reversus scelera dolo lancea transfixus de prora ratis®
in aquam lapsus stagneam disperiit. .

¢ De quodam sancti solamine spiritus
monacis in via laboriosis miso ?

INTER HAS pracdicabiles profetici spiritus profeta-
tiones non ab re ® videtur etiam de quadam spiritali °
consulatione1® nostris commemorare literulis quam ali-
quando sancti Columbae monaci** spiritu ejus ipsis in
via obviante sentiebant. .

Alio namque in tempore | fratres post mesionis??
opera vespere ad monasterium redeuntes, et ad illum
pervenientes!® locum quiscotice nuncupatur Cuul Eilne,*

1 jugulentus A ; a small & has been written by m.h. above ¢, and 2 has
been deleted with a dot below. -latus Br Bg

2 p~pugnus A Br; prepugnus Bg. Here p” is wrongly rendered as
per by Reeves and in Thesaurus 1903, P- 276. It was the regular Irish
symbol for prae.

3 ommon A, with two over-dashes; omon Br Bg. This island is
unidentified. 4 Aidus A Bg ; A’idus Br

5 ratis, primarily a raft of logs, is here used metonymically for a ship,
with a wooden stem (cf. ligno, 372). In A.U., 587=588, Aid is said to have
been killed ©in a ship’ (i luing). See p. 75. Cf. Kenneth Jackson, in
Féilsgribhinn 1940, p. 536.

¢ This double chapter (I 37) is not mentioned in the contents-list, 6a.

7 miso A ; misso Bg. Omitted in Br.

8 abre A B1; in A, a circumflex accent has later been added with a
fine pen above e. ab re B3
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and at last, pierced with a spear, will fall from wood
into water, and die by drowning. He has deserved
such an end much sooner, who has slaughtered the
king of all Ireland ’.

This prophecy of the blessed man was fulfilled in
regard to them both. For the right hand of the priest
Findchan decayed first, and preceded him into the
earth, being buried in the island that is called Ommon,
But he himself, according to the word of Saint Columba,
lived for many years afterwards. And Aid the Black,
priest only in name, returned to his former evil deeds,
and, pierced with a spear by treachery, fell from the
prow of a ship, into the water of a lake, and perished.

[I 37] Concerning a certain relief by the
holy man’s spirit, sent to labouring monks
upon the way

Among these memorable revelations of the prophetic
spirit, it seems not out of place to record also in our
pages a certain spiritual refreshment once felt by monks
of Saint Columba when his spirit met them on the way.

For at one time, returning towards the monastery
in the evening after their work on the harvest, when
they came to the place that is in Irish called Cuul-Eilne

® spiritali A ; spirituali Br Bg
10 consulatione A ; -sol- Bx B3
B 1]13 monaci A ; a small 2 has been added by m.h. above ¢i. monachi
1 B3
12 mesionis A ; the o has been altered from a round s by erasure of the
lower part of the s, apparently by the text-hand at the time of writing ; a
small s has been written by m.h. above si. messionis Br Bg. After ;.his
word, in A, three or four letters, probably fem, have been written and
erased by the text-hand, at the end of the line.
13 pervenientes A Br ; perve|venientes B3
14 cuul eilne A, with three over-dashes ; cuuleilne Br B3. See pp. 140,

143.
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qui utique locus inter occidentalem Iovae insulae
campulum et nostrum monasterium medius esse dicitur,!
mirum quid et inconsuetum singuli sibi sentire ? vide-

bantur ; quod tamen alius alio ® intimare nullo modo -

audebat.r Et sic per aliquot dies eodem in 5 loco
eademque vespertina sentiebant hora. Fuit autem
hisdem ¢ in 7 diebus sanctus Baitheneus ® inter eos operum
dispensator, qui sic ad ipsos? alia die*® est proloquutus,
inquiens : ¢ Nunc fratres confiteri ! debetis singuli si
aliquod in hoc medio loco inter mesem 2 et monasterium
inconsuetum et inopinatum sentitis miraculum ’. Unus
tum ex eis senior, ‘ Juxta tuam’ ait, ‘ju|sionem, ** quod
mihi hoc in loco ostensum est dicam. Nam et in his
praetereuntibus dieculis et nunc etiam quandam miri
odoris flagrantiam* acsi universorum florum in unum
sentio collectorum ; quendam quoque quasi ignis
ardorem, non penalem sed quodam modo suavem ; sed
et quandam in corde insuetam et inconparabilem 5
infusam laetificationem quae me subito mirabiliter con-
sulatur,® et in tantum laetificat, ut nullius meroris,
nullius laboris, meminisse possim. Sed et onus quod
meo quamvis grave porto in dorso ab hoc loco usquequo

L dicitur. A possible alternative interpretation is : ‘ which is said to be
the place half-way between ’,

2 sentire A B1 ; sentiri B3 3 alio A ; alii Br; alii By

¢ audebat A ; aude’bat B1 ; audiebat B3

5 in A B3. Omitted in B, in a line that has been erased and rewritten
on a smaller scale.

6 hisdem. In A, a deletion dot has later been added with a fine pen
below 4.

7 in A, Omitted in B1 Bg.

8 baitheneus A B3 ; baithe’neus B1

? ipsos A B3 ; eos B1

10 glia die. In A, the down-stroke of the second a, and the loop of 4,
have spread, as though re-written on a surface that had been abraded or
damped.

U gonfiteri. In A, an acute accent has later been added with a fine pen
above e.
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(which place is said to be half way between the little
western plain of the island of o, and our monastery),
the brothers severally seemed to themselves to feel
something marvellous and strange. But they did not
by any means venture to speak of it, one to another.
And for several days they had this feeling, in the same
place, and at the same vesper hour.

During these days Saint Baithene was the controller
of work among them ; and on one day he spoke thus
to them, saying : ° Now, brothers, you must confess,
each of you, whether you feel any strange and un-
expected miracle in this place half-way between the
harvest-field and the monastery’. Then one of them,
a senior, said : ¢ According to your command, I shall

~ tell what has been revealed to me in this place. For

both in these last few days, and also now, I perceive a
fragrant smell, of marvellous sweetness, as of all flowers
combined into one ; and also a heat as of fire, not
painful, but in some manner pleasant ; and in addition
a kind of inspired joyousness of heart, strange and
incomparable, which in a moment miraculously revives
me, and so greatly gladdens me that all grief and all
labour are forgotten. Moreover, the load that I bear
upon my back, however heavy it may be, is so greatly

12 mesem A ; asmall s has been added by m.h. above se. messem B1 Bg

13 jusionem A ; visionem Bi1, altered later to jussionem, not by
the text hand ; visionem Bg

14 flagrantiam A ; fragla’nciam B1 (with r written above [, by a reviser) ;
flagranciam Bg

15 inconparabilem. In A, two deletion points have later been added below
n, and a tilde has been added above the o, to read -com-, by m.h. using a
very fine pen. B1 has 7, and Bg has co~, both reading either con or com.

16 consulatur A ; -sol- B1 Bg
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ad monasterium perveniatur, quomodo nescio, in tantum
relevatur, ut me oneratum non sentiam ’.

Quid plura ? Sic omnes illi mesores ! operarii de sé
singillatim profetentur 2 per omnia sensise,® sicuti | unus
ex efs coram enarraverat.t Singulique simul flexis geni-
bus a sancto postularunt Baitheneo,® ut ejusdem miri
solaminis ¢ causam et originem quod et ipse sicut et
ceteri sentiebat 7 illis ignorantibus intimare procuraret.
Quibus consequenter hoc dedit responsum, °Scitis’
inquiens, ‘ quod noster senior Columba de nobis anxie
cogitet, et nos ad sé tardius pervenientes egre ferat, nostri
memor laboris. Et idcirco quia corporaliter obviam
nobis non venit spiritus ejus nostris obviat gresibus.®
Qui taliter nos consulans® laetificat’. Quibus auditis
verbis ingeniculantes cum ingenti gratulatione expansis
ad caelum manibus Christum in sancto venerantur et
beato *® viro.1! .

Sed et hoc silere non debemus quod nobis ab
expertis quibusdam de voce beati psalmodiae 12 viri
indubi|tanter traditum est. Quae scilicet vox venerabilis
viri in eclesia 1* cum fratribus decantantis aliquando per
iiii.»¢ stadia, hoc est d.*® passus, aliquando vero per octo,
hoc est mille passus,'® inconparabili elevata modo audie-
batur. Mirum dictu, nec in auribus eorum qui secum

1 mesores A ; a small s has been added by m.h. above so. messores
B1 Bg ? profetentur A ; -fit- Br Bg

3 sensise A ; a small s has been written by m.h. above the final se.
sensisse B1 Bg % enarraverat A ; enarra’verat B1 ; enarravit Bg

5 baitheneo A Bg ; baithene’o B1

8 solaminis A Br ; salaminis Bg

7 sentiebant A, with a deletion point, apparently by the text-hand,
above the second n. senciebat B1 Bg

8 gresibus A ; a small s has been written by m.h. above si. gressibus
B1 Bg

® consulans A ; the z has later been altered to o by bridging. -so’l-
Bi; -sol- Bg 10 beato A B3 ; beto B1

11 ¢t beato viro. These words are centred in A, and followed by a three-
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lightened (how, I do not know), from this place until
we reach the monastery, that I feel no burden .

Why say more? All those harvest-workers con-
fessed, each on his own behalf, that they had felt in all
respects exactly as one of them had openly described.
All as one man bowed their knees, and begged of Saint
Baithene that he would endeavour to explain to them
in their ignorance the cause and origin of the marvellous
relief, which he felt as well as the others. Thereupon
he gave them this answer, saying : ‘ You know that our
senior, Columba, thinks of us with solicitude and, mind-
ful of our labour, is much distressed when we are late
in reaching him. And for the reason that he does not
come in the body to meet us, his spirit meets us as we
walk, and in this fashion refreshes and gladdens us’.
Hearing these words, they knelt down, raising their
hands toward heaven with expressions of great joy, and
worshipped Christ in the holy and blessed man.

And this too we ought not to pass over in silence
that has been told us without question by certain men
who knew of it, concerning the voice of the blessed man
in singing psalms. This voice of the venerable man,
when he sang in the church with the brothers, was
raised in an incomparable manner, and was heard at
a distance sometimes of four furlongs, that is, five
hundred paces, sometimes even of eight, that is, a
thousand paces. Strange to say, in the ears of those

point stop, marking the end of a chapter (see p. 169). Sed et hoc begins a
chapter, with a large initial letter extending through two lines, in A B1 Bg.

12 psalmodiae A ; salmodi’e B1 ; psalmodie B3

13 e|clesia A ; a ¢ has later been written, not in the text hand, before ¢.
ecclesiam Br1 ; ecclesia Bg

14 jiii A ; quatuor Br Bg 15 d. A; quingentos B1 Bg

18 pa”s A, for passus, or possibly passuum as below ; passus Br1 Bg. The
Roman stadium contained 125 passus, and was considerably less than a
furlong.
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in eclesia stabant vox ejus modum humanae vocis in
clamoris granditate excedebat. Sed tamen eadem?® hora
qui ultra mille passuum lonquinquitatem ? stabant sic
clare eandem audiebant vocem, ut illos quos canebat 3
versiculos etiam per ¢ singulas possent distingere ® syl-
labas.  Similiter enim ejus vox in auribus prope et longe
audientium personabat. Sed ¢ hoc de voce miraculum
beati viri non semper sed raro accedisse ? conprobatur,
quod tamen sine divini spiritus gratia nullo modo fieri
potuisset.

8 Sed et illud non est tacendum quod aliquando | de
tali et inconparabili vocis ejus sublevatione juxta Brudei ®
regis munitionem accedisse ° traditur. Nam ipse sanctus
cum paucfs fratribus extra regis munitionem dum
vespertinales dei laudes ex more celebraret, quidam
magi ad eos propius accedentes in quantum poterant
prohibere conabantur, ne de ore ipsorum divinae laudis
sonus inter gentiles audiretur populos. Quo conperto
sanctus xI. et iiii.? psalmum decantare coepit. Mirum-
que in modum ita vox ejus in aere eodem momento
instar alicujus formidabilis tonitrui elevata est, ut et rex
et populus intolerabili essent pavore perterriti. .

1 eadem A Bg ; in A, a circumflex accent has later been written with a
fine pen above a. ea’dem B1

2 Jonquinquitatem A ; a deletion dot has later been added below, and a
g written by m.h. above, the first ¢. longin- B1 Bg

3 canebat. In A, a cursive n has been inserted above af, wrongly,
perhaps by a modern hand.

4 per. In A, deletion points before and after the Irish symbol for per
have been added later with a fine pen.

5 distingere A ; a u (probably m.h.) has been added above ¢, and dots
have been placed below the ¢ and above the . distinguere B Bg

8 Above the medial point before Sed, in A, there is a half-inch pen-mark,
unexplained. :

7 accedisse A ; the first ¢ has later been altered to 7, with a long down-
stroke with fine pen. accid -B1 B3

8 A large initial S extends through two lines of writing in A Bx Bg, and
begins the lines, as a new chapter, in Br Bg.
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that stood with him in the church, his voice did not
exceed the volume of a human voice in magnitude of
sound ; and yet at the same time those that stood at a
distance of more than a mile heard the same voice so
clearly that they could distinguish every syllable in the
verses that he sang. For his voice sounded alike in the
ears of those that heard it, near or far. This miracle
of the blessed man’s voice is proved to have happened
only rarely, not always; but yet it could not have
happened at all, without the grace of the Divine Spirit.

This too should not remain untold, which, as an
instance of this incomparable uplifting of his voice, is
said to have happened once beside the fortress of king
Brude. While the saint himself with a few brothers
was celebrating according to custom the praises of God,
at vespers, outside the king’s fortress, certain magicians

. came close to them, and tried to prohibit it to the best

of their power, lest the sound of divine praise from *
their lips should be heard among the heathen peoples.
Understanding this, the saint began to sing the forty-
fourth psalm. And in the same moment his voice was,
in a marvellous manner, so raised in the air like a

- terrible peal of thunder, that both the king and the

people were filled with intolerable dread.

% brudei A Bg; bru’dei Bx

10 accedisse A; a small 7 has been written by m.h. above the first ¢, and
a deletion dot below the e. accid- Br Bg

U x] et iiii A ; quadragesimum et quartum B1 Bg. Ps. xliv of the Vul-
gate (Eructavit cor meum) is Ps. xlv in the English version.
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De quodam divite qui
Lugudius * Clodus vocitabatur

ALIO IN TEMPORE cum in Scotia per aliquot sanctus
demoraretur dies, alium currui insedentem ? videns
clericum, qui gaudenter per|agrabat campum Breg,?
primo interrogans de eo quis esset, hoc ab amicis
ejusdem viri de eo accipit responsum : ¢ Hic est Lugudius
Clodus, homo dives et honoratus in plebe’. Sanctus
consequenter respondens inquit : ‘ Non ita video : sed
homuncio miser et pauper in die qua morietur tria apud
sé vicinorum praetersoria in una retentabit maceria ;
unamque electam de vaccis praetersoriorum ¢ occidi
jubebit 3 sibi.® De cujus? cocta carne postulabit ali-
quam sibi partem dari cum meritrice ¢ in eodem lectulo
cubanti. De qua utique particula mursum °® accipiens
statim ibidem strangulabitur et morietur °. Quae omnia
sicuti ab expertis traditur juxta sancti profeticum *°
adinpleta sunt verbum. .1

De Nemano 12 filio Gruthriche 13
sancti profetia 1¢ |

Hunc ENIM cum sanctus de malis suis corriperet
parvipendens sanctum subsannabat. Cui respondens
vir beatus ait: ‘In nomine domini Nemane?5 aliqua de

1 lugudius A Bg ; lugu’dius Br ? insedentem A ; insid- B1 B3

3 campum Breg. This was Mag-breg, ¢ plain of Brega > ; see p. 147. The
district called Brega (or ‘ Bregia ’) extended from north of the Boyne to
south of the Liffey. Mag-breg seems to have included Teilte (105b, 106b).
Through Mag-breg, Libran reached Durrow, from the sea or a navigable
river (92b).

4 praetersoriorum A ; -soriorum Bi1 ; -sorium Bg3. Praetersoria was
possibly a monastic abbreviation of *praetercursoria.

& jubebit A B3 ; videbit Bi.

6 sibi A. Omitted in B1 Bg. 7 cujus A ; unius B1 Bg
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[I 38] Concerning a certain rich man,
who was called Luguid the Lame

At another time, while the saint was for some days
in Ireland, he saw a cleric sitting in a car and gaily
driving over the plain of Brega. He first asked about
him, who he was, and received from that man’s friends
this answer concerning him : ‘That is Luguid the
Lame, a wealthy man, and respected among the people °.
Then the saint said in reply : ‘It is not thus that I see
him. But on the day on which he dies, a poor and
wretched man, he will have in his possession three stray
beasts belonging to his neighbours, retained in one stone
enclosure, And he will order one cow, chosen from
the stray beasts, to be killed for him, and will ask that
a portion of its cooked flesh should be given to him,
as he reclines on the same couch with a harlot. So
taking a mouthful of that portion, he will then and
there be choked, and die ’.

All these things, as is said by men who know, were
completely fulfilled, according to the saint’s prophetic

word.

[T 39] The saint’s prophecy concerning
Neman, Gruthrech’s son

This man, when the saint rebuked him for his bad
deeds, mocked him, with disdain. The blessed man
said to him in reply : ‘ In the name of the Lord, I will

8 meritrice A ; mere- B1 B3 9 mursum A ; morsum B1 B3

10 profeticum A ; prophetiam Br1 ; propheciam B3

11 yverbum A. Omitted in B1 Bs. 12 nemano A B3 ; nema’no Bi

13 gruthriche A (so also A Bz in 6a); grutheriche B1; gluteriche B3.
See p. 142.

14 profetia A ; prophetie verbum B1 ; prophecie verbum B3

16 nemane A B3 ; nema’ne B1



41b

202 ADOMNAN’S

té veridica loquar verba. Inimici tui repperient? té in
eodem cum meritrice 2 cubantem cubiculo, ibidemque
trucidaberis ; daemones quoque ad loca penarum tuam
rapient animam’, Hic idem Nemanus® post aliquot
annos in uno cum meritrice * lectulo repertus in regione
Cainle ® juxta verbum sancti® ab inimicis decapitatus
disperiit. .

De quodam prespitero
sancti viri profetatio ?

ALIO IN TEMPORE sanctus cum in Scotiensium # paulo
superius moraretur memorata regione, casu dominica
die ad quoddam devenit vicinum monasteriolum quod
scotice Trioit? vocitatur. Eadem!¢ profinde die quen-
dam audiens prespiterum sacra eucaristiae misteria
conficientem, quem ideo fratres qui ibidem commane-
bant ad misarum ! elegerant peragenda sollemnia quia
valde relegiosum 2 aestimabant, repente hanc formida-
bilem de ore profert vocem: ‘Munda et inmunda
pariter nunc permisceri'? cernuntur ; hoc est munda
sacrae oblationis ministeria* per inmundum hominem
ministrata, qui in sua interim 5 conscientia aliquod
grande occultat facinus’. Haec qui inerant audientes

1 rcpperient‘A; pe’riment B1 ; periment By

2 meritrice A ; mere- B1 Bg

% nemanus A B3 ; nema’nus B1

¢ m(_:ritrice A ; mere- B1 By

% cainle A B1 B3, with two over-dashes in A. The place is unidentified,
but see p. 140.

¢ verbum sancti A ; sancti vaticinium B1 B3 (-ci'n- B)

7 sancti viri profetatio A ; qui erat in triota (-o’- B1) sancti prophetia
(-cia Bg) viri Br B3. Cf. the contents-list in 6a. :

8 scotiensium A ; scote'nsium Br; scottensium Bs.
referred to (40b) is Mag-breg.

9 trioit A, with two over-dashes ; trio’ta Br ; triota B3. The place
was 'Trevet, in the barony of Skreen, county Meath.

The district
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tell some words of truth, Neman, concerning you.
Your enemies will discover you, lying in the same
bed-chamber with a harlot, and there you will be slain ;
and demons will drag your soul to the place of torments .

After some years, this same Neman, discovered in
one couch with a harlot, in the district of Cainle,
perished, beheaded by enemies, according to the saint’s
word.

[T 40] The holy man’s prophecy
concerning a certain priest

On one occasion, when the saint was for a time in the
district of the Irish, that was mentioned a little above,
he happened to come on a Lord’s-day to a neighbouring
small monastery that is called in Irish Trioit [Trevet].
So on the same day, when he heard a certain priest
consecrating the sacred elements of the Eucharist, a
priest whom the brothers residing there had chosen to
perform the ceremony of the Mass because they thought
him very religious, the saint suddenly let pass from his
lips this terrible saying : ¢ Now we see clean and unclean
intermingled together : the clean rite of the sacred
offering administered by an unclean man, who at the
same time keeps hidden in his own conscience a great
sin’. Those that were present, and heard this, trembled

10 eadem A ; a circumflex accent has later been added with a fine pen
above a. Eodem B1 Bg

11 misarum A ; a small s has been written by m.h. above #5. missarum
B1 Bg

12 relegiosum A ; a smalli has been written by m.h. above the second e.
-lig- B1 Bg

13 permisceri A ; misceri Br Bg

14 ministeria A ; misteria B1 Bg

15 interim. A possible alternative translation is ¢ as yet’.
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tremefacti nimis obstupuere.! Ille vero de quo haec
dicebantur verba coram omnibus peccantiam ? con-
pulsus est suam ® confiteri. Christique * commilitones
qui in eclesia sanctum circumstantes occulta cordis
audierant manifestantem divinam in eo scientiam cum
magna ammiratione glorificarunt.? |

De Erco ¢ fure mocu-Druidi? qui in Coloso 8
insula commanebat sancti profetizatio ? viri

ALIO IN TEMPORE sanctus in Iova commanens insula
accitis ad se binis de fratribus viris, quorum vocabula
Lugbeus?® et Silnanus,!* eisdem praecipiens dicit: ‘Nunc
ad Maleam!? transfretate insulam, et in campulis mari
vicinis Ercum ** quaerite furacem ; qui nocte praeterita
solus occulte de insula Coloso perveniens sub sua1* feno
tecta navicula inter arenarum cumulos per diem sé
occultare conatur, ut noctu ad parvam?’ transnaviget
insulam ubl marini nostri juris vitulil® generantur et
generant, ut de illis furanter 17 occisis edax valde furax 18
suam replens naviculam ad suum repedet?® habitaculum.’

Qui haec audientes obsequuti emigrant, furemque in
locis a sancto praesignatis absconsum | reperiunt, et ad

1 obstupuere A ; a circumflex accent has later been added with a fine
pen above the first e. -e’re B1 Bg
peccantiam A ; peccatum B1 Bg
suam A ; suum B1 Bg
que A. Omitted in B1 Bg.
glorificarunt A ; -cave’runt B ; -caverunt Bg
erco A B1 ; ereo Bg
? mocu druidi A; mocudru’idi Br; mocudruidi Bg (or possibly
-driudi ; the three minims are written without apices, although in Bg an
apex is habitually written over #).
8 coloso A Bg ; colo’so Br. Cf. 70b and p. 155.
9 profetizatio A ; prophetatio B1 ; prophetacio Bg
10 Jugbeus A ; lugbe’us Br ; lubbeus Bg
11 silnanus A ; selnanus Br Bg. See 55b-57a.
12 maleam A B3 ; male’am Br

@ ¢ B
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and were much astounded. And he about whom these
words were said was compelled to confess his sinfulness
before them all. And the fellow-soldiers of Christ who,
standing about the saint in the church, had heard him
expose the secrets of the heart, marvelling greatly
glorified the divine knowledge that was in him.

[T 41] The holy man’s prophecy concerning
a thief, Erc, mocu-Druidi, who lived in
the island Colossus [Coll]

At another time, while the saint was living in the
island of Io, he called to him two of the brothers, men
whose names were Lugbe and Silnan, and gave them
an order, saying : ¢ Now cross the strait to the island
of Male [Mull], and look for the thief Erc, in the little
plains beside the sea. He came last night secretly,
alone, from the island Colossus, and he is trying to con-
ceal himself during the day among sand-hills, under his
boat which he has covered with grass ; so that by night
he may sail across to the small island where the sea-
calves that pertain to us breed and are bred ; in order
that the greedy robber may fill his boat with those that
he thievishly kills, and make his way back to his
dwelling °.

Hearing this, they obediently set out; and they
found the thief hidden in the place indicated beforehand

13 ercum A Br Bg, with two over-dashes in A.

1 gya. In A, a small o has been written by m.h. above the a.

15 parvam A Bg ; puram Bi

18 marint vituli, i.e. Atlantic seals.

17 furanter A ; furenter Br B3

18 furax A Bg; et furax B1

19 yepedet A ; an acute accent has later been added with a fine pen
first above the e. re’pedet B1 Bg
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sanctum sicuti illis praeciperat * perduxerunt. Quo viso
sanctus ad eum dicit : ‘ Quare tu res alienas divinum
transgressus mandatum sepe furaris ? 2 Quando necesse
habueris, ad nos veniens necessaria accipies postulata ’.
Et haec dicens praecipit ® berbices ¢ occidi et pro focis
dari misero furaci, ne vacuus ad sua remearet.

Et® post aliquantum tempus sanctus in spiritu
vicinam furis praevidens mortem ad Baitheneum,® eo in
tempore praepossitum ? commorantem in campo Lunge,?
mittit ut eidem furi quoddam pingue pecus et vi.
modios® novissima mittat!® munera. Quibus a Baithe-
neo sicut sanctus commendaverat transmisis’ ea die
inventus est morte subita praeventus furax misellus ; et
in exequiis ejus transmisa !? expensa sunt xenia, .13 |

De Cronano poeta sancti
profetia 4 viri

ALIO IN TEMPORE sanctus cum juxta stagnum Cei,!5
prope hostium fluminis quod latine Bos¢ dicitur, die
aliqua cum fratribus sederet,’” quidam ad eos scoticus

1 praeciperat A ; the i has been altered by m.h. to e. -ce’p- Br ;
-cep- B3

% furaris. After this word, in A, a question-mark has been added by
m.h. ; Br Bg have question-marks.

3 praecipit A ; -cep- B1 Bg

4 berbices A ; a circumflex accent has later been added with a fine pen
above i. berbi’ces B1 ; verveces Bg

5 Et ABr; Q' Bg :

8 baitheneum A B3 ; baithe'neum B:

7 praepossitum A ; the first 5 has later been deleted with a dot below.
-posi- B1 B3

8 lunge A B1 B3, with two over-dashes in A.

® modios. 'The Roman modius was rather less than a peck ; cf. 54b,
and Vulgate, Ruth iii. 15, 17.

10 mittat A Bi. Omitted in Bg.

U transmisis A ; a small s has been added by m.h. above the first i.
-missis B1 Bg
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by the saint. And they brought him to the saint, who
had so ordered them. Seeing him, the saint said to him :
‘ Why do you repeatedly steal other people’s property,
transgressing the divine commandment? When you
have need, come to us, and you will receive the neces-
sary things that you ask for’. And saying this, he
ordered wethers to be killed, and given instead of seals
to the miserable thief; so that he should not return
home empty.

After some time, the saint, foreseeing in the spirit
the thief’s imminent death, sent to Baithene, then living
as prior in the plain of Long, and bade him send to
that thief a fat beast and six measures of grain, as last
gifts. When Baithene had dispatched these as the saint
had asked him to do, the pitiful thief was found over-
taken by sudden death on that day ; and the gifts that
had been sent were used at his funeral.

[I 42] The holy man’s prophecy
concerning the poet Cronan

One day, at another time, while the saint was
sitting with some brothers beside the lake Cei [Lough
Key], near the mouth of the river that is called in Latin
‘cow’ [the Boyle], a certain Irish poet came to them.

12 transmilsa A ; a minuscule s has later been added after i. -missa
Br Bg

13 xenia A ; exenia B1 Bg

U profetia A ; propheta’tio B1 ; prophecia Bg

15 cei A Bg, with one over-dash in A; ce’i Br. Cf. 67b. The name
Cei is in the genitive case ; the nominative does not occur in Adomnan.

16 pos. The O.1. name of the river, B, * cow’, is given in 67b. This is
the river Boyle that flows into Lough Key. Near where the outlet of Lough
Key joins the Shannon was the cella magna Deathrib, 52a.

17 sederet A Bg; in A, a small i has been written by m.h. above the
second ¢, wrongly, perhaps intending sideret. sede’ret Bi

X
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poetal devenit? Qui cum post aliquam recessiset
sermocinationem, fratres ad sanctum, ¢ Cur’ aiunt, ‘ a
nol?is regrediente Cronano poeta aliquod ex more 3 suae
artis canticum non postulasti modolabiliter ¢ decantari ? °
Quibus sanctus : ¢ Quare et vos nunc inutilia profertis
verba ?  Quomodo ab illo misero homuncione carmen
postularem laetitiae, qui nunc ab inimicis trucidatus °
ﬁpem adusque ocius pervenit ® vitae?> His a sancto
dictls, et ecce ultra flumen aliquis clamitat homo,

43b dicens : * Ille poeta qui a vobis nuper sospes | rediit hora

in hic ab inimicis in via interfectus est’. Omnes tum

qui praesentes inerant valde mirati sé invicem intuentes
obstipuere. .7

De duobus tigernis ® sancti vaticinatio viri,
qui ambo motuis * vulneribus 10 disperierant

' ALIO ITIDEM IN TEMPORE sanctus in Iova conversans
insula repente inter legendum summo cum ingenti
ammirati(?ne gemitu ingemuit mesto. Quod videns qui
praesens inerat Lugbeus mocu-Blai coepit ab eo per-
cunctari subiti causam meroris. Cui sanctus valde
mestificatus hanc dedit responsionem : * Duo quidam
nunc regii generis viri in Scotia motuis® inter sé vulneri-
bus transfixi disperierunt, haut procul a monasterio quod

: Scoticu{ poeta : i.(?., a composer of verses in the Irish language,
devenit A Bg ; in A, a circumflex accent has later been added with
2 fine pen above the second e. deve’nit Bi
8 ex more. Cf. 45 b, 118a.

* modolabiliter A ; a small » has been added by m.h. above the second
0. modu- Br Bg

¥ trucidatus A ; trucidandus B1 B3
¢ pervenit A Bg ; perve'nit Br
_ 7 obstipuere A ; a small » has been added by m.h. above the i, and a
c1rcun3ﬂex accent above the first e.  obstupue’re Br ; obstupuere Bg
8 tigernis. Thisis a Latin formation from Irish tigern ‘lord’. Seep. 134
* motufs A ; mu’tuis B1 ; mutuis B3 '
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When, after some conversation, he had gone away, the
brothers said to the saint: ‘ When the poet Cronan
was leaving us, why did you not according to the custom
ask for a song of his own composition, sung to a tune ?’
And the saint replied : ¢ Why do you too now utter
idle words ? How would I ask a song of gladness from
that unhappy fellow, who has now suddenly reached
the end of his life, slaughtered by enemies ? ’

After the saint had said this, behold a man on the
other side of the river shouted, saying : ‘That poet
who recently came safely back from you has in this hour
been killed upon the way, by enemies’. All who were
then present greatly marvelled, and looked at one
another in amazement.

[T 43] The holy man’s prophecy concerning
two lords who had both perished by
mutually inflicted wounds

Similarly at another time, while the holy man lived
in the island of Io, when he was reading he suddenly
groaned with a deep sorrowful sigh, in great wonder.
Perceiving this, the man who was with him, Lugbe
mocu-Blai, began to question him about the cause of
his sudden grief ; and to him the saint, greatly sorrow-
ing, gave this reply: ‘Two men of royal birth in
Ireland have now perished, pierced each by the other
with mutual wounds, not far from the monastery that

19 yulneribus. In the facsimiles of A, the b only of the -bus symbol (b:)
is here visible.

1 motufs A ; a small « has been written by m.h. above the 0. mutuis
B1 Bg
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dicitur Cell-rois ! in provincia Maugdornorum.? Octa-
vaque die hac peracta ebdomade® ultra fretum alius
clamitabit, qui haec de Evernia ¢ veniens ita taliter |
facta enarrabit. Sed hoc O filiole quandiu vixero
nemini indices ’.

Octava proinde ultra fretum clamatum est die.
Sanctus tum supra memoratum ad se Lugbeum ® vocans
silenter ad eum ait: ¢ Qui nunc clamitat ultra fretum
ipse est de quo tibi prius dixeram longeus ¢ viator. Vade
et ? adduc eum ad nos’. Qui celeriter ® adductus inter
cetera hoc etiam retulit : ‘ Duo’ inquiens, in parte
Maugdornorum ® nobiles viri se motuo 1® vulnerantes
mortui sunt, hoc est Colman Canis® filius Aileni,'? et
Ronanus filius Aido® filii Colgen de Anteriorum 4
genere, prope fines illorum locorum ubi illud monas-
terium cernitur quod dicitur Cell-roiss *.15

Post haec illius verba narratoris idem Lugbeus,®
Christi miles, sanctum seorsum coepit interrogare,
dicens : ‘Quaesso!” mihi de his talibus narres profeticis
revelationibus, quomodo si per visum tibi an auditum
an alio homi|nibus incognito manifestantur modo *. Ad

1 cell rois A, with an over-dash above rois ; ceilrois B1; celiros B3,
The name in A B1 means ‘ monastery of the forest °.

* maugdornorum A ; maugdorneo’rum B1; maugdorneorum Bs.
See p. 137. The ‘ province’ or ¢ part’ of the Maugdorni was in county
Monaghan, See Hogan 1910, p. 544 ; Reeves 1857, pp. 81-2.

8 ebdomade A ; ebdomada B1 B3

* evernia A ; hibe’rnia B1 ; hibernia Bg

5 lugbeum A B3 ; lugbe’um Br1

® longeus A ; longus B1 Bg. In 61a, A has longeus for longaevus. Cf.
Plummer 1910, 1, p. 189, where a Life of Mochua describes him as longacvus
viator, at an implied age of 59 years.

?” vade et A ; valde, et B1 B3, erroneously.

8 celeriter A Bg ; sceleriter B1

? maugdornorum A ; -neorum B1 Bg

1% motuo A; a small u has been written by m.h. above the first o.
mutuo B1 Bg

1 canis A ; cognomento canis Br B3. This renders the Irish ¢t ¢ dog’.
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is called Cell-rois, in the province of the Maugdorni.
And on the eighth day, after this week has ended, a
man will shout beyond the strait, who, coming from
Ireland, will tell that these things have happened as I
have said. But, my son, so long as I live do not reveal
this to any one ’.

On the eighth day, there was a shouting beyond the
strait. Then the saint called Lugbe to him, and said
to him quietly : ¢ The man who is now shouting beyond
the strait is that old traveller of whom I spoke to you
before. Go, and bring him to us’. He was speedﬂy
brought in, and with the rest of his news he relate:d this
also, saying : ‘In the region of the Maugdorni, two
men of noble birth have died, each wounding the other ;
namely, Colman Dog, Ailen’s son, and Ronan, the son
of Aid, son of Colcu, of the race of the Easterners ; near
the boundaries of the region where the monastery that
is called Cell-rois can be seen’.

After these words of the narrator, the same Lugbe,
soldier of Christ, began to question the saint when
they were .alone, saying : ¢ Tell me, I beg you, about
such prophetic revelations, how they are made to you ;
by seeing or hearing, or in some way unknown to

His brother, ‘Maelduin Alene’s son’ (1611), is called king of the Mog-
dornai’ in A.U. 22b16. . :

12 aileni A B1 Bg, with two over-dashes in A. oo .

18 aido A B3; a’ido B1. This Aid was king of the Airthir, and his
death is entered in A.U. under 60g=610. o
" 1 gnteriorum. These were the Airthir of eastern Airgialla. Cf. 109 b.
Adomnan may mean that both Colman and Ronan were of the All‘t].’%l.l',
since that group included the Maugdorni. See James Hogan, in Féil-
sgribhinn 1940, p. 408. . .
& 15 cell rogi;}s A, with two over-dashes; celrois Br1 ; cellrois By

16 Jugbeus A B3 ; lugbe’us B1 . .

17 quaesso A ; the first s has later been deleted with a point beneath
made by a fine pen. queso Br Bg
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haec sanctus: ‘De qua nunc’ ait, ‘inquiris valde
subtili ré nullatenus tibi quamlibet aliquam intimare
particulam potero, nisi prius flexis genibus per nomen
excelsi dei mihi firmiter promittas hoc té obscurissimum
sacramentum nulli umquam hominum cunctis diebus
vitae meae enarraturum’. Qui haec audiens flexit
contenuo ' genua et prostrato in terram vultu juxta
sancti praeceptionem plene omnia promisit. Qua statim
perfecta promisione ? sanctus ad surgentem sic locutus
inquit : ‘ Sunt nonnulli quamlibet pauci admodum
quibus divina hoc contulit gratia, ut etiam totum *
totius terrae orbem, cum ambitu ociani ¢ et caeli, uno
eodemque momento quasi® sub uno solis radio mira-
biliter | laxato mentis sinu clare et manifestissime
speculentur °.¢

Hoc miraculum sanctus quamvis de aliis electis dicere
videatur; vanam utique fugiens gloriam, de sé ipso tamen
dixisse, per oblicum licet, nullus dubitare debet qui
Paulum legit apostolum vas electionis ? de talibus nar-
rantem sibi revelatis visionibus. Non enim ita scripsit,
“sciome’, sed ‘ scio hominem ® raptum usque ad tertium
caclum’.  Quod quamlibet de alio dicere videatur,
nemo tamen dubitat sic de propria humilitatem cus-
todiens enarrare persona. Quem etiam et noster
Columba in spiritalium ® visionum narratione sequtus
est superius memorata, quam ab eo supradictus vir,

! contenuo A ; a small i has been written by m.h. above the e. -ti'n-
B1; -tin- By
? promisione A ; a small s has been written by m.h. above is. -issi-
B1 Bg .

% totum A ; totum licet non semper Br Bg. The reading of B:r Bg
seems to be required ; cf. 10b.

* ociani A ; the first { has been altered by m.h. to ¢. occe’ani Br ;
occeani Bg % quasi A Bg; quas Br

8 speculentur. This passage, from etiam fotum, is verbally reconstructed
from Dialogue IT or IV of pope Gregory I. See 10b and p.20. Itis
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men ?’ To this the saint said : ¢ Of the very subtle
matter about which you now ask, I shall not be able
to tell you anything at all, even the least particle, unless
you first kneel and firmly promise me in the name of

God on high that you will never, during all the days &

of my life, tell of this darkest mystery to any person ’
Hearing this, Lugbe immediately knelt, an‘cl with his
face downcast to the ground he fully promlseq every-
thing, according to the saint’s command. Rising as
soon as the promise had been completed, he was thus
addressed by the saint, who said : ° 'I.'here are some,
although few indeed, on whom divine favour has
bestowed the gift of contemplating, clearly and very
distinctly, with scope of mind miraculously enlarged,
in one and the same moment, as though under one ray
of the sun, even the whole circle of the whole earth,
with the ocean and sky about it’. .
Although the saint, as one that shuns vain-glory,
seems to tell this miracle of others of the elect, yet that
he has spoken of himself, albeit indirectly, should be
doubted by none who has read the apostle Paul, a
vessel of election, telling of such visions revealed to
himself ; for Paul has thus written, not * I know myself’,
but ¢ I know a man, caught up to the third heaven’ ;
and although he seems to tell this of another, none
doubts that he speaks in this way of his own person,
preserving his humility. Likewise our Columba. ?.lso
has followed him in the account given above of visions
of the spirit , which account the above-mentioned man,

doubtful which of the Dialogues was uppermost in Adomnan’s recollection.
7 as electionis : derived from the Vulgate, Acts ix. 15.
8 goio hominem : derived from Vulgate, 2 Cor. xii, 2. Bede quotes the
same verse in connexion with Cuthbert. See Colgrave 1940, p. 178.
9 gpiritalium A ; -tua’l- Br ; -tual- B3

—_—
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quem plurimum sanctus amabat, magnis precibus prae-
misis ! vir potuit extorquere, sicut ipse 2 coram aliorum
personis  sanctorum | post sancti Columbae transitum
testatus est. A quibus haec quae de sancto supra
narravimus indubitanter didicimus. .

4 De Cronano ® episcopo

Avio N TEMPORE quidam de Muminensium ¢ pro-
vincia proselytus ad sanctum venit qui se in quantum
potuit occultabat humiliter, ut nullus sciret quod esset
episcopus. Sed tamen sanctum hoc non poterat latere.
Nam alia die dominica a sancto jusus Christi corpus 7 ex
more conficere sanctum advocat, ut simul quasi duo
prespiteri dominicum panem frangerent. Sanctus
proinde ® ad altarium accedens repente intuitus faciem
ejus sic eum conpellat : ‘ Benedicat té Christus, frater.
Hunc solus episcopali ritu frange panem. Nunc scimus
quod sis episcopus : quare hucusque te occultare conatus
es, ut tibi a nobis debeta ® non redderetur veneratio ?’
Quo audito | sancti verbo humilis perigrinus 1° valde
stupefactus Christum in sancto veneratus est. Et qui
inerant praesentes nimis ammirati glorificarunt™ deum..

! praemisis A ; a small s has been added by m.h. above the first 7.
premissis B1 Bg

% ipse A. Omitted in B1 Bg.

8 aliorum personis A ; personis aliorum Br Bg

# This and the remaining chapters of Book I are not included in the
contents list, 6a.

5 cronano A B3 ; sancto cronano B

¢ muminensium A B3; mugine’nsium Bi. A district called Mumu
gave its name to the province of Munster.

7 Christi corpus. The appointment of a stranger as celebrant, by courtesy,
took place in accordance with decrees of councils (see Reeves 1857, p. 85).
The present passage is evidence of the practice at Iona, in the seventh
century.

8 proinde. In A, the Irish symbol for pro has been altered by m.h. to
the continental symbol.

i g
1
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whom the saint very greatly loved, was hardly able to
extort from him, after making great supplication ; as
Lugbe himself attested, in the personal presence of
other saints, after Saint Columba’s death. And from
them we have learned of the saint, without any doubt,
these things that we have related above.

[T 44] Concerning the bishop Cronan

At another time, there came to the saint from the
province of the men of Mumu a stranger who humbly
kept himself out of sight, as much as he could, so that
none knew that he was a bishop. But yet that could
not remain hidden from the saint. For on the next
Lord’s-day, when he was bidden by the saint to prepare,
according to custom, the body of Christ, he called the
saint to assist him, so that they should as two presbyters
together break the Lord’s bread. Thereupon the saint,
going to the altar, suddenly looked upon his face, and
thus addressed him : ¢ Christ bless you, brother ; break
this bread alone, according to the episcopal rite. Now
we know you are a bishop : why until now have you
tried to conceal yourself, so that the reverence due to
you was not paid by us?’ Hearing the saint say this,
the humble pilgrim was much astonished, and rever-
enced Christ in the saint. And those that were present
there, greatly marvelling, glorified God.

9 debeta A ; a small { has been written by m.h. above the second e.
debita B1 Bg

10 perigrinus A ; the first 7 has been altered by m.h. to ¢. -reg- Br B3

1L glorificarunt A ; -cave’runt Br ; -caverunt B3
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De Ernano prespitero
sancti profetia viri

Arro 1mmpEM?! in tempore vir venerandus Ernanum
prespiterum senem suum aunculum? ad praepossi-
turam 3 illius monasterii transmisit quod in Hinba ¢
insula ante plures fundaverat annos. Itaque cum ipsum
sanctus emigrantem exosculatus benediceret hoc de eo
intulit vaticinium, dicens : ‘ Hunc meum nunc egredi-
entem amicum non me spero iterum in hoc saeculo
viventem visurum ’.

Ttaque idem Ernanus post non multos dies quadam
molestatus egrimonia ad sanctum volens reportatus est.
Cujus in perventione valde gavisus ire obvius ad portum
coepit. | Ipse vero Ernanus quamlibet infirmis ® propriis
tamen vestigiis a portu obviare sancto conabatur valde
alacer. Sed cum esset inter ambos quasi xxiiii.® pasuum ?
intervallum subita morte praeventus, priusquam sanctus
faciem ejus videret viventis, exspirans in terram cicidit 8 ;
ne verbum sancti ullo frustraretur modo. Unde in eodem
loco ante januam canabae ? crux infixa est ; et altera
ubi sanctus restitit illo exspirante similiter crux hodie-
que?? infixa stat. .

1 itidem A Bg. Omitted in B1.
2 aunculum A ; avunc- Br Bg. Ernan, Columba’s uncle, is named
among the twelve original monks of Columba in Britain. See the Appendix.
3 praepossituram A ; the first s has later been deleted with a point
below made by a fine pen. -osi- Br Bg
4 hinba A Bg ; himba B1
5 infirmis A ; -mus B1 Bg
¢ xxiiii A ; viginti quatuor Br Bg
7 pasuum A ; -ss- Br B3. 24 Roman paces were 48 steps, or 120
Roman feet. That was an estimate of the distance between the two crosses
mentioned below ; and it is implied that from the one cross the other was
out of sight. See p. 21.
8 cicidit A ; ce’c- Br ; cec- Bg ® canabae. See p. 115.
10 similiter crux hodieque A : similiterque crux hodie B1 B3 (si'm- Bi1)
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[T 45] The holy man’s prophecy
concerning the priest Ernan

Also at another time, the venerable man sent the
priest Ernan, his aged uncle, to be prior of the monas-
tery that, many years before, he had founded in the
island of Hinba. The saint kissed him at his departure,
and blessed him ; and uttered this prophecy concerning
him : ‘This friend of mine, now setting out, I do not
expect that I shall see again, while he lives in this world ’.

So, before many days had passed, the same Ernan
was attacked by an illness, and by his own wish was
carried back to the saint. And he, greatly rejoicing in
his arrival, set out to meet him at the harbour. And
Ernan himself, although feeble, yet on his own feet,
very eagerly endeavoured to go from the harbour to
meet the saint. But when there was between the two
a distance of some twenty-four paces, he was overtaken
by sudden death, and fell to the ground dying, before
the saint could see his face in life ; so that the saint’s
word should not be rendered vain in any way. And
therefore the cross was set up in that place before the
doorway of the shed ; and likewise the other cross,
set up where the saint stood when Ernan died, stands
even today.
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De alicujus plebei familiola ?
sancti profetia 2 viri. .

A110 QUOQUE IN TEMPORE quidam inter ceteros ad
sanctum plebeus venit in loco hospitantem qui scotice
vocitatur Coire-salchdin® Quem cum sanctus ad sé
vespere venientem vidisset, ¢ Ubi’ ait, ¢ habitas?’4
Ille inquit : | ‘ In regione quae litoribus stagni Crog-
reth ® est contermina ego inhabito’. ¢ Illam quam dicis
provinciolam ’ ait sanctus, ‘ nunc barbari populantur
vastatores’.  Quo audito miser plebeus maritam et
filios deplangere coepit. Quem sanctus valde merentem
videns consulans ® inquit: °Vade homuncule vade.
Tua familiola tota in montem fugiens evassit?; tua
vero omnia pecuscula secum invasores abigerunt,®
omnemgque domus suppellectilem similiter saevi raptores
cum praeda rapuere ’. Haec audiens plebeus ad patriam
regresus cuncta sicutli a sancto praedicta sic invenit
expleta. .

De quodam plebeo Goreo ® nomine filio
Aidani sancti profetia 1° viri

ALIOo ITIDEM IN TEMPORE quidam plebeus omnium
illius aetatis in populo Korkureti ! fortissimus 2 virorum

1 familiola. In this chapter, Columba is represented as using diminutives
throughout his conversation with his visitor from beyond the Spine, as if
he were talking to a child.

2 profetia A ; propheta’tio Br ; proph’ia Bg

3 coire salchain A, with two over-dashes above coire ; co’ire salcani’
Bi1 ; coire salcani Bg. See p. 87.

4 habitas. After this word, in A, m.h. has added a question-mark.
B1 Bg have question-marks.

5 crog reth A, with two over-dashes ; crochcret Br ; crochreth Bg.
The name is of North-British origin (see p. 159). Crog-reth is almost
certainly the Cruach on the boundary of Argyllshire (Watson 1926, p. 78).
The lake near the Cruach is Loch Rannoch ; and the region mentioned by
Adomnan was within the modern district of Rannoch.
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[T 46] The holy man’s prophecy concerning
the family of a certain layman

Also at another time, when the saint was a guest at
the place that is in Irish called Coire-salchdin, there came
to him among the rest a certain layman ; and when
the saint saw him coming to him in the evening, ¢ Where’
he said, ‘ do you live ?’ He replied : ‘In the district
bordering upon the shores of the lake of Crog-reth is
my home’. ‘The district that you speak of’ said the
saint,  is now being plundered by barbarian marauders’.
When he heard this, the unhappy layman began to
bewail his wife and children. The saint, seeing that
he was greatly grieved, comforted him, saying : ° Go,
little man, go ! Your whole family has escaped, fleeing
to the mountain. But the invaders have driven away
with them all your little cattle ; and the cruel robbers
have likewise carried off with the prey all your house-
hold furniture’. Hearing this, the layman returned
to his district, and found that everything had happened
exactly as the saint had foretold.

[T 47] The holy man’s prophecy concerning a
certain layman, by name Goére, Aidan’s son

Similarly at another time, a certain layman, the
strongest of all the men of that time among the people

¢ consulans A ; u later altered to ¢ by bridging. -so’l- Br; -sol Bg

7 evassit A ; the first s later deleted with a dot below. evasit B1 Bg

8 abigerunt A B1 ; ambi- Bg 9 goreo A Bg ; gore’o Br

10 profetia A ; prophetatio Br ; prophecia B3

1 korkureti A, with four over-dashes ; the letters & r ¢ are of the Greek
type of alphabet used in p. 137 of A, and the inference is that Adomnan’s
writing of this name was ostensibly Greek. cope’upeti B1 ; corforepti Bg.
The family-name Corcu-reti appears to be synonymous with Dal-Réti, and
Goére may have been regarded as a son of king Aidan. See pp. 22, 35.

12 fortissimus, perhaps ¢ most valiant ’.
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a sancto percuncta[tur]! | viro qua morte esset prae-
veniendus.? Cui sanctus : ¢ Nec in bello’ ait, ‘ nec in
mari, morieris. Gomes tui iteneris ® a quo non suspicaris
causa erit tuae mortis’. °Fortassis’ inquit Goreus,*
‘aliquis de meis comitantibus amicis me trucidare
cogitet ; aut marita ob alicujus junioris viri amorem me
maleficio 5 mortificare>.  Sanctus: ‘Non ita’ ait,
‘ continget ’. ‘ Quare > Goreus inquit, ‘ de meo inter-
fectore mihi nunc intimare non vis ? > Sanctus : °Id-
circo’ ait, ‘nolo tibi de illo tuo comite nocuo ¢ nunc
manifestius aliquid edicere,” ne te ejus crebra recogniti
recordatio nimis mestificet, donec illa veniat dies qua
ejusdem rei veritatem probabis ’.

Quid inmoramur verbis? Post aliquot annorum
excursus idem supra memoratus Goreus ® casu alia die
sub navi? resedens® cultello proprio cristiliam 1* de
astili | eradebat. Tum deinde alios prope inter sé
belligerantes audiens citius surgit, ut eos a belligeratione
separaret ; eodemque cultello illa subitatione neg-
legentius *? in terra dimiso ejus genucla *® offenso graviter
vulnerata est. Et tali faciente comite causa ei'* morti-
ficationis abortal® est; quam ipse continuo secundum
sancti vaticinationem virli mente perculsus recognovit.
Postque aliquantos menses eodem aggravatus dolore
moritur.

1 percuncta A ; an abbreviated ur has been added, probably by m.h.,
at the end of the line. -atur B1 B3
% praeveniendus A ; perimendus B1 ; preveniendus B3
iteneris A ; itin- B1 B3 4 goreus A B3 ; goreus B1
maleficio, ¢ sorcery ’ or possibly ¢ poison ’.
nocuo A ; no’cuo B1 ; nucuo B3
edicere A ; edi’cere Br ; edicece B3
goreus A B3 ; gore’us Br
sub navi. An inverted curach provided convenient shelter. Cf. 42a.

10 resedens A ; a small i has been written by m.h. above the second .
-sid- B1 Bg
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of the corcu-Réti, asked the holy man by what death
he should be cut off. The saint said to him: ‘You
will die neither in battle, nor in the sea. A companion
of your journey, from whom you suspect nothing, will
be the cause of your death’. ¢ Perhaps’ said Gore,
‘ one of the friends that accompany me may have it in
mind to kill me ; or my wife, to contrive my death by
ﬂgéigﬁrt, for love of a younger man’. The saint said :
Tt will not happen so’. ¢ Why’ said Gére, ¢ will you
not tell me now about my slayer ? > The saint replied :
‘I will not disclose anything to you more plainly now,
about that baneful companion of yours, lest you be too
greatly troubled by frequent remembrance of what you
know, before the day comes on which you will learn
the truth of this matter ’.

Why linger over words? After some years had
passed, it chanced one day that the same Gére was
sitting under a ship, and with his own knife was scraping
the bark (?) from a spear-shaft. Then he heard some
men near by fighting among themselves, and he rose
quickly, to part the fighters ; and his knee, striking
against that knife, which in the sudden movement he
had carelessly dropped on the ground, was severely
wounded. And by this companion’s doing, the cause
of his death arose. Directly, with consternation of mind,
he remembered that it was in accordance with the
prophecy of the holy man. And after some months,
oppressed by this evil, he died.

1 ¢ristiliam. This may perhaps have been a corruption, in speech, of
crustulam. At the same time, is could have been a textual error for the
Irish ligature of us.

12 neglegentius A ; neglig- B1 ; neclig- B3
genucla A ; geni'cula B1 ; genicula B3
1 ei A B3; ejus Br
15 ahorta A ; oborta Br Bg
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De alia etiam ré quamlibet minore puto non
esse tacenda sancti jucunda praescientia et
profetizatio ! viri

ALIO NAMQUE IN TEMPORE cum sanctus in Iova in-
habitaret insula, unum de fratribus advocans sic con-
pellat : ‘ Tertia ab hac inlucescente ? die exspectare
debebis in occidentali hujus insulae parte, super maris
oram sedens. Nam de aquilonali Everniae® regione
quaedam hospita grus ¢ | ventis per longos aeris agitata
circuitus post nonam diei horam valde fessa et fatigata
superveniet, et pene consumptis viribus coram té in
litore cadens recumbet. Quam misericorditer sublevare
curabis, et ad propinquam deportabis domum, ibidem-
que hospitaliter receptam per tres dies et noctes ei
ministrans sollicite cibabis. Et post, expleto recreata
triduo, nolens ultra apud nos perigrinari, ad priorem
Scotiae dulcem unde orta ® remeabit regionem plene
resumtis viribus. Quam ideo tibi sic deligenter ? com-
mendo, quia de nostrae paternitatis regione8 est
oriunda ’.

Obsecundat frater, tertiaque die ? post horam nonam
ut jusus'® praescitae!! adventum prestulatur?? hospitae ;
adventantemque 2 de litore | levat lapsam, ad hospitium

1 profetizatio A ; prophetia Br ; prophetica Bg

% inlucescente. 1If this is to be taken with kac, the suggestion is that the
conversation occurred after the office of prime. Cf. p. 122.

3 everniae A ; hibernie B1 Bg

4 grus A Bg ; crus B

5 perigrinari A ; -reg- B1 Bg

S orta A Bg ; orta est Br

7 deligenter A ; dil- B1 Bg

8 regione. The ancestral land of Columba (and of Adomnan) was the
land of the cenel-Conaill, in north-western Ireland.

¥ tertia die would normally mean ° two days later > ; but above, 48a,

the meaning seems to be ‘ three days after ’ the time of speaking, and the
same is implied by post ternos soles, 49a.
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[T 48] In another matter also, though it be a
lesser one, yet I think that the holy man’s
pleasant foreknowledge and prophecy
should not be passed over in silence

At one time, while the saint was living in the island
of Io, he called in one of the brothers, and thus ad-
dressed him : ¢ On the third day from this that dawns,
you must watch in the western part of this island, sitting
above the sea-shore ; for after the ninth hour of the
day a guest will arrive from the northern region of
Ireland, very tired and weary, a crane that has been
tossed by winds through long circuits of the air. And
with its strength almost exhausted it will fall near you
and lie upon the shore. You will take heed to lift it
tenderly, and carry it to the house near by ; and,
having taken it in as a guest there for three days and
nights, you will wait upon it, and feed it with anxious
care. And afterwards, at the end of the three days,
revived and not wishing to be longer in pilgrimage
with us, it will return with fully recovered strength to
the sweet district of Ireland from which at first it came.
I commend it to you thus earnestly, for this reason, that
it comes from the district of our fathers ’.

The brother obeyed ; and on the third day, after
the ninth hour, as he had been bidden, he awaited the
coming of the foreknown guest. When it arrived, he
lifted it from the shore where it had fallen; in its

10 ut jusus A. Omitted in B1 Bs.

1 praescitae A ; a circumflex accent has later been added with a fine
pen above i. presci‘te Bt ; prescite Bg

12 prestulatur A ; the first  has later been altered to o by bridging.
-stol- B1 Bg

13 adventantemque A Br ; -tatem- B3

Y
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portat infirmam, essurientem® cibat. Cui ad monas-
terium vespere reverso sanctus non interrogans sed
narrans ait: ‘Benedicat te deus, mi filii,2 quia peri-
grinae ® bene ministrasti hospitae ; quae in perigrina-
tione ¢ non demorabitur, sed post ternos soles ad patriam
repeda[blit’.5 Quod ita ut sanctus praedixit et ® rés
etiam probavit. Nam trinalibus hospitata diebus, coram
hospite ministro 7 de terra sé primum volando elevans
in sublime, paulisperque® in aere viam speculata,
ociani ® transvadato equore ad Everniam1° recto volatus
cursu die repedavit tranquillo. .

De bello quod in munitione Cethirni ! post

multa commisum est tempora, et de quodam

fonticulo ejusdem terrulae proximo, beati'?
praescientia viri. . |

ALIO IN TEMPORE Vir beatus cum post regum in dorso
Cette 1 condictum, Aidi* videlicet filii Ainmurech,!® et
Aidani '®* filii Gabrani,)? ad campos reverteretur
equore[o]s,'® ipse et CGomgellus abbas!® quadam serena
aestel?® temporis die haut procul a supra memorata

1 essurientem A ; the first s has later been deleted with a dot below
made by a fine pen. esu- B1 B3

2 filii A ; the third { has later been deleted with a dot below made by
a fine pen. fili Br B3

3 perigrinae A ; peregrine Br Bg ¢ perigrinatione ; pere- B1 Bg

5 repedavit A ; asmall b (Ptext hand) has been written above .
-abit B1 Bg $ et A, Omitted in Br Bg.

7 ministro. In A, a medial punctuation point is wrongly placed, by
the texi-hand, after this word. The point stands before coram in Br Bg.

8 paulisperque A B3 ; paulisper Br

® ociani A ; the first : has been altered by m.h. to e. occeano Br ;
occeani Bg

10 everniam A ; hiberniam Br Bg

1 smunitio cethirni is a translation of din Cethim. The place intended was
almost certainly the hill-fort on Sconce Hill, about five miles west of
Coleraine, See Reeves 1857, pp. 95-6.
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weakness, he carried it to the lodging ; in its hunger,
he fed it. When he returned to the monastery in the
evening, the saint, not questioning but affirming, said
to him : ° God bless you, my son, because you have
tended well the pilgrim guest; which will not remain
in pilgrimage, but after three days will return home”.

This, precisely as the saint foretold, the event also
proved to be true. After being a guest for three days,
it first rose from the ground in the presence of its host
that had cared for it, and flew to a height ; and then,
after studying the way for a while in the air, crossed
the expanse of ocean, and in calm weather took its
way back to Ireland, in a straight line of flight.

[T 49] The blessed man’s foreknowledge
regarding a battle that was fought many
years later in the fortress of Cethern ;
and regarding a well close to the
land of that fortress

At one time, after the conference of kings in the
ridge of Cete (namely of Aid, Ainmure’s son, and Aidan,
Gabran’s son), when the blessed man was returning to
the plains of the sea-coast, he and the abbot Comgell
sat down not far from the above-mentioned fortress, on

12 beati A ; sancti B1 Bg ) )

18 cette A, with two over-dashes; cete B Bg. The council of Druimm-
céte was held perhaps at the Mullach, near Newtown Limavady, on the
river Roe, in county Londonderry, about A.D. 575. See p. 40.

1 aidi A Bg, with two over-dashes in A ; a’idi B1

15 ainmurech A B1, with three over-dashes in A ; ammurech B3

16 aidani A ; aida’ni B1 ; aidam Bg .

17 gabrani A Bg, with three over-dashes in A ; gabra’ni Br

18 equoreas A ; a very fine dot has later been added above a. -eos B1 Bg

19 ghbas. Comgell was the founder of the abbey of Bangor, county
Down. His death is entered in A.U. under A.p. 6or=>602.

20 aestel A ; estivi B1 Bg
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munitione resedent.! Tum proinde aqua de quodam
proximo ad manus lavandas fonticulo ad sanctos in
eneo ? defertur vasculo. Quam cum sanctus Columba
accipisset * ad abbatem Comgellum a latere sedentem
sic profatur : ¢ Ille fonticulus, O Comgelle, de quo haec
effussa nobis allata est aqua veniet dies quando nullis
ussibus 4 humanis aptus erit’. Qua causa’ ait Com-
gellus,’ © ejus fontana corrumpetur unda ? 8> Sanctus
tum? Columba : ‘Quia humano’ inquit, °cruore
replebitur. Nam mei cognitionales 8 | amici, et tui
secundum carnem cognati, (hoc est Nellis ® nepotes, et
Cruthini®® populi) in hac vicina munitione Cethirni 1
belligerantes committent bellum. Unde in supra memo-
rato fonte aliquis de mea cognitione trucidabitur
homuncio ; cujus cum ceteris interfecti sanguine ejusdem
fonticuli locus replebitur °.

Quae ejus veridica suo tempore post multos vati-
cinatio expleta est annos. In quo bello ut multi norunt
populi Domnallus Aidi filius victor sublimatus est? ; et
in eodem secundum sancti vaticinium viri fonticulo
quidam de parantella !® ejus interfectus est homo. Alius

1 resedent A';7 the second ¢ has later been altered to { with a down-
stroke by a fine pen. resideret B1 ; resident Bg

2 eneo A B3 ; in A, an acute accent has later been added with a fine
pen above the first ¢, and a hairpin loop has been added below, with a very
fine pen, changing ¢ to ae. e’neo B1

8 accipisset A ; the first ¢ has been altered by m.h. to e. -cep- B1 Bg

¢ ussibus A ; the first s has later been deleted with a dot below. usibus
B1 Bg

5 comgellus A Bg ; cogellus B1

% unda A B3 ; vena B1

7 tum A Br ; tunc Bg

§ cognitionales A ; cogniciales B1 ; cognicionales Bg

® nellis A Bg; nellus Br. Columba’s people were the northern Ui-
Néill. See pp. 67, 136.

1 cruthini A By ; cruithi’ni B1. See p. 134. Here, the Cru’thini populi
are placed in antithesis to Néllis nepotes. 'The construction is parallel with
that of genus Loerni 101b. It is noteworthy that Adomnan makes Cruthen
the eponym of the Cruithni, and not an individual Cruithnian. The

i s
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a fine day of summer. Then water for washing their
hands was brought to the saints in a bronze vessel,
from a well close by. When Saint Columba had
received it, he spoke thus to abbot Comgell, who was
sitting by his side : ‘¢ Comgell, the day will come when
that well, from which this water, poured out for us,
has been brought, will be fit for no human use . * How’
said Comgell, ‘will its springing water be defiled P’
Saint Columba then replied : ° Because it will be filled
with human blood. For my friends by kinship, and
your kinsmen according to the flesh (that is to say the
descendants of N¢éll, and the peoples of Cruthen), being *
at war will fight a battle in this near-by fortress of
Cethern. And so one of my kindred will be slaughtered
in the above-mentioned well, and with the blood of
that poor fellow, killed among the rest, the place of
that well will be filled °.

This true prophecy of his was fulfilled in its time,
after many years, in the battle in which, as many people
know, Domnall Aid’s son was raised up as victor ; and
in the same well, in accordance with the holy man’s
prophecy, a certain man of his kindred was killed.

words Cruthini populi represent the Irish Cruthen-tuatha (literally ¢ Cruthen-
tribes ). If Cruthini had been a nominative plural, it would, according
to Adomnan’s normal usage, have been a noun in apposition, not an
adjective. Comgell (called mocu-Aridi, 118a) was a member of the tribe
Dal-nAridi, which held the principal kingdom of Cruithni in northern
Ireland.

11 cethirni A ; cethi’rni B1 ; cechirni Bg

12 sublimatus est, This may mean that Domnall Aid’s son became the
king of Ireland after the battle. In the battle of Dun-Cethirn (A.U.
628 =62g), Comgell’s kinsman, Congal Caich, the king of Dal-nAridi and
of Ulaid, was defeated. He was killed in a battle fought against Domnall
Aid’s son at Roth ; see pp. 47-8.

13 parantella A ; a small ¢ has been written by m.h, above the second a,
and the first / has been erased but not by the text-hand. parentela B1 Bg
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mihi Adomnano! Christi miles Finanus nomine, qui
vitam multis anchoriticam 2 annis juxta roboreti monas-
terium campi inrepraehensibi|liter ducebat, de eodem
bello sé praesente commiso ? aliqua enarrans, protestatus
est in supradicto fonte truncum cadaverinum vidisse ;
eademque die ad monasterium sancti Comgil ¢ quod
scotice dicitur Cambas 5 commiso ¢ reversum bello, quia
inde prius venerat ; ibidemque duos sancti Comgilli”
senes ® monacos ° repperisse, quibus cum de bello coram
s€ acto et de fonticulo humano cruore corrupto aliquanta
enarraret, illi consequenter : ¢ Verus profeta Columba’
aiunt, ‘ qui haec omnia, quae hodie® de bello et de
fonticulo expleta enarras, ante multos annos futura nobis
audientibus coram sancto Comgello juxta Cethirni!!
sedens munitionem praenuntiaverat’ 12. .

De diversorum discretione xeniorum
sancto revelata 2 viro diali gratia. . |

Eopem v TEMPORE Conallus episcopus Cule-rathin,4
collectis a populo campi Eilni!® pene innumerabilibus
xeniis, ¢ beato viro hospitium praeparavit post condictum

1 adomnano A ; 4 domnano Br ; adamnano Bg

2 anchoriticam A ; the first ¢ has been altered by m.h. to e. anacore’-
ticam B1 ; anachoreticam B3

3 commiso A ; a small s has been added by m.h. above is. -isso Br Bg

¢ comgil A ; comgelli Br B3

8 cambas A B1 B3, with two over-dashes in A, This monastery is said
to have been on the west side of the Bann. Cf. Reeves 1857, p. g6.

6 commi|so A ; an s has been added by m.h. after i. -isso B1 B3

7 comgilli A ; comgelli B1 B3

8 senes A, Omitted in B1 Bg.

? monacos A ; a small 2 has been written by m.h. above ¢o. -chos
Br B3

10 guae hodie. Here B2 begins again ; see 37a.

11 cethirni A ; ce’thirni Br ; with -in changed to -n/ by an apex added
above the last stroke by the text-hand ; cethirin B2 Bg

12 praenuntiaverat A ; -at Br Bg ; -ant B2
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Another soldier of Christ, Finan by name, who for
many years lived irreproachably the life of an anchorite
beside the monastery of the plain of the oakwood
[Durrow], described to me, Adomnan, some things
concerning that battle, fought in his presence, and bore
witness that he had seen a dismembered corpse in the
above-mentioned well ; and that returning on the same
day, after the battle was fought, to the monastery of
Saint Comgell that is in Irish called Cambas, since it
was from there that he had come before, he had found
there two old men, monks of Saint Comgell. And
when he had related to them something concerning the
battle that had been fought in his sight, and the well
defiled with human blood, they immediately said : ‘ A
true prophet was Columba who, in our hearing, fore-
told as happening in the future all these things con-
cerning the battle, and the well, that you tell us have
been fulfilled today, when, many years ago, he sat with
Saint Comgell beside the fortress of Cethern ’.

[I 50] Concerning the distinction, revealed
to the holy man by the grace of God,
between different gifts

At the same time, Conall, the bishop of Cul-rathin
[Coleraine], collected from the people of the plain of
Eilne almost innumerable gifts, and prepared a lodging

13 repelata. In A, the ve has been inserted above, by the text-hand.

14 culerathin A B2 Bg, with four over-dashesin A ; culerathi ‘n Br. The
bishop of Coleraine appears also to have been head of the monastery.

15 eilni A, with two over-dashes ; elni’ Br ; elni B2 B3. Eilne lay
between the rivers Bann and Bush.

18 xeniis A Br B2 ; exeniis By
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supra memoratorum regum turba prosequente multa
revertenti. Proinde sancto advenienti! viro xenia 2
populi multa in platea monasterii strata * benedicenda
adsignantur. Quae cum benedicens aspiceret, xenium
alicujus opulenti viri specialiter demonstrans : ¢ Virum’
ait, ‘ cujus est hoc xenium 4 pro misericordiis pauperum
et ejus largitione dei 8 comitatur misericordia ’.

Itemque aliud discernit inter alia multa xenium,®
inquiens : ‘ De hoc ego xenio viri sapientis et avari nullo
modo gustare possum nisi prius veram de peccato
avaritiac penitudinem egerit’. Quod verbum | cito in
turba devulgatum 7 audiens adcurrit 8 Columbus filius
Aidi® conscius, et coram sancto flexis genibus peni-
tentiam agit, et de cetero avaritiae abrenuntiaturum sé
promittit, et largitatem cum morum emendatione conse-
quturum. Et jusus!® a sancto surgere ex illa hora est
sanatus de vitio tenacitatis. Erat enim vir sapiens sicuti
sancto in ejus revelatum erat xenio.

Ille vero dives largus, Brendenus** nomine, de cujus
xenio paulo superius dictum est, audiens et ipse sancti
verba de sé dicta ingeniculans ad pedes sancti precatur,
ut pro co ad dominum sanctus fundat precem. Qui ab
eo primum pro quibusdam suis objurgatus peccatis
penitudinem gerens, de cetero sé emendaturum pro-
missit. Et?? sic uterque de propriis emendatus et sanatus
est vitiis. . |

Y advenienti. Before this word, in A, ef has been added by m.h. above
the line, unnecessarily.

? xenia A B1 B2 ; exenia B3

8 in platea strata. Cf. p. 114. Another possible translationis: ‘in the
paved courtyard ’.

4 xenium A Bi B3 ; exenium Bz

5 dei A ; diu Br B2 B3 (perhaps an error for dn~i, domini).

8 xenium A B1 Bz ; exenium Bg

7 devulgatum A ; the ¢ has later been altered to { with a long down-

) stroke made by a fine pen. div- Br B2 Bg
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for the blessed man, when, with a large crowd accom-
panying him, he was returning after the conference of
the above-named kings. So when the holy man arrived,
the many gifts of the people were presented to him for
benediction, laid out in the courtyard of the monastery.
While he was blessing and examining them, he pointed
especially to the gift of a rich man, saying : ‘ God’s
mercy goes with the man whose gift this is, for his
mercies to the poor, and his generosity ’.

Again, he distinguished one gift among many others,
saying : ‘I can taste nothing of this, the gift of a wise
but avaricious man, u he first shows true repent-
ance for the sin og@. This saying was quickly
made known amon crowd, and hearing it Columb,
Aid’s son, conscience-stricken, ran up, and on bended
knees expressed penitence in the presence of the saint,
and promised that he would thenceforward renounce
avarice, mend his ways, and practise liberality. And
when he was bidden by the saint to rise, from that hour
he was cured of the vice of meanness. For he was a
wise man, as had been revealed to the saint in his gift.

-That generous rich man, by name Brenden, of whose
gift mention was made a little above, also heard the
saint’s words spoken concerning himself ; and kneeling
at the saint’s feet, he prayed that the saint would raise
a prayer for him to the Lord. First he was chidden by
him for certain sins, and professing repentance he
promised that he would thenceforth amend. And so
each was corrected and healed of his particular faults.

8 adcurrit A ; cucurrit Br ; accurrit B2 Bg

9 aidi A B2 B3, with two over-dashes in A ; a‘’idi Br

1 jusus A ; a small s has been written by m.h. above the first us. jussus
B Bz B3

11 brendenus A Bz B3 ; brede’nus Bi 12 et A; Et B1 B2; Q’ Bs
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Simili scientia sanctus et alio tempore xenium
alicujus tenacis viri inter multa cognovit xenia, Diormiti *
nomine, ad cellam magnam Deathrib 2 in ejus adventu
collecta.

Haec de beati viri profetica gratia, quasi de plurimis
pauca, in hujus libelli textu primi craxasse * sufficiat.
¢ Pauca ’ dixi, nam hoc de venerabili viro non est dubi-
tandum, quod valde numerosiora fuerint quae in
notitiam hominum sacramenta interius celata ¢ venire
nullo modo poterant quam ea quae quasi quaedam
parva aliquando stillicidia veluti per quasdam rimulas
alicujus pleni vassis ® ferventissimo novo distillabant ¢
vino. Nam sancti et apostolici viri vanam evitantes
gloriam plerumque in quantum possunt interna quaedam
arcana’ sibi intrinsecus | a deo manifestata celare
festinant. Sed deus nonnulla ex eis, vellint nollint # ipsi,
devulgat ® et in medium quoquo profert modo ; vide-
licet glorificare volens glorificantes sé sanctos, hoc est
ipsum dominum, cui gloria in saecula saeculorum. . 1°

Huic 1 primo libro hic !? inponitur terminus. .13

1 diormiti A B3 ; diormi’thi Br ; }ti B

2 deathrib A, with three over-dashes; dethirid Br; dethrib Bg.
Missing in B2. This place was below Lough Key, near the Shannon. See
43a, 67b, and p. 0.

3 craxasse A ; caraxasse Br1 B3. Missing in Ba.

4 celata A B2 B3 ; scelata B

5 vassis A ; the first s has later been deleted with a dot below made by
a fine pen. vasis Br Be Bg

6 distillabant A B1r B2 ; des- Bg

7 arcana A ; a small % has been written by m.h. above ca. archana
B1 B2 Bs

8 vellint nollint A ; the first / in each word has later been deleted with
a dot below made by a fine pen. velint nolint B1 Bz By

9 devulgat A ; the ¢ has later been altered to i with a down-stroke
made by a fine pen. div- B1 Bz Bg

10 saeculorum A ; seculorum amen B1 Bz B3

11 Huic A ; Hic B1 ; De Bg. Missing in Ba.
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At another time, with similar knowledge, the saint
recognized the gift of a certain niggardly man, Diormit
by name, among many gifts that were brought to the
great church of Deathrib at the coming of the saint.

Let it suffice to have written down these things, as a
few instances out of very many of the blessed man’s
prophetic gift, in the text of this first book. I say ‘few’,
because it cannot be doubted, in the case of the vener-
able man, that the instances which, inwardly concealed
as holy mysteries, could never come to the knowledge
of men, were far more numerous than those that from
time to time dripped, as it were, like small drops through
the cracks of a vessel filled with new strongly-fermenting
wine. For holy and apostolic men, shunning vainglory,
very often hasten to conceal, as well as they can, such
inner secrets as are manifested to them inwardly by God.
But, whether they will or no, God makes known, and in
one way or another publicly exposes, some of these
things ; inasmuch as he wishes to glorify the saints that
glorify him, namely the Lord himself, to whom be
glory, through the ages of the ages.

Here an end is put to this first book.

12 hic A. Onmnitted in B1 Bz B3.

13 terminus. After this word, a contents-list of Book II is given by Bz B3,
beginning : Capitula secundi libri incipiunt de virtutum miraculis ; and ending :
Expliciunt capitula secundi libri (B3 ; Bz partly illegible). In general, the list
copies the chapter-headings that appear in Br B2 Bg. Deviations of the
list from the chapter-headings are noted below, in the footnotes. See
p- 9. The contents-list was included in the editions of Reeves and
Fowler, who placed it after comitatur below.
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Nunc sequens orditur! liber de virtutum miraculis
quae plerumque etiam profetalis praescientia ? comi-
tatur. .

De vino quod de aqua factum est ? |

ALIO IN TEMPORE ¢ cum vir venerandus® in Scotia
apud sanctum Findbarrum ¢ episcopum adhuc juvenis
sapientiam sacrae scripturae addiscens commaneret,
quadam sollemni die vinum ad sacrificiale misterium ?
cassu ® aliquo minime inveniebatur. De cujus defectu
cum ministros altaris inter sé conquirentes ® audiret, ad
fontem sumpto pergit!® urceo, ut ad sacra eucharistiae
ministeria aquam quasi diacon!! fontanam auriret.'? Ipse
quippe illis in diebus erat in diaconatus gradu am-
ministrans.!®* Viritaque beatusaquaticum quod de latice
ausit! elimentum?’ invocato nomine domini Jesu Christi
fideliter benedixit, qui in Cana'¢ Galileae!” aquam!®
convertit ; quo!® etiam in hoc operante miraculo in-
ferior hoc est aquatica | natura in gratiorem videlicet
vinalem per manus praedicabilis viri conversa est
speciem.

Vir itaque sanctus a fonte reversus et eclesiam intrans
talem juxta altare urceum intra se habentem deponit

1 Nunc sequens orditur A ; Incipit secundus Br Bg. Instead of Nunc
to comitatur, B2 read : Incipit liber [secundus].

? plerumque etiam profetalis praescientia A ; plerumgque et prescientia

propheta’lis Br ; plenissime plerumque eciam presciencia prophetalis B3

3 De to est. So also in Br and contents-list of B3 ; omitted here by Bg.
Bz and contents-list of B2 read : De vino quod factum est de aqua. A’s heading
is written in the third and fourth of eleven lines that had been left blank
at the foot of 52b. In the bottom of the column, 6 or 7 letters (Pm.h.)
have been written, with the page upside-down, perhaps beginning Colum ;
and smeared out, while the ink was wet.

4 Alio in tempore A B1 B3. Omitted in B2.

5 vir venerandus A ; venerandus vir B1 Bg; vir sanctus columba B2

¢ findbarrum A ; fendbarrum Br Bz Bg. See p. 68.

7 misterium A B1 B3 ; ministerium B2
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Now begins the next book, concerning miracles of
power, which are often accompanied by prophetic
foreknowledge.

[II 1] Of wine that was made from water

At one time, when the venerable man, while still a
youth, was living in Ireland with the holy bishop
Findbarr, acquiring knowledge of sacred scripture, it
chanced on a certain festival that no wine was found
for the sacrificial rite. When he heard the attendants
of the altar lamenting among themselves over the lack
of it, he took a pitcher and went to the well, so that he
as a deacon might draw spring water for the sacred
purposes of the Eucharist ; for at that time he was
serving in the order of deacon. So the blessed man
blessed in faith the watery element that he drew from
the spring, calling on the name of the Lord Jesus Christ,
who transmuted water in Cana of Galilee ; by whose
power in this miracle also the baser, that is the watery,
substance was changed into the more desirable form,
that is to say of wine, through the hands of the memor-
able man. The holy man returned from the well and
entered the church, and put down beside the altar the

8 cassu A ; the first s has later been erased. casu Br B2 By

¢ conquirentes A ; -quer- B1 B2 By

1 pergit A, - Omitted in B1 B2 Bg.

11 diacon| A ; a us symbol has been written by m.h. above n. diaconus
B1 B2 Bg. Cf. diacon in 73a2.

12 auriret A ; an k has been written by m.h. before a. haur- B1 B2 Bg

3 amministrans. In A, the first m has been underlined, and 4 has been
written by m.h. above it.

¥ ausit A ; hausit Br B2 Bg 15 elimentum A ; ele- B1 B2 Bg

18 cana A ; a small % has been written by m.h. above ¢a. chana Bi:
Bz Bg 17 galileae A ; galilée Br ; galée B2 ; galilee By

18 aquam A ; aquam in vinum Br Bz B3

1* quo A ; Quod Br; Quo B2 Bg
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liquorem, et ad ministros : ‘ Habetis’ ait, ‘ vinum quod
dominus Jesus ad sua misit peragenda misteria’. Quo
cognito sanctus cum ! ministris episcopus ? eximias deo
referunt ® grates. Sanctus vero juvenis hoc non sibimet
sed sancto Vinniavo ¢ adscribebat episcopo. Hoc itaque
protum 8 virtutis documentum Christus dominus per
suum declaravit discipulum, quod in eadem ¢ ré initium
ponens signorum in Cana? Galileae ® operatus est per
semet ipsum.

Hujus * inquam libelli quasi quaedam lucerna in-
lustret exordium, quod per nostrum Columbam diale
manifestatum est miraculum, ut deinceps transeamus
ad caetera quae per ipsum | ostensa sunt virtutum
miracula. .

De alicujus arboris fructu amaro per sancti
benedictionem in dulcidinem 1® verso 11

QUAEDAM ERAT arbor valde pomosa prope monas-
terium roboris campi in australi ejus parte ; de qua cum
incolae loci quoddam haberent!* pro nimia fructus
amaritudine querimonium, quadam die sanctus!® ad
eam 14 accessit autumnali tempore. Vidensque lignum
incassum abundos!® habere fructus, qui ex eis gustantes
plus lederent quam dilectarent,!® sancta elevata manu

1 cum A B2 Bg. Omitted in BI.

2 epi”s A; episcopus B2 ; episcopis Bt B3. In Bi, the final 5 of
ministris and of episcopis has been erased, and a marginal note by the reviser
emends sanctus to sancti.

8 referunt A B3 ; re'ferunt Br ; refert B2, correcting the grammar,

4 vinniavo A Be ; vinniano B1 Bg

5 protum A ; promptum Br Bz B3

¢ ecadem A B2 B3 ; in A, a circumflex accent has later been added with
a fine pen above a. ea’dem Bi

7 cana A ; chana B1 B2 B3

8 galileae A ; galilee Br B3; galée B2

® Huyjus has a large coloured initial letter in A Br B2 Bg.
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pitcher containing this fluid. And he said to the
attendants : ° Here is wine, which the Lord Jesus has
sent for the performance of his rite’. Learning this,
the holy bishop with the attendants returned great
thanks to God. But the holy youth attributed it not to
himself, but to the holy bishop Findbarr. And so
Christ the Lord manifested through his disciple, as a
first evidence of power, this that he had performed
through himself in Cana of Galilee, when he made the
same thing the beginning of his signs.

Let this miracle of God that was shown through our
Columba illumine like a lantern the opening of this
book, so that we may pass forward to the other miracles
of power that were shown through him.

[II 2] Concerning the bitter fruit of a tree,
turned to sweetness by the saint’s blessing

Near the monastery of the plain of the oak [Durrow],
on its southern side, there was a tree that bore much
fruit. Since the inhabitants of the place made a com-
plaint against it because of the too great bitterness of
the fruit, the saint went to it one day in the autumn
season. And seeing that the tree vainly produced
abundant fruit, more hurtful than pleasing to those that
tasted it, he raised his holy hand, blessed the tree, and

10 dulcidinem A ; -ced- B1 Bg. Illegible in Ba.

11 The contents-list of B2 and of Bg reads : De amarissimis alicujus arboris
pomis in dulcedinem per sancti benedictionem versis (B2 partly illegible).

12 haberent A Br Bg ; -entur B2

13 sanctus A Br B3. Omitted in Ba.

1 eam A Br B3 ; eandem B2

15 abundos A ; habundos Br Bg. Missing in Ba.

16 dilectarent A ; the ¢ has been altered by m.h. to e. del- B1 B2 Bg
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benedicens ait: ‘ In nomine omnipotentis dei, omnis
tua amaritudo O arbor amara a té recedat, tuaque huc
usque amarissima nunc in dulcissima vertantur poma ’.
Mirum dictu, dicto citius eodemque momento ejusdem
arboris | omnia poma amisa! amaritudine in miram
secundum verbum sancti versa sunt dulcidinem. .2

De segite ® post medium aestatis tempus

seminata, et in exordio agusti mens[is]

sancto orante mesa in Iova conversante
insula.® .

ALIO IN TEMPORE sanctus suos misit monacos,® ut de
alicujus plebei agellulo virgarum fasciculos ad hospitium
afferent 7 construendum. Qui cum ad sanctum oneraria
repleta navi de supradictis virgularum materiis reversi
venirent, dicerentque plebeum ejusdem causa dispendii
valde contristatum, sanctus consequenter precipiens
dicit : ¢ Ne ergo illum scandalizemus virum, ad ipsum a
nobis bis terni deferantur ordei modii ® ; eosdemque his
in® diebus arata ipse seminet in terra’. Quibus ad
plebeum Findchanum® | nomine juxta sancti jusionem
misfs,'* et coram eo cum tali commendatione adsignatis,
gratanter accipiens ait: °‘Quomodo post medium
esteum 12 tempus seges seminata contra hujus naturam
terrae proficiet ?’1® Marita econtra : ‘ Fac’ ait, ‘secun-

1 amisa A ; a small s has been written by m.h. above i. amissa B
B2 Bg

% dulcidinem A ; -ced- B1 B2 Bg 3 segite A ; segete Br B2 Bg

4 agusti mense A ; mensis augusti B1 ; augusti mensis B2 Bg

8 The contents-list of B2 and of B3 reads : De ferra post medium estaiis
tempus arala el seminata mensis augusti incipientis exordio maturam messem proferente.

6 monacos A ; a small 2 has been written by m.h. above co. -chos
B1 B2 Bg

7 afferent A B3 ; in A, a small r has been written by m.h. above r.
afferrent Br B2 ’
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said : ‘ In the name of almighty God, thou bitter tree,
may all thy bitterness leave thee, and thy fruit, hitherto
most bitter, now become most sweet’, Marvellous to
say, more quickly than words, and in the same moment,
all the fruit of that tree lost its bitterness, and was
changed, according to the saint’s word, into wonderful
sweetness.

[1I 3] Concerning a crop of grain sown after the

middle of summer, and reaped in the beginning

of the month of August, at the prayer of the
saint, while he was living in the island of Io

At one time, the saint sent his monks to bring
bundles of wattle from the field of a certain layman, for
the building of a guest-house. When, having filled a
freight-ship with the aforesaid materials of wattle, they
returned and came to the saint, and said that the layman
was much distressed on account of this loss, the saint
immediately gave instructions, saying : ¢ Therefore, lest
we offend the man, let twice three measures of barley
be taken to him from us ; and let him sow the same at
this time, in ploughed land .

When, according to the saint’s command, the grain
had been sent to the layman, Findchan by name, and
delivered to him with this instruction, he, while receiving
it gladly, said : ‘ How shall a crop sown after mid-
summer succeed, against the nature of this land ?° His
wife on the contrary said : © Do according to the bidding

8 modii. Cf. 42b. ® in A B1 Bg. Omitted in Ba.

¥ findchanum A ; findchanum Br ; findcanum Bz Bg

1 misis A ; a small s has been added by m.h. above the first is. missis
B1 B2 Bg 12 esteum A ; esti'vum Bi1 ; estivum Bz Bg

8 proficiet. After this word, in A, a question-mark has been added by
m.h. ; Br B2 B3 have question-marks.

V4
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dum sancti mandatum, cui dominus donabit quod-
cumque ab eo postulaverit’. Sed et qui misi? sunt simul
hoc addiderunt, dicendo : ¢ Sanctus Columba, qui nos
ad té cum hoc misit munere, hoc mandatum per nos de
tua commendavit segite,? dicens :  Homo ille in omni-
potentia dei confidat. Seges ejus quamvis de mense
junio xv.? premisis * diebus seminata in principiis agusti ®
mensis metetur ’.  Obsequitur plebeus arando ® et
seminando ; et mesem ’ quam supradicto in tempore
contra spem seminavit cum omnium ammiratione ® |
vicinorum in exordio agusti® mensis maturam juxta
verbum sancti mesuit,’® in loco terrae quae dicitur
Delcros. .1t

De morbifera 2 nube et
plurimorum 2 sanitate. .

Ario ITIDEM 4 IN TEMPORE cum sanctus in Jova
commoraretur insula, sedens in monticulo qui latine
munitio *> magna dicitur, videt ab aquilone nubem
densam et pluialem® de mari die serena abortam.l” Qua
ascendente visa sanctus ad quendam de suis juxta se
monacum 1 sedentem, nomine Silnanum filium Nemai-

! misi A ; asmall s has been written by m.h. above és. missi Br1 B2 By

2 segite A ; the ¢ has been altered by m.h. to e. -get- B1 B2 B3

3 xu A; quindecim Br Bg; qui[ B2. Reeves misread xu as xii. See
p- 167.

4 premisis A ; a small s has been added by m.h. above the first i.
premissis Br Bg ; Jsis Be

5 agusti A ; augusti Br B2 Bg

6 arando A Br ; orando Bg. Illegible in Ba.

7 mesem A ; a small s has been written by m.h. above es. messem
B1 B2 Bg

8 ammiratione. In A, a small d has later been written above the first m.

9 agusti A ; augusti B1 B2 B3

10 mesuit A ; a small s has been written by m.h. above es. messuit
Br B2 Bg

11 delcros A Bg ; delcors Br ; d[e]lcros B2. In A, the ¢ does not join
the 7. The name is a compound of delc and ros.

— - B ¢ LT
T, S IR ’
i

LIFE OF COLUMBA 331

of the saint, to whom the Lord will grant whatever he
may ask of him’, And likewise the messengers also
added this, and said :  Saint Columba, who has sent
us to you with this gift, gave this injunction through us
in regard to your crop, saying : ‘‘Let that man trust
in the omnipotence of God. His crop, although sown
after fifteen days of the month of June have passed, will
be reaped in the beginning of the month of August .’

The layman obeyed, in ploughing and sowing. And
the harvest that, at the time spoken of above, he had
sown without hope, he reaped, to the astonishment of
all the neighbours, in the beginning of the month of
August, fully ripe, according to the saint’s word ; in a
piece of the land that is called Delcros.

[II 4] Of a pestiferous cloud, and
the healing of very many people

Also at another time, while the saint was living in the
island of Io, as he sat on the little hill that is in Latin
called ‘ great fortress’, he saw a heavy rain-cloud that
had risen from the sea in the north, on a clear day.
Watching it as it rose, the saint said to one of his monks,
sitting beside him, by name Silnan, Nemaid’s son,

1% morbifera A Bg ; morbi‘fera B1 ; mortifera B2
18 plurimorum. The contents-list of B2 reads languentium ; that of Bg,
-cium.

14 jtidem A B2 ; i’tidem Br. Omitted in B3.

15 munitio A ; muni'tio BI ; munitio mun Bz2; municio Bg. This
word is a translation of Irish din ‘ fortress’ (a neuter O-stem which in Iona
has become feminine, and appears there to mean ‘hill’); The munitio
magna is Dun-T, which has a clear view to the north, and no fortification.

18 plujialem A; a v has been added by m.h. before i: pluvialem B:
B2 Bg

17 abortam A; ob- Br Bz Bg

18 monacum A ; a small % has been written by m.h. above ¢. -chum B1
B2 B3

T2
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don,® mocu-Sogin 2 : ¢ Haec nubes’ ait, ‘ valde nocua
hominibus et pecoribus erit. Hacque die velocius trans-
volans super aliquantam Scotiae partem, hoc est ab illo
rivulo qui dicitur Ailbine ®* usque ad vadum Clied,?
pluiam vespere distillabit morbiferam, quae gravia et
purulenta humanfs in corporibus et in pecorum uberibus|
nasci faciet ulcera. Quibus homines morbidi et pecodes °
illa veninosa ¢ gravitudine usque ad mortem molestati
laborabunt. Sed nos eorum miserati subvenire langori-
bus domino miserante debemus. Tu ergo Silnane ? nunc
mecum discendens ® de monte navigationem praepara
crastina ® die, vita comite et deo volente, a me pane
accepto dei invocato nomine benedicto ; quo in aqua®
intincto homines ea consparsi!! et pecora celerem re-
cuperabunt salutem °.

Quid moramur ? Die crastina his quae necessaria
erant citius praeparatis Silnanus accepto de manu sancti
pane benedicto in pace enavigavit. Cui sanctus a sé
eadem 2 emigranti hora addit hoc consulatorium *3
verbum, dicens: ‘Confide filii,¢ ventos habebis secundos
et prosperos die noctuque usque?® ad illam pervenias

! nemaildon A, with three over-dashes ; nemaidon B1 B3 ; nemaido
B2. See p. 147. Reeves 1857, p. 108, read this as Nemani-don, wrongly
interpreting the heavy dash over ma as an n symbol (which A does not use).

* mocusogin A B2 B3, with four over-dashes in A ; mocusogi'n Bi.
The mocu-Sogin appear to have been regarded as Cruithnians. See
MacNeill 1911, pp. 62, go ; O’Rahilly 1946, pp. 465-6.

% ailbine A B2 B3, with three over-dashes in A ; ailbi’'ne Bi. This
river is identified with the Delvin, on the north boundary of county Dublin.

% clied A, with two over-dashes ; cléeth B1 (the #& was entered by the
text-hand in accordance with a marginal alteration by the reviser) ; déeth
B2 ; cleeth B3. The vadum Clied or Cleeth became later Atk cliath, “ford of
hurdles’, over the Liffey at Dublin.

5 pecodes A ; a small z has been written by m.h. above 0. pecudes
B1 B2 B3

¢ veninosa A ; the 7 has been altered by m.h. to ¢. venenosa B1 Bz B3

7 silnane A B2 B3; silna’ne Bi

® discendens A ; the 7 has been altered by m.h. to e. des- B1 B2 Bg

® Crastina A B1 Bz Bg
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mocu-Sogin : ¢ This cloud will be very hurtful to men
and beasts ; and on this day it will quickly move across,
and in the evening drop pestiferous rain upon some part
of Ireland, that is to say from the stream that is called
Ailbine to Ath-cliath [Dublin]; and it will cause
severe and festering sores to form on human bodies

and_the udders of animals. Men and cattle who suffer

from them, afflicted with that poisonous disease, will
be sick even to death. But we must take pity upon them
and help them in their illness, by the mercy of God.
You, Silnan, therefore now go down with me from the
hill, and prepare to make a voyage tomorrow, if life
continue and God will, after receiving from me bread
that has been blessed with invocation of the name of
God. When it is dipped in water, men and beasts
sprinkled with that water will speedily recover health .

Why do we linger ? On the next day, all the neces-
sary things having been quickly made ready, Silnan
received from the saint’s hand the bread that had been
blessed ; and he sailed away in peace. The saint gave
him this additional word of encouragement in the hour
of his departure, saying : ° Be confident, my son ; you
will have favourable and prosperous winds, by day and
night, until you arrive at the district that is called

10 agqua A ; aquam B1 B3. Illegible in Ba.

11 consparsi A ; the loop of the a has been deleted by underpointing,
and the second part of the @ has been altered by m.h. to e. -sper- B1 Bg.
Ilegible in Ba.

12 eadem A Bg; in A, a circumflex accent has been written by m.h.
above a. ea’dem Bi1. Illegible in Ba.

13 consulatorium A ; -sol- B1 Bg. Illegible in Ba.

14 filii A ; the third 7 has been erased, later than the time when a medial
point (Pm.h.) was inserted as punctuation after this word. fili B1r Bg.
Tllegible in Ba.

15 usque A ; usque quo B1 B2 B3

campey ” o
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regionem quae dicitur Ard-ceannachte,! ut languen |tibus
ibidem celerius cum salubri subvenias pane ’.

Quid plura? Silnanus verbo obsequutus sancti,
prospera et celeri? navigatione auxiliante domino ad
supra memoratam perveniens partem, illius regionis 3
plebem de qua sanctus praedixerat devastatam nubis
praedictae morbifera reperiit pluia superpluente citius
praecurrentis. In primisque bis terni viri in eadem*
mari vicina domu ® reperti in extrimis ® morte positi
appropinquante 7 ab eodem Silnano aqua benedictionis
aspersi in eadem praesenti ® die oportunius sanati sunt.
Cujus subitae sanationis rumor ° per totam illam morbo
pestilentiore 1 vastatam regionem cito devulgatus
omnem morbidum ad sancti Columbae legatum in-
vitavit populum ; qui juxta sancti mandatum homines *
et pecora pane intincta benedicto aqua consparsit.’® Et
continuo | plenam recuperantes salutem homines cum
pecodibus ¢ salvati Christum in sancto Columba cum
eximia 15 gratiarum actione laudarunt.

In hac itaque suprascripta narratione ut estimo duo
haec manifeste pariter comitantur,'® hoc est gratia pro-
fetationis de nube, et virtutis miraculum in egrotantium

1 ard ceannachte A ; ardcenachte B1 ; ardcenacte B2 Bg. This was
a district in Brega, to the north of Dublin.

2 celeri A ; ce’leri Br ; sceleri B2 Bg

8 regionis. After this word, there is no mark of punctuation in A Br B2
B3. But one of the ninth-century or later punctuators has added a low
point in A, and that was wrongly accepted by Reeves. After partem above,
A Bg have no stop, but there is a correct punctuation mark in B1 Ba.
4 eadem A B3 ; ei’dem B1 (altered, apparently from eadem) ; eodem B2
5 domu A ; domo Br B2 B3
6 extrimis A ; the first 7 has been altered by m.h. to ¢. -rem- Br B2 B3
7 appropinquante A B1 B2 ; -ti B3
8 praesenti A. Omitted in B1 Bz B3,
® rumor A Br B2 ; rumur Bg
® pestilentiore A B1 B2 ; pestilencie Bg
1 devulgatus A ; di- B1 B2 B3
2 homines A Br B3 ; homine B2

o e

e o
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Ard-ceannachte, so that you may quickly cure the sick
in that place, with the healing bread ’.

Why say more ? Following the saint’s instruction,
after a prosperous and speedy voyage Silnan arrived,
with the Lord’s help, at the place aforesaid ; and found
the people of that district, of whom the saint had fore-
told, devastated by the pestiferous rain falling upon
them from the cloud, which had gone more quickly
before him. In the first place six men, in extremity
and with death approaching, found in one house near
the sea, were sprinkled by Silnan with water of the
blessing, and were opportunely restored to health on
that same day. The fame of that sudden cure was
spread swiftly through the whole of that district, wasted
by very pestilent disease, and drew all the sick people
to Saint Columba’s messenger, who according to the
saint’s command sprinkled men and beasts with water
in which the blessed bread had been dipped. And
immediately recovering full health the men, saved with
their cattle, praised Christ in Saint Columba, with very
great rendering of thanks.

In the story written above, these two things are, as
I think, clearly associated together : that is to say, the
grace of prophecy concerning the cloud, and the miracle
of power in the curing of the sick. That these things

13 consparsit A ; -the a has been altered by m.h. to ¢ (as in consparsi, 56a).
-spe’r- B1 ; -sper- B2 B3

14 pecodibus A ; a small z has been written by m.h. above o.
B: B2 B3

18 eximia A Bz B3 ; maxima B1

16 comitantur A B1 B2 ; comittantur B3, with the a altered from u.

-cud-
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sanitate. Haec per omnia esse verissima supradictus
Silnanus Christi miles sancti legatus Columbae coram
Segineo ! abbate et ceteris testatus est senioribus. .2

De Maugina 3 sancta virgine Daimeni filia quae
inhabitaverat hi Clochur* filiorum Daimeni 8

ALIO IN TEMPORE sanctus, cum in ¢ Iova demoraretur
insula, prima diei hora quendam advocans fratrem
Lugaidum ? nomine, cujus cognomentum scotice Lathir ®
dicitur ; et taliter eum | conpellat, dicens ® : ‘ Praepara
cito ad Scotiam celerem navigationem, nam mihi valde
est necesse té usque ad Clocherum?® filiorum ** Daimeni
distinare ! legatum. In hac enim praeterita nocte
cassu'?® aliquo Maugina !4 sancta virgo filia Daimeni !5
ab oratorio post misam ! domum reversa titubavit,
coxaque ejus in duas confracta est partes.!” Haec sepius
meum inclamitans nomen commemorat, a domino
sperans sé accepturam per me consulationem ’.8

Quid plura? Lugaido!® obsecundanti et consequen-
ter emigranti sanctus pineam tradit cum benedictione

1 segineo A B2 B3 ; segine’o B

% senioribus. After this, Br B2 add : Transeamus ad alia © Let us pass to
other things ’.

3 maugina A ; maugu’ina B1 ; mauguina B2 Bg

4 hi clochur A ; in loco qui scottice dicitur clocher Br Bg (clochcher
B1) ; in loco q[ui sco]tie dicitur clocher B2. A’s reading is O.IL. for ‘in
Clocher ’. The place was Clogher in Tyrone, later the head of an ecclesi-
astical district to the west of Armagh.

5 The contents-list of B2 and of Bg reads : De mauguina sancta virgine
et fracture coxe ejus sanala.

8 in A Br B2. Omitted in Bg.

7 lugaidum A Bz ; luga’idum Br ; lugaidium Bg

8 lathir A B2 Bg, with two over-dashes in A ; lathi’r B1. Lathir here,
and laitirus in 86a, are equally well attested as Adomnan’s spellings. They
are epithets of the same man, and should express the same attribute. But
they are inconsistent forms. Lditir * strong ’> would make sense, but it is
difficult to decide that lathir is wrong.

9 dicens. The construction is : advocans et taliter dicens . . . conpellat.
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are in all respects perfectly true the aforesaid soldier of
Christ, Silnan, Saint Columba’s messenger, testified in
presence of the abbot Segene and the other elders.

[1I 5] Concerning Maugin, a holy virgin,
Daimen’s daughter, who lived in Clocher
of the sons of Daimen

At another time while the saint resided in the island
of To, in the first hour of the day he summoned a brother,
Lugaid by name, whose epithet in Irish speech is Lathir,
and addressed him in these words : ° Prepare at once
a speedy voyage to Ireland, for it is very needful that I
should send you as an emissary to Clocher of the sons
of Daimen. In this past night by some mischance the
holy virgin Maugin, daughter of Daimen, returning
after the office from the oratory to her house, stumbled ;
and her hip was broken into two pieces. Crying aloud
she constantly repeats my name, hoping that she will
obtain relief through me from the Lord ’.

Why say more ? Lugaid obeyed, and was presently
setting out, when the saint handed to him a little box

10 clocherum A B2 B3 ; clo’cherum Br

1 filiorum A ; filium Br B2 B3

1% distinare A des- B1 B2 B3

13 cassu A ; the first s has later been deleted with a dot below made
with a fine pen. casu Bi B3. Omitted in Ba.

14 malugina A, with an over-dash above ma ; maugu’ina Br ; mauguina
B2 B

15 3daime|ni A, with two over-dashes above daime; daimeni Br ;
daimeni B2 B3

16 misam, A ; missam B1 Bz Bg. Missa means here the office of mid-
night. See p. 122.

17 partes. In De Locis (Geyer 1898, p. 290), Adomnan described the
death of a horse, cujus coxa in duas confracta est paries.

18 consulationem A ; the u has later been altered to o by bridging.
-sol- B1 B2 Bg

19 Jugaido A Bz B3 ; luga’ido Br
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capsellam, dicens : ‘ Benedictio® quae in hac capsel-
lula contenetur 2 quando ad Mauginam 3 pervenies
visitandam in aquae vasculum intinguatur ; eademque

benedictionis aqua super ejus infundatur coxam. Et:

statim invocato dei nomine coxale conjungetur | os et
densebitur ¢ ; et sancta virgo plenam recuperabit
salutem ’. Et hoc sanctus addit : ‘ En ego coram ? in
hujus ¢ capsae operculo numerum xxiii.” annorum
[describo],® quibus sacra virgo in hac presenti post
eandem salutem victura est vita ’.

Quae omnia sic plene expleta sunt, sicuti a sancto
praedicta. Nam statim ut Lugaidus ® ad sanctam per-
venit virginem aqua benedicta sicut sanctus commen-
davit perfussa coxa sine ulla morula condensato osse
plene sanata est. Et in adventu legati sancti Columbae
cum ingenti gratiarum actione gavisa xxiii.l® annis
secundum ! sancti profetiam post sanitatem in bonis
actibus permanens Vvixit. .

De his quae 2 in dorso Geate 1? peractae ** sunt
diversorum sanitatibus morborum. .1

VIR vITAE praedicabilis, sicuti nobis ab expertis
traditum est, diver|sorum langores infirmorum invocato

1 benedictio, an object that has been blessed ; but here possibly a
written prayer. Cf. 58b, 59a, 8ob.

? contenetur A ; the first ¢ has later been altered to i with a long
down-stroke. -tin- Br B2 Bg

3 mau|ginam A, with an over-dash above meu; maugui'nam B1 ;
mauguinam Bz Bg

¢ coxale conjungetur os et densebitur A ; coxalis (coxa’lis B1) con-
Jjunctura solidabitur B1 Bz Bg

5 coram. With this word, Columba is made to take Lugaid as a witness ;
but its meaning is ambiguous, either ‘in your presence’ or ‘ with my
own hand ’. % hujus A ; ejus Br B2 B3 ~

7 xxiii A ; viginti trium B1 B2 Bg

8 describo B1 B2 Bg. Omitted in A.
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of pine-wood with a blessing, saying: °When you
arrive to visit Maugin, let the blessing that is contained
in this little box be dipped into a vessel of water, and
let the same water of the blessing be poured over her
hip ; and as soon as the name of God has been invoked,
the hip-bone will join and be knit togther, and the holy
virgin will regain complete health’. And the saint
added this: °See, in your presence I [write] on the
lid of this box the number of the years, twenty-three,
that the holy virgin will live in this present life, after
this cure .

All these things were entirely so fulfilled, just as they
had been foretold by the saint. For as soon as Lugaid
came to the holy virgin, and her hip was sprinkled, as
the saint instructed, with the blessed water, the bone
joined firmly with no delay at all, and the hip was
completely healed. And with great rendering of thanks
she rejoiced over the coming of Saint Columba’s
emissary, and according to the saint’s prophecy, con-
tinuing in good works, she lived after her healing for
twenty-three years.

[1I 6] Concerning the cures of various
diseases, performed in the ridge of Céte

As has been told us by men that knew of it, the man
of memorable life cured the ailments of various sick

® lugaidus A B2 Bg ; luga‘idus B:

10 xxiii A ; viginti tribus B1 B2 B3

11 gecundum A B1 ; secumdum Bg. Omitted in Ba.

12 quae A ; que Br B2 ; qui Bg 18 ceate A ; cete Br B2 Bg

14 peractae A ; peracta B1 B2 B3

15 The contents-list of B2 and of Bg reads : De multorum morbis fimbrie
vestimenti ejus tactu in dorso cete sanatis ¢ Of many people’s diseases that were
cured, in the ridge of Céte, by their touching the hem of his garment ’.
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Christi nomine illis in diebus sanavit, quibus ad regum
pergens condictum in dorso Cette ! brevi commoratus
est tempore. Nam aut sanctae manus protensione aut
aqua ab eo benedicta egroti plures aspersi, aut etiam
fimbriae ejus tactu anfibali, aut alicujus rei salis videlicet
vel panis benedictione accepta et limfis 2 intincta, plenam
credentes recuperarunt salutem. .

De petra salis a sancto benedicta
quam ignis absumere non potuit

Ario rmipEM IN TEMPORE Colgu ? filius Cellachi ¢
postulatam a sancto petram salis benedictam accipit ®
sorori et suae nutrici profuturam ; quae ofthalmiae ¢
laborabat valde gravi langore. Talem eulogiam eadem ?
soror et nutricia de manu | fratris accipiens in pariete
super lectum suspendit; cassuque?® post aliquantos
contegit ® dies ut idem viculus cum supradictae domu-
cula® feminae flamma vastante totus concremaretur.
Mirum dictu illius parietis particula, ne beati viri in ea
deperiret suspensa benedictio, post totam ambustam 11
domum stans inlessa !2 permansit, nec ignis ausus est
attingere binales in quibus talis pendebat salis petra
sudes. .12

cette A, with two over-dashes ; cete B1 Bg. Illegible in Ba.
limfis A ; limphis Br B2 ; limfis Bg
colgu A ; colgius Br ; colgiu B2 Bg. Cf. g5b.
cellachi A B2 B3 ; ce’llachi B1
accipit A Bg ; a’ccipit Br ; accepit B2
ofthalmiae A ; ofchalmie B1 ; ofthalmie B2 ; ofthamie Bg
eadem A B2 Bg ; in A, an acute accent has later been added with a
fine pen above the first e. e’adem Bi
8 cassuque A ; the first 5 has later been deleted with a dot below made
by a fine pen. Casuque B1 B2 Bg
® contegit A ; the ¢ has later been altered to ¢, with a very faint down-
stroke. -tig- Br B2 Bg
10 domucula A ; -u’nc- Br ; -unc- B2 Bg
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people, by invocation of the name of Christ, during
those days in which, when he went to the conference
of kings, he remained for a short time in the ridge of
Céte. By the extending of his holy hand, or when they
were sprinkled with water blessed by him, or even by
touching the hem of his cloak, or by receiving a blessing
of any thing, such as salt, or bread, and dipping it in
water, very many sick people, believing, regained full
health.

[II 7} Of rock-salt, blessed by the saint,
which fire could not consume

So at another time, Colcu, Cellach’s son, requested
and received from the saint a piece of rock-salt, blessed
for the benefit of his sister and foster-mother, who was
suffering from a very severe inflammation of the eyes.
That sister and foster-mother received this blessing from
her brother’s hand, and hung it on the wall above her
bed. It happened by a mischance, after some days,
that the village was entirely burned down with devas-
tating flame, including that woman’s cottage. Strange
to say, a small part of that wall remained, standing
undamaged, after the whole house had been burned
about it, so that the blessed man’s blessing, hung up
on it, should not perish. And the fire did not dare to
touch the two pegs on which this rock-salt hung.

11 ambustam A B: B3 ; combustam Bz

12 inlessa A ; the first s has later been deleted with a dot below made by
a fine pen. illesa Br B3. Illegible in Ba.

13 sudes. In A, a small { has been written by m.h. above the ¢.
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De librario folio sancti manu discripto *
quod aqua corrumpi non potuit. . 2

ALIUD MIRACULUM estimo non * tacendum quod ali-
quando factum est per contrarium elimentum.* Mul-
torum namgque transcursis annorum circulis ® post ¢ beati
ad dominum transitum viri, quidam juvenis de equo
lapsus, in flumine quod scotice” Boend ® voci|tatur
mersus et mortuus, xx.? sub aqua diebus permansit.
Qui, sicuti sub ascella 1 cadens libros in pellicio ** re-
conditos sacculo habebat, ita etiam post supra memora-
tum dierum numerum est repertus sacculum? cum libris
inter brachium et latus contenens.*®* Cujus etiam ad
aridam reportato cadavere, et aperto sacculo, folium
sancti Columbae sanctis scriptum degitulis¢ inter aliorum
folia' librorum non tantum corrupta sed et putrefacta
inventum est siccum et nullo modo corruptum, acsi in
scriniolo 15 esset reconditum.!®

De alio miraculo in
ré simili gesto

ALiO IN TEMPORE ymnorum liber septimaniorum *7
sancti Columbae manu discriptus *® de cujusdam pueri de

1 discripto A ; des- B1 Bg. Illegible in Ba.

2 In the contents-list of B2 and of B3, there is only one heading for this
and the following chapter : De librariis foliis manu sancti scriptis que aqua
nullo modo corrumpi potuere (last word illegible in B2).

3 non A Br B2 ; no Bg

4 elimentum A ; the i has been altered by m.h. to ¢. ele- B1 B2 Bg

5 circulfs A ; curri’culis B1 ; circulis B2 Bg )

¢ post A B1 B2 ; primo B3

7 scotice A ; sco’ttice B1 ; scottie B2, a ¢ added above ie ; scottice Bg

8 bo end A, with two over-dashes ; bofend B: B2 B3. See pp. 141,148.
In Thesaurus 1903, p. xxxi, the reading of Bg is wrongly given as Bofind,
following Reeves. ® xx A ; viginti B1 B2 B3 :

10 ascella A By ; as[clella Bi, with a letter after s erased by the text-
hand ; asc[el]la B2
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[II 8] Concerning a page that was written by
the saint’s hand, and that could not be injured
by water

I think that another miracle should not be omitted,
that was once performed in connexion with the contrary
element. The cycles of many years had run by after
the blessed man’s departure to the Lord, when a certain
young man falling from a horse sank and was drowned
in the river that is in Irish called Boend [Boyne], and
remained under the water for twenty days. And just
as when he fell he had had books enclosed in a skin
satchel under his arm, so also he was found after the
said number of days holding fast between his arm and
side the satchel with the books. When his body was
brought back to dry land, and the satchel was opened,
among the pages of other books which were not merely
damaged, but even rotten, the page written by the
holy fingers of Saint Columba was found dry, and not
at all injured, as though it had been kept in a coffer.

[1I g] Concerning another miracle
performed in a similar matter

At another time a book of hymns for the week,
written in the hand of Saint Columba, fell from the

11 pellicio A B2 Bg ; pelli‘ceo B1, with ceo written small over an erasure.

12_sacculum A Bg; in A, a small s has been written by m.h. above m,
wrongly. sa’cculum Bi1. Illegible in Ba.

13 contenens A ; the first ¢ has later been altered to 7 with a down-stroke
of a fine pen. -tin- Bx B2 Bg 14 degitulis A ; dig- B1 B2 Bg

15 scriniolo A B2 B3 ; in A, a stress-accent has been added later with a
fine pen above the second 7. scrini’olo B1

18 reconditum. In A, a stress-accent has later been added with a fine
pen above the o. 17 septimaniorum A ; septimanariorum Br B2 Bg

18 discriptus A ; des- B1 B2 B3
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ponte elapsi humeris cum pellicio ! in quo inerat ? sac-
culo in quodam partis Laginorum fluio submersus |
cicidit.* Qui videlicet libellus, a natalicio domini usque
ad pascalium consummationem ¢ dierum in aquis per-
manens, postea in ripa fluminis a feminis quibusdam
ibidem deambulantibus repertus, ad quendam Io-
genanum ® prespiterum gente Pictum ® cujus prius juris
erat in eodem non solum madefacto sed etiam putrefacto
portatur sacculo. Quem scilicet sacculum idem Io-
genanus aperiens suum incorruptum libellum invenit, et
ita nitidum et siccum acsi in scrinio tanto permansiset
tempore et numquam in aquas ’? cicidisset.®
Sed et alia de libris manu sancti Columbae craxatis
similia ab expertis indubitanter didicimus in diversis
acta locis. Qui scilicet libri in aquis *° mersi nullo modo
corrumpi potuere.! De supra memorativero Eugenani!2
libro a viris quibusdam veracibus *® | et perfectis bonique
testimonii sine ulla* ambiguitate relationem accipimus,'®
qui eundem libellum post tot supradictos submersionis
dies candidissimum et lucidissimum considerarunt.®
Haec'? duo quamlibet in rebus parvis peracta et per

contraria ostensa elimenta,'® ignem scilicet et aquam,

1 pellicio A B2 ; pelli‘cio Br ; pelliceo B3

% inerat A B2 Bg ; i’nerant B1

3 cicidit A ; the first 7 has been altered by m.h. to e. ce’c- Br; cec-
B2 B3

¢ consummationem. See p. 123.

§ iogenanum A B3 ; iogena’num!Br ; ioienanum B2

8 Pictum. A priest in Ireland who had been born in the provinces
beyond the Spine of Britain, and who possessed a book alleged to have
been transcribed by Columba, had very probably gone to Ireland from
Iona, and may have been educated there.

7 aquas A Br Bg; aquam B2

8 cicidisset A ; cec- B1 B2 Bg

9 craxatfs A ; caraxa’tis B1 ; caraxatis B2 Bg

10 aquis A ; aquas Br B2 Bg

11 potuere A B2 B3 ; in A, a circumflex accent has later been written
with a fine pen above the first e. potue’re Br
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shoulders of a boy who had slipped from a bridge, and,
with the skin satchel that contained it, was submerged
in a certain river of the region of the Lagin. This book
remained in the water from the Lord’s nativity until
the days of Easter were concluded, and after that,
found on the river bank by some women who were
walking there, it was carried to a certain priest Iogenan,
a_Pict by race, to whom it formerly belonged ; in the +
same satchel, which was not only sodden, but even
rotten. When Jogenan opened the satchel, he found
his book undamaged, and as clean and dry as if it had
remained all that time in a coffer, and had never fallen
into the water.

Other similar things too, that occurred in different
places, we have heard without question, from those who
knew of them, concerning books written by the hand of
Saint Columba ; which (that is to say the books), lying
in water, have been able to remain entirely unharmed.
But in the case of the above-named Iogenan’s book, we
have received an account of the facts, without any
possible doubt, from certain truthful and blameless men
of good testimony, who found the same book to be,
after so many days of immersion, extraordinarily white
and clear.

These two things, although performed in small
matters, and shown in contrary elements, namely fire

12 eugenani A ; iogenani Br B2 Bg. There is a slight presumption that
the B texts have here preserved Adomnan’s spelling.

13 veracibus A Bg ; vera’cibus Bi. Omitted in Ba.

14 ylla A B2 Bg. Omitted in Br.

1% accipimus A ; the first { has been altered by m.h. to ¢. -ce’p- B1f;
-cep- B2 Bg

16 considerarunt A ; -averunt B1 Bz B

17 Haec has a bold kin A ; a larger and more decorative H, beginning
a new paragraph, in Br B2 Bg.

1% elimenta A ; the i has been altered by m.h. to ¢. ele- Br Bz Bg
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beati testantur honorem viri et quanti et qualis meriti
apud habeatur deum.!

De aqua quae sancto orante
ex dura producta est petr[a]. 2.

Et qQuia pAULO superius aquatici facta est mentio
elimenti? silere non debemus etiam alia nliraculfa. quae
per sanctum dominus ejusdem in re licet diversis tem-
poribus et locis creaturae peregit. ¢ . '

Alio namque in tempore, cum sanctus in sua con-

61a versaretur perigrinati|one,® infans ei per parentes ad

babtizandum offertur iter agenti. Et quia in vicinis
aqua non inveniebatur locis, sanctus ad .proximam
declinans rupem flexis genibus paulisper oravit 5 et post
orationem surgens ejusdem rupis frontem bened1x1t.. ]?e
qua consequenter aqua abundanter. ebulliens ﬂux1t3 in
qua continuo infantulum babtizavit. De quo e‘tlar.n
babtizato haec vaticinans intulit verba, inquiens : ¢ Hic
puerulus usque in extremam longeus ¢ viYet actatem.
In annis juvenilibus carnalibus desideriis satis serviturus,
et deinceps cristianae 7 usque in 8 exitum m111‘E1ae manci-
pandus, in bona senectute ad dominumf emlg.rablt .
Quae omnia eidem viro juxta sancti contigerunt °

1 habeatur deum A ; deum habeatur Bi B2 B3

? petro A ; petra B1i B2 Bg, and the contents-list of B2 and of Bg.

3 elimenti A ; ele- Bi Bg YB2 ) )

% peregit. 'This sentence is written as a separate paragraph in A, begm-
ning with a decorative E¢. In B1 Bz Bg, it continues the chapter-heading,
written in coloured ink ; but it is not includec_l in t.he contents-list of B2 Bg.

5 perigrinatione A ; pereg- Br B3. Illegible in Ba.

6 longeus A ; a small v has been written by m.h. above ex. longevus

B2 Bg. Cf. g44a. .

B 72cri§tianac 41-3;4? a small & has later been added above ¢r. christiane
Bg, in abbreviated form. . )
B ?Qin ?X ;maad BIcBQ B3 ® dominum A B2 Bg ; deum B:
10 contigerunt. In A, a circumflex accent has later been written with a
fine pen above e.
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and water, bear witness to the honour of the blessed

man, and prove how greatly and how highly he is
esteemed by God.

[II 10} Of water that, at the prayer of the
saint, was produced from hard rock

And because just above reference has been made to
the element of water, we ought to mention also other
miracles, which the Lord performed through the saint
in connexion with the same substance, although in
different times and places.

At one time during the saint’s life in pilgrimage,
while he was making a Jjourney, an infant was brought
to him by its parents for_baptism. And because water

“;ﬁ“}( ?

paptisme .

was not to be found anywhere near, the saint turned W = f]

aside to a rock close by, bowed his knees, and prayed
for a little while. And rising after his prayer, he blessed
the face of the rock, from which thereupon water flowed
in an abundant cascade ; and in it he immediately
baptized the infant. And also, concerning the baptized
child, he pronounced these prophetic words, saying :
* This little boy will live long, to extreme age. In the
years of his youth he will sufficiently obey the desires
of the flesh, and afterwards, devoted until his death to
service as a soldier of Christ, will depart to the Lord
in good old age’.

All these things happened to that man according to
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vaticinium. Hic erat Ligu Cen-calad,’ cujus parentes
fuerant in Artdaib -muirchol,? | ubi hodieque fonticulus
sancti nomine 3 Columbae pollens cernitur. .

De alia maligna fontana aqua quam vir
beatus in Pictorum regione benedixit *

ALIO IN TEMPORE vir beatus, cum in Pictorum pro-
vincia per aliquo[t] ®* demoraretur dies, audiens in plebe
gentili de alio fonte devulgari® famam, quem quasi
deum stolidi homines diabulo ? eorum obcaecante sensus
venerabantur. Nam de eodem fonticulo bibentes aut in
eo manus vel pedes de industria lavantes,® daemonica °
deo permittente percussi arte aut lepri?® aut lusci aut
etiam debiles aut quibuscumque aliis infestati infirmi-
tatibus revertebantur. Ob quae omnia seducti gentiles
divinum fonti deferebant honorem. Quibus conpertis
sanctus alia die intrepidus accessit ad fontem. Quod
videntes magi, quos sepe ipse confussos!! et victos a sé
repellebat, | valde gavisi sunt, scilicet putantes eum
similia illius nocuae tactu aquae passurum. Ille vero
inprimis elevata manu sancta cum invocatione Christi
nominis manus lavat et pedes. Tum deinde cum sociis
de eadem a sé benedicta bibit.!? Ex illaque?? die

1 ligu cenca|lad A ; ligucencalath Br B2 ; ligucen calath B3. Reeves
misread B3 as lugucen calath, and his reading was quoted by Thesaurus
1903, p. 277. .

% artdaib muirchol A (with the ¢ not joined to the d) ; ardaib muircol
B1 B2 B3 (with a dot separating the words in Bg). See pp. 133, 150. The
preposition in should perhaps here be regarded as Irish.

3 nomine A B1r B2. Omitted in Bg.

"¢ The contents-list of B2 and of B3 reads : De aqua fontana quam sanctus
ultra brittannicum benedixit dorsum et sanavit (B2 partly missing).

5 aliquod A ; a small ¢ has been written by m.h. above 4. aliquot
Br B2 B3 8 devulgari A ; div- Br B2 Bg

7 diabulo A ; the u has later been altered to o by bridging. -bolo
Br1 B2 B3
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the saint’s prophecy. This was Ligu Cen-calad, whose
parents were in Artda-muirchol [Ardnamurchan]. And
there even today a spring is seen, that is potent in the
name of Saint Columba.

[II 11] Concerning the malignant water of
another well, which the holy man blessed,
in the land of the Picts

At one time, when the blessed man passed some
days in the province of the Picts, he heard that the fame
of another well was wide-spread among the heathen
populace, and that the insensate people venerated it as
a god, the devil deluding their understanding. For
those that drank from this well, or deliberately washed
their hands or feet in it, were struck, by devilish art,
God permitting it, and returned leprous, or half blind,
or even crippled, or suffering from some other infirmity.
Led astray by all this, the heathen gave honour to the
well as to a god. When he learned of that, the saint
went boldly to the well one day. The magicians, whom
he often repelled from himself in confusion and defeat,
rejoiced greatly when they saw this, since they imagined
that he would suffer the like ills, from touching that
noxious water. But he, first raising his holy hand in
invocation of the name of Christ, washed his hands and
feet ; and after that, with those that accompanied him,
drank of the same water, which he had blessed. And

8 lavantes A B1 B3 ; levantes B2
® daemonica A ; demoni’aca Br; demonica B2 Bg
10 lepri A ; leprosi Br B3 ; leproso Bz

11 confussos A ; the first s has later been deleted with a dot above.

-usos Br B2 Bg
12 bibit A ; bibit aqua B1 Bg ; bibit a’[ B2
13 ex illaque A B3 ; et ex illa B1. Illegible in Ba.

S
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daemones ab eodem recesserunt fonte ; et non solum
nulli nocere permisus est, sed etiam post sancti bene-
dictionem et in eo lavationem multae in populo in-
firmitates per eundem sanatae sunt fontem. .

De beati viri in mari periculo et
tempestatis ! eo 2 orante subita sedatione

AL10 IN TEMPORE Vir sanctus in mari periclitari cepit ;
totum namque vas navis valde concussum magnis
undarum cumulis fortiter feriebatur, grandi undique
insistente ventorum tempestate. Nautae? tum forte
sancto sentinam 5 cum illis exaurire | conanti® aiunt :
‘ Quod nunc agis non magnopere nobis proficit pericli-
tantibus ; exorare potius debes pro pereuntibus’. Quo
audito aquam cessat amaram ex inani ré7 ki nin glas?
dulcem vero et intentam precem ® coepit ad dominum
fundere. Mirum dictu, eodem horae momento quo
sanctus in prora stans extensis ad caelum palmis omni-
potentem exoravit, tota aeris tempestas et maris sevitia
dicto citius sedata cessavit, et statim serenissima tran-

1 tempestatis A B1 ; tep- Bg. Illegible in Ba.

2 eo A B1. Illegible in B2 ; omitted in B3. ‘

3 The contents-list of B2 and of Bg reads : De sancti periculo in mari, et d
magna tempestate in tranquillitatem continuo orante ipso conversa (B2 partly
illegible).

% nautae, in A, follows a punctuation dot (text-hand), and has a bold
initial ; MNaute in Br B2 B3 begins a new sentence.

5 sentinam. In A, two dots were added later with a fine pen over s ; a
similar pair of dots in the margin stands above this added note (m.h.) :
sentina est fervida aqua navis ‘ sentina is surging water in a ship °.

¢ conanti A B1 B2 ; conati Bg

7 ex| in ani 1é A ; exinanire B1 Be B3 (-ni're B1). If the words are
read ex inani re, they would mean ‘to no advantage ’, and fundere would
govern both aguam and precem. But if they were read exinanire, ¢ to empty ,
the object would be aquam, and the object of fundere would be precem only.
Adomnan seems to have intended his words to be a pun, with two possible
interpretations.
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from that day, the demons withdrew from that well,
and not only was it not permitted to harm any one,
but after the saint’s blessing, and washing in it, many
infirmities among the people were in fact cured by
the same well.

[II 12] Concerning the blessed man’s danger
on the sea, and the sudden calming of the
storm at his prayer

At another time, the holy man began to be in danger
on the sea. For the whole body of the ship was violently
shaken, and heavily struck by great masses of waves,
with a mighty storm of winds that pressed on all sides.
Then 1t happened that the sailors said to him, as he
tried with them to bail the water out of the ship :
¢ What you are doing now does not very greatly profit
us in our danger. You should rather pray for us who
are perishing’. Hearing this, he ceased to pour out
vainly bitter water into the green wave [?], and began to
pour out sweet and fervent prayer to the Lord. Mar-
vellously, in the same moment of time in which the
saint, standing in the prow, extended his palms to

. heaven and prayed to the Almighty, the whole tempest

of the air and wildness of the sea in less time than it
takes to tell subsided and became still ; and immediately

8 hinin glas A, with three over-dashes ; hini‘nglas B1 ; hi’ninglas B2 ;
hininglas B3. With ex inani re, the Irish phrase would have the meaning
¢ into deep sea ’ ; with exinanire, the phrase would have a double meaning,
¢ into deep sea’, and ‘ without effect’. We must suppose that ¢ to pour
water into the sea’ was an Irish proverb of futility. (Cf. in mare fundat
aquas, in Qvid, Tristia, v ; Eleg. 6, line 44.) See p. 144.

? precem A B1 B3 ; parcem B2

10 sevitia A Br B2 ; in A, the ¢ has been altered by m.h. to the a¢ symbol.
sevicia Bg
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quilitas subsequuta est. Qui vero navi inerant obstupe-
facti cum magna ammiratione referentes gratias glori-
ficaverunt deum in sancto et praedicabili viro. .

De alio ejus in mari
simili periculo ?

ALIO QUOQUE IN TEMPORE seva nimis insistente et
periculosa tempestate | sociis ut pro efs sanctus dominum
exoraret inclamitantibus, hoc eis dedit responsum,
dicens : ‘ Hac in die non est meum pro vobis in hoc
periculo constitutis orare, sed est abbatis Cainnichi 2
sancti viri . Mira dicturus sum. Eadem 3 hora sanctus
Cainnechus ¢ in suo conversans monasterio, quod latine
campulus bovis dicitur, scotice vero Ached-bou,? spiritu
revelante sancto supradictam sancti Columbae interiore
cordis aure vocem audierat. Et cum forte post nonam
coepisset horam ¢ in refectorio eulogiam ? frangere, ocius
deserit mensulam, unoque in ® pede inherente calceo et
altero pro nimia festinatione relicto festinanter pergit hac
cum voce ad eclesiam : ¢ Non est nobis nunc temporis
prandere ® quando in mari periclitatur navis sancti
Columbae. Hoc enim momento ipse hujus® | nomen
Cainnichi®* ingeminans commemorat, ut pro eo et sociis
periclitantibus Christum exoret ’. Post haec illius verba

L periculo. After this, B B2 Bg add : in vortice brecain (altered to brecani,
by an apex above the last stroke, in B1 ; bercaynni in B2). The contents-list
of B2 and of B3 reads : De altero ejus periculo et de sancto cainnecho pro ipso et
sociis ejus orante (B2 partly illegible).

2 cainnichi A Bg; cainnichi” Br (with faint apices on the first and
second 7). Illegible in Ba.

% eadem A ; a circumflex accent has later been written with a fine pen
above a. Ea’dem B1 ; Eadem Bg. Illegible in Ba.

4 cainnechus A Bz ; cainnichus Br Bg (faint apices above the i’, Bi).

8 ached bou A, with three over-dashes {one above ou) ; acheth bou
B1 ; acheth bou™ B2 (as if for boum) ; achetbbou Bg

8 post nonam horam, the time for dinner. See p. 122.
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there followed the fairest calm. Those who were in
the ship were amazed, and returning thanks, with great
wonder glorified God in the holy and memorable man.

[1I 13] Of another similar
danger to him on the sea

Also at another time, when a very fierce and danger-
ous storm was blowing, and his companions importuned
the saint to pray to the Lord for them, he gave them
this answer, and said : ¢ On this day it is not for me
to pray for you in this danger that you are in; it is
for the holy man, the abbot Cainnech ’.

I have marvellous things to tell. In the same hour,
Saint Cainnech, being in his own monastery, which is
in Latin called ° field of the cow ’, and in Irish, Ached-bou
[Aghaboe], by revelation of the Holy Spirit heard in
the inner ear of his heart those words of Saint Columba.
And since it chanced that he had begun after the ninth
hour to break the holy bread in the refectory, he sud-
denly abandoned the small table, and with one shoe on
his foot, and the other left behind through the excess
of his haste, he went hurriedly to the church, with these
words : ¢ We cannot have dinner at this time, when
Saint Columba’s ship is in danger on the sea. For at
this moment he repeatedly calls upon the name of this
Cainnech, to pray to Christ for him, and his com-
panions in peril >. After saying these words he entered

7 eulogiam here means bread that has been prepared for use in the
Eucharist, but not consecrated.

8 in A Br B2. Omitted in Bg. .

® prandere A B2 Bg ; in A, a circumflex accent has later been written
with a fine pen above the first e. prande’re Bi

19 hujus A ; ejus B1 B2 B3

11 cainnichi A Bz Bg ; cai’nnichi B1
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oratorium ingressus flexis genibus paulisper?! oravit.
Ejusque orationem exaudiente domino ilico tempestas
cessavit, et mare valde tranquillum factum est. Tum
deinde sanctus Columba, Cainnichi? ad eclesiam pro-
perationem in spiritu videns quamlibet longe conver-
santis, mirabiliter hoc de puro pectore profert verbum,?
dicens : ¢ Nunc cognovi, O Cainneche,* quod deus tuam
exaudierit precem. Nunc valde nobis proficit tuus ad
eclesiam velox cum uno calciamento cursus’. In hoc
itaque tali miraculo amborum ut credimus oratio
cooperata est sanctorum. .

De baculo in portu sancti
Cainnichi ® neglecto ®

ALIO IN TEMPORE idem supra memoratus Cainnechus’
suum a portu lovae | insulae ad Scotiam navigare
incipiens baculum secum portare oblitus est.® Qui
scilicet ejus baculus post ipsius egresum in litore repertus
sancti in manum traditus est Columbae. Quemque °
domum reversus in oratorium portat, et ibidem solus in
oratione diutius demoratur.

Cainnechus?®® proinde ad Oidecham! appropinquans
insulam subito de sua oblivione conpunctus interius
perculsus est. Sed post modicum intervallum de navi
discendens!? et in terra cum oratione genua!?® flectens
baculum quem in portu Iovae insulae4 oblitus post sé

1 paulisper A B1 B2 ; palisper Bg

% cainnichi A B2 Bg ; cai’nnichi B1 3 verbum A ; verba Br Bz Bg

¢ cainneche A B2 ; cai’nniche B1 ; cainni’che Bg

5 cainnichi A ; cai’nnichi B1r ; cainnechi B2 and contents-list of Bg
and ? of B2 ; cainechi Bg

¢ neglecto A Br B2 ; neclecto Bg

7 cainnechus A B2 ; cainnichus B Bg

8 est A, Omitted in B1 B2 Bg.
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the oratory, bowed his knees, and prayed for a little
while. The Lord heard his prayer, and at once the
storm ceased, and the sea became perfectly calm.

Then Saint Columba, miraculously seeing in the
spirit the hastening of Cainnech to the church, although
Cainnech was far away, pronounced these words from
his pure heart, saying : ¢ Now, Cainnech, I know that
God has heard your prayer. Now your swift running
to the church, wearing one shoe, greatly helps us’.

In this so great miracle, the prayers of both the
saints worked, we believe, together.

[II 14] Concerning Saint Cainnech’s
staff, left behind at the harbour

At another time the same Cainnech, mentioned above,
forgot to take with him his staff, when he began to sail
for Ireland from the harbour of the island of Io. After
his departure, this staff of his was found on the shore,
and put into Saint Columba’s hand ; and when he had
returned home, he carried it into the oratory, and there
for a long time remained alone, in prayer.

So Cainnech, approaching the island of Oidech,
suddenly conscious of his forgetfulness, was struck with
inward dismay. But after a little while, leaving the

-ship, and kneeling on the ground in prayer, he dis-

covered, there before him on the turf of the land of
Oidech, the staff that he had forgotten and left behind

® quemque A ; quem B1 Bg. Missing in Ba.

1 Cainnechus A B2 Bg ; Cai‘nnichus B1, altered from -ech-.

1 gidecham A ; ovide’tham Bi, with the # erased ; ovidecham Bg.
Illegible in Ba.

13 discendens A ; des- B1 B2 B3

13 genua A B1 B2 ; ganua B3

1 insulae A ; insule B2 Bg. Omitted in B1.
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reliquit super cispitem?! terrulae Aithche? ante sé
invenit? De cujus etiam effecta divinitus evectione
valde est miratus cum gratiarum in deo actione. .

De Baitheneo* et Columbano filio Beogni 5
sanctis prespiteris eadem sibi die ventum
prosperum a deo per beati viri orationem

donari postulantibus, sed diversa
navigantibus via ¢ |

ALIO QUOQUE IN TEMPORE superius ’ memorati sancti
viri ad sanctum venientes ab eo simul unianimes 8
postulant ut ipse a domino postulans inpetraret pro-
sperum crastina die ventum sibi dari, diversa emigraturis ®
via. Quibus sanctus respondens hoc dedit responsum :
‘Mane® crastina die Baitheneus* a portu Iovae
enavigans insulae flatum habebit!? secundum usquequo
ad portum perveniat campi Lunge >.1* Quod ita juxta
sancti verbum dominus donavit. Nam Baitheneus plenis
eadem ! die velfs magnum totum?s pilagus® usque ad
Aethicam 7 transmeavit terram.

1 cispitem A ; ces- Br Bg. Illegible in Ba.

% afthche A ; a hook has later been attached below the ¢, with a very
fine pen, to make an ae symbol. ovide’the B1, with the £ erased ; ovidchae
B2 Bg. See p. 155.

8 invenit A ; invenit positum B1 B2 Bg (-ve’n- B1)

% baitheneo A B3 ; baithe’neo B1. Illegible in Be.

® beogni A ; beo’gnoi B1, with ?i erased between » and o ; beog[ B2 ;
beognoi Bg. Here the reading beognoi or beognai is to be preferred. Cf.
16b, and see p. 139.

¢ The contents-list of B2 and of Bg reads : De baitheneo et columbano filio
beognoi qui a (d Be) sancto secundum eadem die sed diversa via ventum sibi dari
postularunt (postulaverunt Be2). According to legends of uncertain value,
Baithene and Colman were cousins, nephews of Columba.

7 superius A Br B2 ; supernis Bg

8 unianimes A ; the first i has later been deleted with a point below
made by a fine pen. unanimes Br B2 Bg (-a’- Bi)

® emigraturis A ; -ris Br B2 ; -rus Bg

10 Mane A, Omitted in B1 B2 Bg.
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him at the harbour of the island of Io. And he marvelled
greatly, with thanksgiving to God, because of its trans-
ference divinely effected.

[II 15] Concerning the holy priests Baithene,

and Colman, son of Beogna, when they asked

through the blessed man’s prayer from God, for

wind to be granted favourable to themselves,

on the same day, although they were sailing in
different directions

Once also the above-named holy men came to the
saint and at the same time, with one accord, asked him
to ask and obtain from the Lord that favourable wind
should be given to them on the following day, when
they were to set out in different directions. In reply,
the saint gave them this answer : ° Early tomorrow
Baithene, sailing from the harbour of the island of Io,
will have a favourable breeze until he reaches the
harbour of the plain of Long’. And this the Lord
granted, according to the saint’s word. For Baithene
with full sails on that day crossed the whole great sea
to the land of Eth [Tiree].

11 bhaitheneus A B2 Bg; baithe’'neus Bi. So also thrice below, in
64b—65a.

1% habebit A B1 B2 ; -bat B3

13 Junge A B2 B3 ; lu'nge B1i. Cf. 32b.

1 eadem A B2 Bg; in A, a circumflex accent has later been added
with a fine pen above ¢. ea’dem B1

15 totum. In A, a -que symbol has been added by m.h.

18 pilagus A ; the ¢ has been altered by m.h. to e. pelagus B1 B2 Bg

17 aethicam A ; e’thicam Br ; ethicam B2 Bg .
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Hora vero ejusdem diei tertia vir venerandus Golum-
banum advocat ! prespiterum, dicens : ‘Nunc Baitheneus
prospere obtatum pervenit ad portum. Ad navigandum
té hodie praepara.? Mox dominus ventum convertet
aquilonem ’. Cui sic prolato | beati viri verbo eadem 3
hora auster ¢ obsecundans ventus sé in aquiloneum con-
vertit flatum. Et ita in eadem die uterque vir  sanctus
alter ab altero in pace aversus, Baitheneus mane ad
Etheticam ¢ terram, Columbanus post meridiem Ever-
niam 7 incipiens appetere, plenis enavigavit velis et
flatibus secundis. Hoc 8 inlustris viri virtute orationum
domino donante effectum est miraculum, quia sicut
scriptum est : ° Omnia possibilia sunt credenti’.? Post
illa in die sancti Columbani egresum sanctus hoc de illo1®
profeticum Columba protulit verbum : ¢ Vir sanctus
Columbanus cui emigranti benediximus nusquam in hoc
saeculo faciem videbit meam ’. Quod ita post expletum
est, nam eodem anno sanctus Columba ad dominum
transiit. .

De repulsione daemonis qui in
lactario latitabat vasculo, .}|

Ario IN TEMPORE quidam juvenis Columbanus
nomine nepos Briuni!? ad januam tegorioli!® subito

1 advocat A B2 Bg ; in A, an acute accent has later been written with
a fine pen above the first . a’dvocat Br

% praepara A ; pre’- B1 ; pre- B3 ; propera B2

3 eadem A B2 B3 ; a circumflex accent has later been added with a
fine pen above 4. e’adem B1

4 quster, ‘south wind’. This implies that Tiree was to the north of
Iona ; but it is to the north-west. 5 vir A. Omitted in B1 B2 Bg.

¢ etheticam A ; e’thicam B ; ethicam Bz Bg

7 everniam A ; hibe’rniam Bi1 ; hiberniam B2 Bg

8 hoc A (the Irish symbol, & with a dot above the bow ; the dot was
later altered with a fine pen to an apostrophe, possibly intending to read
hujus. Cf. Lindsay 1915, pp. 100, 35). Hoc Br Bz B3
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And at the third hour of the same day the venerable
man called to him the priest Colman, saying : ‘ Now
Baithene has safely reached his desired harbour. Make
ready to sail today ; the Lord will presently change the
wind to north®. The south wind, complying with the
blessed man’s word thus uttered, in the same hour
changed into a northerly breeze.

And so in one day the two holy men, parting each
from the other in peace, put to sea with full sails and
favourable breezes ; Baithene in the morning to the
land of Eth, Colman after mid-day beginning his voyage
to Ireland. This miracle, the Lord granting it, was
performed by virtue of the prayers of the celebrated
man ; because, as it is written, all things are possible
to him who believes.

After the departure of Saint Colman on that day,
Saint Columba pronounced this prophetic saying con-
cerning him : ¢ The holy man Colman, whom we have
blessed on his departure, will never in this world see
my face again’. And that was afterwards fulfilled.
For in the same year Saint Columba departed to the
Lord.

[II 16] Concerning the expulsion of a demon
who lurked in a milk-vessel

At another time, a certain youth, by name Colman,
descendant of Britin, reaching the door of the hut in

9 credenti. Vulg, Mark ix. 22

10 hoc de illo A ; de illo hoc B1 B2 Bg ) ] o

11 The contents-list of B2 and of Bg reads : De demonis repulsione qui in
lactis vasculo latitabat. ., L

12 briuni A Be, with three over-dashes in A ; briuni’ B1 ; brirni B3

13 tegorioli A ; tuguri‘oli B1 ; ]Jrioli B2 ; tugurioli Bg
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perveniens restitit, in quo vir beatus scribebat. Hic idem
post vaccarum reversus mulsionem in dorso portans
vasculum novo plenum lacte dicit ad sanctum ut juxta
morem tale benediceret onus. Sanctus tum ex adverso
eminus in aere signum salutare manu elevata depinxit
[et invocato dei nomine vas benedixit],* quod ilico valde
concusum est ; gergennaque ? operculi per sua bina
foramina retrusa longius projecta est. Operculum terra
tenus cicidit.? Lac ex majore mensura in solum de-
fusum 4 est. Juvenculus vas cum parvo quod remanserat
lactis super fundum in terra deponit. Genua supliciter
flectit. Ad quem sanctus : ‘ Surge’ ait, ¢ Columbane.
Hodie in tua operatione neglegenter® egisti. Dae-
monem enim in fundo vacui latitantem vasculi inpresso
dominicae crucis signo ante infus|sionem ¢ lactis non
effugasti. Gujus videlicet signi nunc? virtutem non
sustenens ® tremefactus toto pariter turbato vasse ® velo-
citer cum lactis effussione aufugit. Huc ergo ad me
propius vasculum ut illud benedicam approxima’. Quo
facto sanctus semivacuum quod benedixerat vas eodem
momento divinitus repletum repertum est, parvumque
quod prius in fundo vassis'® remanserat sub sanctae
manus benedictione usque ad summum citius excre-
verat. .

1 ¢t to benedixit in B1 B2 Bg ; omitted in A, through homoioteleuton.

% gergennga. This word is explained by its context as a wedge, passing
through holes (foramina) in two lugs that projected from the rim of the
milk-vessel, and holding down a lid. The word could hardly have been
derived from gerrchenn ‘ short-head * ; gerrcend “ lock > (Meyer 1892, p. 87)
was more probably derived from gergenna.

3 cicidit A ; the first 7 has been altered by m.h. to . ce’c- B1 ; cec-
B2 By ¢ defusum A ; diffusum B1 Bz Bg

5 neglegenter A ; negli- B1 B2 ; necli- By

8 infus|sionem A ; the first s has later been erased. -~usi- B1 B2 Bg

7 nunc A Br Bg. Omitted in Ba.

& sustenens A ; the first ¢ has later been altered to : with a down-
stroke of a fine pen. -tin- B1 B2 Bg
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which the blessed man was writing, suddenly stopped.
This youth had returned after the milking of the cows,

carrying on his back a vessel full of new milk ; and he =

said to the saint that he should bless this burden,
according to the custom. Then the saint, being at a
little' distance, with upraised hand made in the air the
saving sign towards it, [and with invocation of the name
of God blessed the vessel,] which was at once violently
shaken. The fastening-peg of the lid was thrust back
through its two holes, and thrown far off'; the lid fell
to the ground ; the greater part of the milk was spilt
upon the earth. The boy put down the vessel on its
base, upon the ground, with the little that remained
of the milk. He bowed his knees in supplication. The
saint said to him : °Rise, Colman. You have been
careless in your work today. Before the milk was poured
in, you did not, by imprinting the sign of the Lord’s

cross, expel a demon that lurked in the bottom of the !

empty vessel. Now, unable to endure the power of that
sign, by his trembling he has shaken the whole vessel,
and has spilt the milk in his sudden flight. Bring hither
therefore the vessel, nearer to me, so that I may bless it.’

When this was done, the half-empty vessel that the

saint had blessed was found in the same moment to’

have been divinely filled again ; and the little that had
remained before in the bottom of the vessel had, under
the blessing of his holy hand, instantly swelled up to
the brim.

9 vasse A ; a deletion point has later been added above the first s.
va’se B1 ; vase B2 B3

10 vassis A ; a deletion point has later been added above the first s.

vasis B1 Bz Bg
2B

RS
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De vasculo quod quidam maleficus nomine
Silnanus lacte de masculo bove expreso
repleverat *

Hoc v pomu 2 alicujus plebei divitis, qui in monte
Cainle * commorabatur Foirtgirni ¢ nomine factum
traditur. Ubi cum sanctus hospitaretur, inter rusticanos
contendentes duos quorum prius adventum prescivit
recta judicatione judicavit. Unusque ex efs qui maleficus
erat a sancto ju|sus de bove masculo qui prope erat lac
arte diabulica 3 expressit. Quod sanctus non ut illa
confirmaret maleficia fieri jusit, quod absit, sed ut ea
coram multitudine distrueret.® Vir itaque beatus vas
ut videbatur tali plenum lacte sibi ocius dari poposcit ;
et hac cum sententia benedixit, dicens : ‘ Modo pro-
babitur non esse hoc verum quod putatur lac, sed
daemonum fraude ad decipiendos homines decoloratus
sanguis . Et continuo lacteus ille color in naturam
versus est 7 propriam, hoc est in sanguinem. Bos quoque,
qui per unius horae momentum turpi macie tabidus et
maceratus erat morti proximus, benedicta a sancto aqua
superfusus mira sub celeritate 8 sanatus est. .

1 The contents-list of B2 and of Bg reads: De vasculo quod quidam
maleficus lacte de masculo bove expresso diabolica replevit arte ; sed sancto orante
ipsum quod videbatur lac in sanguinem hoc est in naturam propriam versum est (B2
partly illegible).

2 domu A ; domo Br Bg. lllegible in B2.

3 cainle A B3 ; cai’nle B1. Illegible in B2. Cf. 41a.

4 foirtgirni A B3, with one over-dash above oi in A ; foirtgi’rni Bi.
Illegible in Ba.

% diabulica A ; the u has later been altered to o by bridging. -bo’l-
Br ; -bol- B2 Bg '

8 distrueret A ; the i has been altered by m.h. to e. des- Br Bg.
Illegible in Ba.

7 est A Br B2. Omitted in Bg.
8 celeritate A Br Bz ; scel- Bg
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[II 17] Concerning a vessel that a certain
sorcerer, called Silnan, had filled with
milk drawn from a bull

This is said to have happened in the house of a rich
layman called Foirtgern, who lived on the mountain
Cainle. While the saint was a guest there, he judged
with a true judgement between two rustics who were
disputing, and whose arrival he had foreseen. One of
them, who was a sorcerer, at the saint’s command by
diabolic art drew milk ffom a bull, which was near
by. This the saint commanded to be done, not in order
to confirm those sorceries (let it not be thought), but
in order to confound them before the crowd. So the
blessed man asked that the vessel, full, as it seemed, of
this milk, should at once be given to him ; and blessed
it with this pronouncement, saying : ‘Now this will
be shown not to be the true milk that it is thought to
be, but blood bleached by the imposture of demons, to
deceive mankind ’. And immediately that milky colour
was changed to its proper nature, that is into blood.
The bull also, which for the space of an hour, shrunk
with hideous leanness and wasted, was at the point of
death, was sprinkled with water that had been blessed
by the saint ; and it was cured with marvellous rapidity.
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De Lugneo ! mocu-Min 2

QuApAM DIE quidam bonae?® indolis juvenis Lug-
neus * | nomine, qui postea senex in monasterio Elenae
insulae praepossitus ¢ erat, ad sanctum veniens queritur
de profluio 7 sanguinis qui crebro per multos menses de
naribus ejus inmoderate profluebat. Quo propius ®
accito ® sanctus ambas ipsius nares binis manus dexterae
digitulis constringens benedixit. Ex qua hora bene-
dictionis numquam sanguis de nasso 1® ejus usque ad
extremum distillavit diem. .

De piscibus beato viro specialiter
a deo praeparatis 11

Ar1o IN TEMPORE cum praedicabilis viri sociales
strenui piscatores quinos? in rete pisces coepissent® in
fluio Sale* piscoso, sanctus ad eos : “Iterato’ ait, ‘rete
in flumen mittite, et statim invenietis grandem quem
mihi dominus praeparavit piscem’. Qui verbo sancti
obtemperantes mirae magnitudinis | traxerunt in retia-
culo essocem a deo sibi praeparatum. .

1 lugneo A B2 B3 ; lugne’o Br

2 mocumin A B2 B3 ; mocumin Bi. The contents-list of B2 and of
B3 reads : De lugneo mocumin (mocumi‘n B2) quem sanctus de profluvio sanguinis
qui crebro ex naribus ejus profluebat oracione et digitorum tactu sanavit. After
sanguinis, B2 adds lattitabat, in error.

3 bonae A ; bone B1 Bg; bove B2

4 Jugneus A B2 B3 ; lugne’us Br

5 elenaec A B2 B3 ; he’lene Bi. This island is unidentified.

6 praepossitus A ; a deletion point has later been added with a fine
pen above the first 5. prepositus Br Bg ; propositus B2

7 profluio A ; proflu’vio Br ; profluo B2 ; profluvio Bg

8 propius A B1 Bg ; prius B2

® accito A B2 Bg ; in A, a circumflex accent has later been added with
a fine pen above i. acci’'to B1

¥ nasso A ; deletion points have later been added with a fine pen above
and below the first s. naso Br Bg. Illegible in Bo.
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[II 18] Concerning Lugne mocu-Min

One day, a young man of good ability, called Lugne,
(who afterwards, when he was an old man, was the
prior of a monastery in the island of Elen) came to the
saint and complained of a discharge of blood that at
frequent intervals during many months had ﬂow.ed
immoderately from his nostrils. The saint bade him
come nearer ; and blessed him, pressing together both
his nostrils with two fingers of the right hand. And
from the hour of that blessing until his last day, blood
never fell from his nose.

[II 19] Concerning fishes that were specially
provided by God for the blessed man

At another time, when the memorable man’s com-
panions, active fishers, had caught five fishes in a n.et,
in the river Sale, which abounds with fish, the saint
said to them : ¢ Cast the net once more into the river ;
and immediately you shall find a great fish, which. the
Lord has provided for me’. They followed the saint’s
instruction, and drew in with the net a salmon of
marvellous size, provided for them by God.

11 The heading of this chapter is illegible in B2. In B1 B3, and in the
contents-list of B2 and of Bg, it is : De esoce (es0’ce B1) magno in fluvio sale
(sale is omitted in contents-list) juxta verbum sancti invento. )

12 quinos A B3 ; in A, a circumflex accent has later been added above :.

ui'nos B1 ; qui[ B2 .
d 13 coepissegt ‘g ; cep- Br Bg. Illegible in B2. Read : cepissent.

14 Sgle. Perhaps the Blackwater, in county Meath. See p. 70.
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Alio! quoque in tempore cum sanctus juxta Cei 2
stagnum aliquantis demoraretur diebus comites ire ad
piscandum cupientes retardavit, dicens : ‘ Hodie et cras
nullus in flumine reperietur piscis ; tertia mittam vos
die, et invenietis binos grandes in rete retentos fluminales
essoces . Quos, ita post duas dieculas rete mittentes,
duos rarissimae magnitudinis in fluio qui dicitur Bo?
reperientes ad terram traxerunt.

In his duabus memoratis piscationibus miraculi
apparet virtus et profetica simul praescientia comitata.
Pro quibus sanctus et socii deo grates eximias reddi-
derunt. .4

De Nesano curvo qui in ea regione
conversabatur quae stagno Aporum °
est contermina, . ¢ |

Hic 7 NEsaNus ¢ cum esset valde inops sanctum alio
tempore gaudenter hospitio recipit® virum. Cui cum
hospitaliter secundum vires unius noctis spatio mini-
strasset, sanctus ab eo inquirit, cujus boculas*® numeri
haberet. Ille ait: ‘Quinque’. Sanctus consequenter :

1 Alip is written in A as though it began a chapter. The two half-
chapters are separated by a line left blank, but both halves are included in
A’s chapter-heading. Reeves numbered the two halves as one chapter.
Each half has a separate title in Bt B2 Bg. The title of the second half,
in B1, B2 (partly missing), B3, and in the contents-list of B2 and of Bg, is :
De duobus piscibus illo prophetante in flumine quod vocitatur bio (boo B3) repertis.

2 Cei. In A, there is one over-dash, resembling the bar abbreviation-
sign. Cf. 43a. Here also cei is probably genitive.

3 bo A, with an over-dash, somewhat resembling an accent ; béo B1
B2 ; bo.o. Bg

% Pro to reddiderunt. This sentence seems to have been misplaced in
the common source of A Br B2 Bg; it should have followed traxerunt,
and we have placed it there in the translation. It is to be noted however
that pro does not begin a new sentence in any of the manuscripts, and that
in A no original punctuation mark follows traxerunt or comitata.

5 stagno aporum. Here aporum is a Latin genitive plural of apor, derived
from North-British speech. The ¢ lake of river mouths > was upper Loch
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Also at another time, while the saint was staying
for some days beside the lake Cei [Lough Key], his
companions wished to go fishing ; and he delayed them,
saying : ¢ Today and tomorrow not one fish will be
found in the river. On the third day I will send you,
and you shall find two great river salmon caught in
the net’. So after two days they cast their net and
found in the river that is called Bo [Boyle], and drew
to land, those two salmon of most exceptional size.
And for them the saint and his companions rendered
very great thanks to God.

In these two above-mentioned catches of fish there
appears the power of miracle, with prophetic fore-
knowledge also accompanying it.

[1I 20] Concerning Nesan the Crooked, who
lived in the district [Lochaber] that borders
upon the lake of river-mouths

This Nesan, when he was very poor, once joyfully
received the holy man as a guest. After Nesan had
provided for him hospitably according to his means for
the space of one night, the saint inquired of him how
many cows he had. He said: °Five’. Thereupon

Linnhe, an Linne Dhubk, and the district named by Adomnan extended to
that arm of the sea ; as does the modern district of Lochaber. Cf. Watson
1926, pp. 78-9. )

¢ The contents-list of B2 and of B3 reads : De quodam plebeo qui nesanus
(ne’s- B2) curvus dicebatur.

7 Hic A B1 Bg; Sic B2

8 nesanus A B2 B3 ; nesa’nus Br

9 recipit A ; recepit B B2 Bg )

10 hoculas A Br B2 Bg (bo’c- B1) ; in A, u, and apparently a deletion
dot, have been written by m.h. above o.

.
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‘Ad me’ ait, ‘adduc, ut eas? benedicam ’. Quibus
adductis et elevata manu sancta benedictis : ‘ Ab hac
die tuae pauculae quinque vacculae? crescent’ ait
sanctus, ‘usque ad centum et quinque vaccarum
numerum’. Et quia idem * Nesanus* homo plebeus
erat cum uxore et filiis hoc etiam ei vir beatus bene-
dictionis augmentum intulit, dicens : ¢ Erit semen tuum
in filiis et nepotibus benedictum’. Quae omnia plene
juxta verbum sancti sine ulla expleta sunt inminutione, .5

De quodam vero di'vite tenacissimo nomine Vi'geno ¢ qui
sanctum Columbam despe’xerat, nec eum hospicio recepit, hanc
econtrario pro’tulit prophetalem sentenciam, i’'nquiens : © Illius
autem avari divitie, qui Christam in peregrinis hospi'tibus
sprevit, ab hac die paulatim imminuentur, et ad ni’chilum
redigentur ; et ipse mendicabit, et filius ejus cum semivacua
de domo in domum pe'rula discurret ; et ab aliquo ejus e'mulo
securi in fossula excusso’rii percussus morietur>. Que omnia
de utroque juxta sancti propheti’am viri plene sunt expleta.

De Columbano eque plebeo ? viro cujus pecora
admodum pauca vir sanctus benedixit; sed
post illius benedictionem usque ad
centenarium | creverunt numerum., .8

ALIO QUOQUE TEMPORE,® vir beatus quadam nocte
cum apud supra memoratum Columbanum tunc tem-

1 eas A B1 B2 ; eis Bg

) % vacculae A ; -le B2 B3 ; vacce Bi. Adomnan’s use of diminutives
in the talk of Columba to this man, and to Columbanus, below, suggests
?]lt?t gl;)ey were not of Irish origin, although their names are Irish in form.
. 46b.
3 idem. In A, a circumflex accent has later been added with a fine
pen abov‘e i % nesanus A B2 Bg ; nesa’nus B1
s inminutione. The chapter is continued, without a break, in Br Ba Bs.
This continuation was perhaps made by Adomnan (see p. 8). It receives
a separate chapter-heading in the contents-list of B2 and of B3: De gquodam
divite tenacissimo nomine vigeno (vi’geno B2). We take the continuation from
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the saint said : ‘ Bring them to me, so that I may bless
them’. They were brought, and the saint raising his
holy hand blessed them, and said : °From this 'day,
your small number of five little cows will increase up
to one hundred and five cows’. And because this
Nesan was a layman, with wife and children, the blessed
man gave him this further benediction also, saying : ¢ Your
seed will be blessed in your sons and grandsons’. All
these things were completely fulfilled in accordance
with the saint’s word, without any diminution.

But concerning a certain very niggardly rich man, Vigenus
by name, who had slighted Saint Columba, and did not receive
him as a guest, he pronounced on the contrary this prophetic
doom : ‘The riches of that greedy man, who has spurned
Christ in pilgrim guests, will from this day be gradually
diminished, and will be reduced to nothing. And he himself
will be a beggar, and his son will run from house to house with
a half-empty bag. And he will die, struck with an axe by one
of his enemies, in the trench of a threshing-floor °.

All these things concerning each were completely fulfilled
according to the prophecy of the holy man.

[II 21] Of Colman, another layman ; whose
cattle, very few in number, the holy man blessed.
And after blessing they increased to a hundred

At another time, when the blessed man was well
entertained one night at the house of the above-named

Bi. Much of it is illegible in B2. B2 and Bg give no accents, and there
are some insignificant variations of spelling that we have not noted.

¢ vi’geno B1 ; ingenio B3. Illegible in Ba.

7 eque plebeo. This refers to the subject of the previous chapter in A,
Nesan, called plebeus. Vigenus, the subject of the preceding chapter in
B1 B2 B3, is not explicitly called plebeus. It seems, therefore, that the
Vigenus chapter was not in Adomnan’s original version.

8 creverunt numerum is, in A, written in the upper margin.

9 tempore A ; in tempore B1 B2 Bg
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poris inopem bene hospitaretur, mane primo sanctus
sicuti superius de Naesano! commemoratum est de
quantitate * et qualitate substantiae plebeum hospitem
interrogat. Qui interrogatus: °Quinque’ ait, ‘tan-
tummodo habeo vacculas ; quae si eas benedixeris ® in
majus crescent’. Quas ilico a sancto jusus* adduxit ;
similique modo ut supra de Nesani ® quinis dictum est
vacculis, et hujus Columbani boculas ¢ quinales equaliter
benedicens, inquit : ¢ Centenas et quinque deo donante
habebis vaccas. Et erit in filiis et nepotibus tuis florida
benedictio °.

Quae omnia juxta beati viri profetationem in agris
et pecoribus ejus et prole plenissime adinpleta sunt.
Mirumque in modum numerus a sancto | praefinitus
supra memoratis ? ambobus virfs in centinario ® vac-
carum et quinario expletus numero nullo modo superaddi
potuit ; nam illa quae supra praefinitum excedebant ®
numerum diversis praerepta cassibus® nusquam con-
paruerant, excepto eo quod aut in usus proprios familiae
aut etiam in opus elimoysinae 1* expendi poterat.

In hac itaque narratione, ut in ceteris, virtutis 2
miraculum et profetia simul aperte ostenditur. Nam in
magna vaccarum ampliatione !* benedictionis pariter et
orationis virtus apparet, et in praefinitione numeri
profetalis praescientia. .

1 naesano A ; the first ¢ has later been erased (see p. 130). nesa’no B
nesano B2 Bg

2 quantitate A B1 B2 ; quantite B3

3 benedixeris A B1 B2 (-di’x- B1) ; benedixieris Bg

¢ jusus A ; asmall s has been added by m.h. above us. jussus B1 B2 Bg

5 nesani A B1 Bg ; nasani B2

¢ boculas A B2 B3 ; in A, a small # has been written by m.h. above o.
bo’culas B1

7 memoratis A ; -tus B1 ; -tis B2 Bg

8 centinario A ; the first i has been altered by m.h. toe. -ten- B1 B2 Bg

9 excedebant A ; -bat Br B2 Bg

LIFE OF COLUMBA g71

Colman, then a poor man, the saint (as has been related
above in the case of Nesan) questioned his lay host in
the early morning about the nature and amount of his
property. Thus questioned, he replied : ‘I have but
five little cows ; if you bless them, they will become
more’. He brought them immediately at the command
of the saint, who, just as has been told above of the five
little cows of Nesan, blessed likewise the five little cows
of this Colman also, and said : ‘ God granting it, you
shall have a hundred and five cows. And there will be
a blessing of fruitfulness upon your sons and grandsons °.

All these things were very completely fulfilled accord-
ing to the prophecy of the blessed man, in Colman’s
fields and cattle, and in his descendants. And in a
strange manner, when the number fixed by the saint
for either of those men had reached the total of a
hundred and five cows, it could not be increased by any
means. For those beasts that surpassed the above pre-
determined number were carried off by various mis-
chances and nowhere seen again ; except any one that
could be devoted either to the own needs of the house-
hold, or else to the use of charity.

In this story, as in the others, a miracle of power,
together with prophecy, is clearly shown. For in the
great increase of cows, the power of blessing appears
equally with that of prayer ; and in the predetermina-
tion of the number, prophetic foreknowledge.

10 cassibus A ; the first s has later been deleted with dots above and
below made by a fine pen. casibus B1 B2 B3

11 elimoysinae A ; elemo’sine B1 ; elemosine B2 Bg

12 virtutis A Br Bg; in A, small letters bu have been added by m.h.
above is, and marked with dots for insertion between i and s. Illegible
in Ba.

13 ampliatione A ; amplifica- B1 Bg. Illegible in Ba.
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De malefactorum interitu qui
sanctum dispexerant ?

ViR VENERANDUS supra memoratum Columbanum,?
quem de paupere virtus benedictionis ejus 3 ditem | feeit,
valde deligebat,* quia ei multa pietatis officia praebebat.
Erat autem illo in tempore quidam malefactor homo
bonorum persecutor  nomine Ioan ¢ filius Conallis filii ?
Domnallis ® de regio Gabrani ortus genere.® Hic supra-
dictum Colum !® sancti amicum Columbae perseque-
batur, domumque ejus omnibus in ea inventis devasta-
verat ereptis non semel sed bis inimiciter agens. Unde
forte non inmerito eidem maligno accedit!? viro, ut tertia
vice post ejusdem domus tertiam depredationem 2
beatum virum quem quasilongius possitum?? dispexerat
propius appropinquantem ad navem?® revertens preda
onustus cum sociis obvium haberet. Quem cum sanctus
de sufs corriperet malis predamque deponere rogans
suaderet ille inmitis et insuadibilis permanens sanctum
dispexit,’® navimque cum praeda ascendens beatum
virum subsannabat!? et diridebat.’® | Quem sanctus ad
mare usque prosequutus est, vitreasque intrans aquas

1 The chapter-heading in Br is : De i'nteritu Fohannis filii conallis, die
ea’dem qua sanctum spernens dehonoravit. So also (without accents, and reading
eadem die) in Bg and in contenis-list of B2 and of Bg. Bz reads: ] filii
conallis ea[ ] dehonoravit. ? columbanum A B2 Bg ; colmanum Bi

3 ¢jus A. Omitted in Br Bg ; missing in B2,

¢ deligebat A ; a small i has later been written above the first e. dil-
B1 B2 Bg

& persecutor A Br B3 ; in A, a small g has been written (by ?m.h.)
above ¢. Illegible in Ba.

& jo|lan A, with two over-dashes ; johannes Br B2 Bg. Cf. 72a.

7 filii A ; filius B1 Bg. Missing in Be.

8 domnal|lis A ; domnalli Br Bg ; ]Inalli B2. See p. 136.

9 gabrani ortus genere A ; genere gabrani ortus Br B3 ; genere gab[
B2. Ioan’s grandfather was a son of Gabran (E.S., 1, p. cl). In A, a later

curved line, made with at least two strokes, connects the end of regio with
the g of gabrani.
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[1I 22] Concerning the destruction of
evil-doers who had scorned the saint

The venerable man greatly loved the above-named
Colman, whom the power of his blessing raised from
poverty to wealth ; for Colman rendered him many
pious services. There was at that time a certain man,
sprung from the royal family of Gabran ; an evil-doer,
an oppressor of good men, by name Ioan, son of Conall,
son of Domnall. He oppressed the aforesaid Colman,
Saint Columba’s friend, and acting as an enemy had
sacked his house, carrying off all that he found there,
not once, but twice. So it happened not undeservedly
to this evil man that on the third occasion, after his third
plundering of the same house, when, with his associates,
he was returning, laden with booty, to his ship, he
encountered the blessed man, whom he had scorned as
being very far away, approaching very near. When
the saint rebuked him for his misdeeds, and entreated
him to put down the booty, he remained unyielding
and obstinate, and scorned the saint ; and entering his.¢
ship with the booty he scoffed at the blessed man, and
mocked him. The saint followed him down to the sea,
and entering knee-deep the glassy waters of the ocean

10 colum| A, with an over-dash above ol (see p. 127); colmanum Bi
columbanum B2 B3

11 accedit A ; accidit Br B2 Bg

12 depredationem A B1 B2 ; deprecacionem Bg

13 possitum A ; the first s has later been deleted with a dot above made
by a fine pen. positum B1 B2 Bg

1 dispexerat A ; des- B1 Bz Bg

15 ngvem. In A, the e has later been altered to i with a down-stroke of
a fine pen.

18 dispexit A ; des- Br Bz Bg

17 subsannabat A ; -a’vit Br ; -avit B2 B3

18 diridebat A ; der- Br Bz Bg
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usque ad genua equoreas levatis ad caelum ambis?
manibus Christum intente precatur, qui suos glorifi-
cantes sé glorificat electos.

Est vero ille portus in quo post egresum per-
sequutoris stans paulisper dominum exorabat # in loco qui
scotice vocitatur # Aithchambas ¢ Art-muirchol.> Tum
proinde sanctus expleta oratione ad aridam reversus in
eminentiore cum comitibus sedet ¢ loco. Ad quos illa in
hora formidabilia valde profert verba, dicens: °Hic
miserabilis homuncio qui Christum in suis dispexit?
servis ad portum a quo nuper coram vobis emigravit
numquam revertetur, sed nec ad alias ® quas appetit ®
terras subita praeventus morte cum suis perveniet malis
cooperatoribus. Hodie quam mox videbitis de nube a
borea ortal® in|mitis inmisa'* procella eum cum sociis
submerget, nec de efs etiam unus remanebit fabulator °.

Post aliquantum paucularum interventum morarum
die serenissima, et ecce de mari aborta? sicut sanctus
dixerat!® nubes cum magnol* fragore venti emisal®
raptorem cum praeda inter Maleam ' et Colosum '’
insulas *® inveniens subito turbato submersit medio mari.
Nec ex eis juxta verbum sancti qui navi inerant etiam
unus evassit.’® Mirumque in modum toto circumquaque

1 ambis A ; ambabus B1 B2 Bg

% paulisper dominum exorabat A ; dominum exorabat paulisper B1
B2 B3 3 vocitatur A ; vocatur B1r B2 Bg

t aithchambas A, with three over-dashes; aidcambas B: Bz ; ad
cambasi B3. The place intended was probably known to Adomnan, but
it has not been identified. See p. 150,

5 art muirchol A, with three over-dashes ; ardmuircol B1 ; ardmuircoll
B2 B3. See 20b. ¢ sedet A B1 ; sedit B2 Bg

7 dispexit A ; des- B1r B2 B3

8 alias A B3 ; illas Br, Missing in Bz,

¢ appetit A Bg ; in A, an acute accent has later been added with a fine
pen above a. a’ppetit Br. Missing in Ba.

10 orta A ; ortam B1 B3. Missing in Ba.

11 inmisa A ; a small s has been added by m.h. above is. immensa B2
B3 ; et inmensa Bi 12 aborta A ; oborta B1 B3. Illegible in Ba.
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he raised both hands to heaven, and earnestly prayed
to Christ, who glorifies his chosen ones that glorify him.

That harbour in which for a little while he stood
praying to the Lord, after the persecutor’s departure,
is in the place that is called in Irish Aithchambas Ari-
muirchol. 'Then after finishing his prayer the saint
returned to dry land, and sat with his companions on
higher ground ; and in that hour he spoke to them
very terrible words, saying : ¢ This wretched mortal,
who has despised Christ in his servants, will never
return to the harbour from which as you saw he has
lately departed ; and neither will he reach with his
fellow evil-doers the other lands for which he makes
his course, for he will be overtaken by sudden death.
This day very soon, you shall see, a violent squall,
hurled from a cloud that rises in the north, will sink
him with his company ; and not even one of them
will survive to tell the story .

After an interval of some little time, the day being
very calm, behold, as the saint had said, a cloud arose
from the sea, and was released with great clamour of
wind ; and finding the robber with his booty between
the islands Male [Mull] and Colossus [Coll], it suddenly
raised a storm in the middle of the sea and sank him.
And in accordance with the saint’s word not even one
escaped of those that were in the vessel. And in a
marvellous manner, while all the sea remained calm

13 dixerat A ; predixerat B1 B2 Bg

14 magno A Br Bz ; altered in B1 from magna. magna Bg

15 emisa A ; asmall s has been added by m.h. above is. emissa B1 B2 Bg

1¢ maleam A B2 Bg ; ma’leam B1

17 colosum A B1 B2 ; colosam Bg

18 jnsulas A Br ; insulam Bg. Illegible in B2.

1? evassit A ; the first s has later been deleted, with points above and
below. evasit Bi B2 Bg
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manente ! tranquillo equore, talis una rapaces ad inferna
submersos prostravit procella, misere quidem sed digne. .

De quodam Feradacho subita
morte subtractfo] 2

ALIO QUOQUE IN TEMPORE Vir sanctus quendam de
nobili Pictorum genere 3 | exsulem * Tarainum ® nomine
in manum alicujus Feradachi® ditis viri qui in Ilea?
insula habitabat deligenter & adsignans commendavit, ut
in ejus comitatu quasi unus de amicis per aliquot menses
conversaretur. Quem cum tali commendatione de
sancti manu viri suscipisset ° commendatum, post paucos
dies dolose agens crudili® eum jusione ! trucidavit.
Quod inmane 2 scelus cum sancto a comeantibus esset
nuntiatum, sic respondens profatus est : ‘ Non mihi 3
sed deo ille infelix homunculus mentitus est, cujus nomen
de libro vitae delebitur. Haec verba aesteo ** nunc
mediante proloquimur tempore ; sed autumnali ante-
quam de suilla degustet carne arboreo % saginata fructu
subita praeventus morte ad infernalia rapietur loca ’.

Haec sancti profetia | viri cum misello nuntiaretur 6
homuncioni,'” dispiciens *® inrissit !* sanctum. Et post

1 toto circumquaque manente A ; circumquaque manente toto Bi
B2 Bg

2 The chapter-heading reads, in B1 B2 B3, and the contents-list of
B2 and of B3 : De alicujus (ali’cujus B1) feradachi morte fraudulenti viri,
a sancto prenunciata (partly missing or illegible in B2 and the contents-list of
B2).

3 Below this column, with the page upside-down, m.h. has written,
and smeared out, M Milium, a trial of the pen.

4 exsulem A ; e’xulem Br1 ; exulem Bz Bg

5 tarainum A B2 Bg; tharainum B1

¢ feradachi A B2 Bg ; ferada’chi B:

7 ilea A ; i'lia Br ; ilia B2 Bg

8 deligenter A ; the first ¢ has later been changed to ¢ with a down-
stroke of a fine pen. dil- Br B2 B3

% suscipisset A ; the first { has been altered by m.h. toe. -cep- B1 B2 Bg
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round about, this one squall drowned the plunderers and
cast them down to hell, a wretched but a worthy fate.

[II 23] Of a certain Feradach,
carried off by sudden death

Also at another time, the holy man committed an
exile, Tarain by name, of a noble family of the Picts, to
the protection of a certain Feradach, a rich man, who
lived in the island of Ile [Islay]; earnestly requiring
that Tarain should for some months live in Feradach’s
retinue, as one of his friends. When he had received
him from the hand of the holy man, commended with
this commendation, after a few days Feradach acted
treacherously and, by a cruel order, caused him to be
slain. When this monstrous crime was reported to the
saint by travellers, he thus declared in reply : ° That
unhappy being has lied not to me, but to God ; his
name will be removed from the book of life. Now in
the midsummer season we pronounce these words, butr
in the autumn season, before he can taste pigs’ flesh
fattened on the fruit of trees, he will be overtaken by
sudden death and carried off to the infernal regions ’.

When this prophecy of the holy man was reported to
the wretched mortal, he scorned the saint and mocked

10 ¢rudili A ; the first i has been altered by m.h. to e. crudeli B B2 Bg

11 jusione A ; asmall s has been added by m.h. above us. juss- B1 B2 Bg

12 Quod inmane A B1 ; Qui in-mane B2 ; Qui i"mane B3

13 mihi A ; nobis Bt B2 Bg

14 gesteo A ; estivo Br B2 Bg

15 arboreo A ; a‘rborum Bi1 ; arborum Bz Bg

16 puntigretur. In A, the end of the Irish tur symbol is faint. Reeves
misread the word as nuntiaret.

17 homuncioni A Bz Bg ; homutioni Br

18 dispiciens A ; des- B1 Bg. Illegible in Ba. )

19 inrissit A ; a small r has been written by m.h. above n, and deletion
points entered below n and the first 5. irrisit Br Bg. Tllegible in Be.

2C
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dies aliquot autumnalium mens[ijum ! eo jubente scrofa
nucum inpinguata nucleis jugulatur, necdum aliis ejus-
dem viri 2 jugulatis suibus. De qua celeriter exinterata 3
partem sibi in veru celerius assari* praecipit,® ut de ea
inpatiens homo praegustans beati viri profetationem
distrueret.® Qua videlicet? assata dari sibi poposcit
aliquam praegustandam mursus ® particulam ; ad quam
percipiendam extensam manum priusquam ad 6s con-
verteret exspirans mortuus retro in dorsum cicidit.? Et
qui viderant et qui audierant valde tremefacti ammi-

rantes Christum in sancto profeta honorificantes glori-
ficarunt. . 1°

De alio quodam nefario homine eclesiarum **
persecutore, cujus nomen latine manus
dextera dicitur. 12|

ALi0 IN TEMPORE vir beatus cum alios eclesiarum
persequutores in Hinba * commoratus insula excom-
monicare * coepisset, filios videlicet Conallis filn Dom-
naill,'® quorum unus erat Ioan '® de quo supra retulimus,
quidam ex eorundem malefactoribus sociis diabuli **
instinctu cum hasta inruit,'® ut sanctum interficeret.

! mensum A ; a subscript ¢ has been added by m.h. after s, in lighter
ink. mensium Br Bg. Illegible in Ba.

2 jugulatur to viri in A B1 B3 ; omitted in B2 through homoioteleuton.
3 exinterata A ; exent- Br B2 B3

% gssari, In A, a circumflex accent has later been added with a fine pen
above the second a.

5 praecipit A ; precepit Br B2 Bg
8 distrueret A ; the ¢ has been altered by m.h. toe. des- Br B2 Bg

7 videlicet. After this word, parte appears to have been omitted, in the
common source of A Br B2 Ba.

8 mursus A ; morsus B B2 Bg
? cicidit A ; the first ¢ has been altered by m.h. to e. ce’c- B1 ; cec-
B2 B3 % glorificarunt A ; -averunt Br B2 Bg

1 guodam to eclesiarum in A ; omitted in Br B2 Bg, and in the contents-
list of B2 and of Bg.
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him. After some days of the autumn months, a sow
fattened on kernels of nuts was slaughtered by his
command, before any of his other pigs had been killed.
And he ordered that the sow should be quickly dis-
embowelled, and that part of it should at once be
broiled for him on a spit ; so that the rash fellow, by
tasting of it in advance, might confound the blessed
man’s prophecy. When the part had been broiled, he
asked for a morsel to be given him to taste. Before he
could bring to his mouth the hand that he had stretched
out to receive the morsel, he expired, and fell dead on
his back. And those that saw, and those that heard,
trembled greatly, marvelled, and glorified Christ, hon-
ouring him in his holy prophet.

[1I 24] Concerning another impious man, a
persecutor of churches, whose name 1s called
¢ Right Hand’ in Latin

At another time, when the blessed man was in the
island of Hinba, and had begun to excommunicate other
persecutors of churches, namely the sons of Conall
Domnall’s son, (of whom one was loan, whose story
we told above) one of their company of evil-do?rs,
prompted by the devil, rushed in with a spear, intending

12 manus dextera dicitur A Bg, and the contents-list of B2 and of Bg ;
dicitur manus dextera B1 ; manus dextra [ B2

13 hinba A ; hi'mba Br ; ]ba Bz ; himba B3

14 excommonicare A ; a small z has been written by m.h. above the
second 0. -muni- B1 B2 B3 )

15 domnaill A B2 Bg ; domnai’l Bt

16 joan A, with two over-dashes ; johannes B1 B2 B3 o .

17 diabuli A ; the uz has later been altered to ¢ by bridging. -boli
B1 B2 B3 ) Y )

18 inruit A ; a small r has been written by m.h. above n. i’rruit Br;
irruit B2 B3
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Quod praecavens! unus ex fratribus, Findluganus 2
nomine, mori paratus pro sancto viro cucula?® ejus
indutus intercessit. Sed mirum in modum, beati viri
tale vestimentum quasi quaedam munitissima et in-
penetrabilis lurica,* quamlibet fortis viri forti inpulsione
acutioris hastae, transfigi® non potuit, sed inlessum ©
permansit. Et qui eo indutus erat intactus et incolomis
tali protectus est munimento. Ille vero sceleratus, qui
manus dextera ® [dicebatur],® retro repedavit, | estimans
quod sanctum hasta transfixisset virum.

Post ex % ea die conpletum® annum, cum sanctus
in Tova commoraretur insula :  Usque in hanc diem’
ait, ‘intigratus? est annus, ex qua die Lam Dess!® in
quantum potuit Findluganum 14 mea jugulavit vice ; sed
et ipse ut estimo hac in® hora jugulatur’. Quod juxta
sancti revelationem eodem momento in illa insula factum
est quae ' latine longa'” vocitari potest, ubi ipse solus
Lam Des*® in aliqua virorum utrimque acta belligera-
tione Cronani?? filii Baitani?® jaculo transfixus, in nomine
ut fertur sancti Columbae emiso,” interierat; et post
ejus interitum belligerare viri cessarunt. .

! praecavens A ; an acute accent has later been added with a fine pen
above p~. pre’- Br ; pre- B2 B3
? findluganus A Br Bz ; finducanus Bg
# cucula A ; asmall ! has been written by m.h. above #l. -ulla B1 Ba Bg
_ % lurica A; the u has later been altered to o by bridging ; and a
circumflex accent has been added with a fine pen above i. lori’ca Br ;
lorica B2 Bg. (Cf. O.1. lirech, S.G. lidreach, *shirt of mail ’, applied to a
charm against mischance.)
] > transfigi A B2 B3 ; in A, a circumflex accent has later been added
with a fine pen above the first 7. transfi’gi Bi
8 inlessum A ; the first s has later been deleted with points above and
below made by a fine pen. illesum Br Bz Bg
7 incolomis A ; inco’lumis Br ; incolumis B2 Bsg
8 dextera A B1; dextra B2 B3 ? dicebatur B B2 B3. Omittedin A.
12 ex A B3 ; hec Bi. Omitted in Ba,
1 conpletum A B2 ; copletum Br ; co”pletum Bg

!? intigratus A ; the second i has been altered by m.h. t -teg-
Br Ba By H eres y m 0 ¢e. -teg
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to kill the'saint. In order to prevent this, one of the
monks, by name Findlugan, wearing the holy man’s
cowl, came between, ready to die for him. But miracu-
lously that garment of the blessed man, like a coat of
well-fortified and impenetrable armour, could not be
pierced even by a strong man’s powerful thrust of a
very sharp spear, but remained uninjured ; and the
man that was clad in it was shielded by that covering
from hurt or harm. But the miscreant, who [was called]
Right Hand, withdrew, believing that the spear had
transfixed the holy man. ,

When a whole year had passed from that day, and
the saint was in the island of o, he said : © A year has
been completed to this day from the day on which
Lam Dess did his best to kill Findlugan in my place.
But in this hour, as I believe, he is himself being killed °.
And in accordance with the revelation of the saint, at
the same moment this happened in the island that in
Latin may be called ‘long’. In a fight that took place
there this Lam Dess alone of the men on either side
perished, pierced by the javelin of Cronan, Baitan’s son
(thrown, it is said, in the name of Saint Columba).
And after his death, the men stopped fighting.

13 ]am dess A, with one over-dash (above lam ; misread Ldm in Thesaurus
1903, p. 278) ; lamdhes B1 ; laudes B2 ; lamdes Bg. In A, a later hand
has written above lam, with a very fine pen, a sign that, so far as it can be
seen in the facsimiles, seems to be the continental symbol for quaere. The
name is ‘ right hand’ in O.I., but was probably not understood by the
annotator, It had previously been given in a Latin translation only,
manus dextera.

U4 findluganum A Bg ; findlucanum Bi. Illegible in Ba.

15 in A, Omitted in Br B2 Bs.

16 quae A ; quod B1 ; que Bg. Illegible in Ba.

17 longa. See p. 156.

18 lam des A, with two over-dashes ; lamdhes B1 ; lamdes B2 Bg

19 cronani A B3 ; crona’ni Br ; croma’ni B2. See p. 79.

20 baitani A ; baeta’ni B1 ; baetani B2 Bg

21 emiso A ; asmall s has been added by m.h. above is. emisso Bx B2 Bg




73a

73b

382 ADOMNAN’S

De alio itidem innocentium
persequutore ! |

Cum vir BEATUs adhuc juvenis diacon? in parte
Lagenensium ® divinam addiscens sapientiam conversa-
retur, quadam accedit ¢ die ut homo quidam in-
nocuorum inmitis persequutor crudilis * quandam in
campi planitie® filiolam fugientem persequeretur. Quae
cum forte Gemmanum ? senem supra memorati juvenis ¢ |
diaconi magistrum in campo legentem vidisset, ad eum
recto cursu quanta valuit velocitate confugit. Qui tali
perturbatus subitatione Columbam eminus legentem
advocat, ut ambo in quantum valuissent filiam a per-
sequente defenderent. Qui statim superveniens, nulla efs
ab eo data reverentia, filiam sub vestimentis eorum
lancea jugulavit, et relinquens jacentem mortuam super
pedes eorum aversus | abire coepit.

Senex tum valde tristificatus conversus ad Colum-
bam® : ‘ Quanto,’ ait, ‘ sancte puer Columba, hoc scelus
cum nostra dehonoratione temporis spatio inultum fieri
judex justus® patietur deus?’ Sanctus consequen-
ter hanc in ipsum sceleratorem protulit sententiam,*
dicens : ¢ Eadem hora qua interfectae ab eo filiae anima
ascendit ad caelos, anima ipsius interfectoris discendat 2

1 The chapter-heading in Bi, B3, and B2 so far as it is legible, and in the
contents-list of B2 and of B3, reads : De alio (alia B1) innocencium persecutore,
qui in laginensium (langin- B1) provincia (provintia contents-list of B2) sicut
ananias (annani’as B, annanias contents-list of B3) coram petro eodem momento
a sancto terribiliter objurgatus cecidit (ce’c- B1) mortuus.

2 diacon| A ; a us symbol has been written by m.h. above n, with a
very fine pen. dia’conus B ; diaconus B2 Bg

3 lagenensium A ; the first ¢ has later been altered to i, by erasure.

laginensium Bi1 B3 (-ne'n- B1) ; lagiensium Be

% accedit A ; the ¢ has later been altered to i, by erasure (cf. above).
a’ccidit B1 ; accidit B2 Bg

5 crudilis A ; the first ¢ has been altered by m.h., very faintly, toe. et
crudelis Br ; crudelis Bg. Illegible in Ba.
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[I1 25] Concerning yet another
oppressor of innocents

While the blessed man, still a young deacon, was
living in the region of the Lagin, studying divine wisdom,
it happened one day that a certain cruel man, a pitiless
oppressor of the innocent, was pursuing a young girl,
who fled upon the level surface of the plain. When
by chance she saw the aforesaid young deacon’s master,
the aged Gemman, reading on the plain, she ran straight
to him for protection with all the speed she could.
Alarmed by this sudden happening he called to him
Columba, who was reading at a little distance, so that
together they might to the extent of their power defend
the girl from her pursuer. But as soon as the man
came near, showing them no reverence he killed the
girl with a spear, under their robes. And he left her
lying dead upon their feet, and turning away began to
depart.

Then the old man in great distress of mind turned
to Columba, and said : ‘For how long, holy boy,
Columba, will God, the just judge, suffer this crime,
and our dishonour, to go unavenged ? > Thereupon the
saint pronounced this sentence upon the miscreant :
‘In the same hour in which the soul of the girl whom
he has slain ascends to heaven, let the soul of the slayer

¢ campi planitie. This plain, in the district of the Lagin, was presumably
Mag-lagen, to the south of the Liffey.

7 gemmanum A Bz B3 ; gemma’num Bi

8 juvenis A ; juvenilis Br B2 B3

9 columbam A ; sanctum columbam Br Bz B3

10 judex justus A ; justus judex Br Bz Bg

1 gententiam A B2 ; sentenciam Bi ; setenciam B3

12 discendat A ; desc- Bi Bg and ?B2
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ad inferos’. Et?! dicto citius, cum verbo, sicut Annanias 2
coram Petro,® sic et ille innocentium jugulator coram
oculis sancti juvenis in eadem mortuus ¢ cicidit ® terrula.
Cujus rumor subitae et formidabilis vindictae continuo
per multas Scotiae provincias cum mira sancti diaconi
fama devulgatus ¢ est. .

Hucusque de adversariorum terrificis ultionibus dixisse
susficiat.” Nunc de bestiis aliqua narrabimus pauca. |

8 ALIO IN TEMPORE vir beatus cum in Scia ® insula
aliquantis demoraretur diebus, paulo longius solus
orationis intuitu separatus a fratribus silvam ingressus
densam, mirae magnitudinis aprum quem forte venatici
canes persequebantur * obvium habuit. Quo viso
eminus sanctus aspiciens eum? restitit. Tum?!? deinde
invocato dei nomine sancta elevata manu cum intenta
dicit ad eum oratione : ¢ Ulterius huc procedere noles 2 ;
in loco ** ad quem nunc devenisti morire’.'> Quo sancti
in silvis personante verbo non solum ultra accedere non
valuit, sed ante faciem ipsius?® terribilis ferus verbi ejus
virtute mortificatus cito conruit. .17

et A; Et Bi B2; Quo Bg
annanias A B2 B3 ; ananias B1
Petro. Cf. Vulgate, Acts v. 5.
mortuus A Bi. Omitted in Bg ; illegible in Ba.
cicidit A ; cec- B1 B3. Illegible in Ba.
devulgatus A ; div- Br Bg. Missing in Ba.
susficiat A ; suff- Br B2 Bg
This chapter has no heading in A. The heading in Br1 is : De apri
mortificatione qui 4 sancto eminus cecidit, signo prostratus dominice crucis. The
heading is verbally the same in B2 (as far as it is legible), B3, and the
contents-list of B2 and of B3.
® scia A ; sua Br Bg. Illegible in Ba.
10 guem to persequebantur. In place of this clause, Br B2 B3 read func.
1 eum A ; tunc B1r; tum Bz Bg
12 Tum A Bi B2 ; Tunc Bg
18 noles. Cf. 75a.

B I

8
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descend to hell . And more quickly than speech, with
that word, like Ananias before Peter, so also before the ¢
eyes of the holy youth that killer of innocents fell dead
on the spot. The fame of this sudden and dreadful
vengeance was immediately spread abroad throughout
many provinces of Ireland, with wonderful renown of
the holy deacon.

Let it suffice to have told so much of terrible venge-
ance upon enemies. Now we shall tell some few things
about animals.

[11 26]

At another time, when the blessed man was for some
days in the island of Sci [Skye], being alone for the
sake of prayer, and separated from the brothers by a
considerable distance, he entered a dense wood, and
encountered a boar of remarkable size, which was being
pursued by hunting-dogs. The saint saw it a little way
off, and stood still, regarding it. Then he raised his
holy hand, with invocation of the name of God, and
praying intently said to the boar : ‘ You will approach
no further ; in the place to which you have now come,
die’. When these words of the saint rang out in the
wood, not only was the wild beast unable to advance
further, but before Columba’s face it immediately fell, -
slain by the power of his terrible word. '

14 Joco A ; loco hoc B1 Bz Bg

15 morire A ; the 7 has been altered by m.h. to e. quanto’cius mo’rere
Br; q[ Jtotius mo’rere B2 ; quantocius morere B3

18 ipsius A B2 Bg; ejus Br

17 conruit A ; a small 7 has been written by m.h. above 7. co’rruit Br ;
corruit B2 B3



74b

75a

386 ADOMNAN’S

De cujusdam aquatilis bestiae virtute
orationis beati viri repulsione. . !

ALIO QUOQUE IN TEMPORE, | cum vir beatus in Pic-
torum provincia per aliquot moraretur dies, necesse
habuit fluium 2 transire Nesam.*? Ad cujus cum acces-
sisset ripam alios ex acculis ¢ aspicit misellum humantes
homunculum, quem ut ipsi sepultores ferebant quaedam
paulo ante nantem aquatilis praeripiens 5 bestia mursu ®
momordit sevissimo. Cujus miserum cadaver’ sero
licet quidam in alno 8 subvenientes porrectis praeripuere
uncinis. Vir econtra beatus haec audiens praecipit ut °
aliquis ex comitibus enatans!® caupallum ! in altera
stantem ripa ad se navigando reducat. Quo sancti
audito praedicabilis viri praecepto, Lugneus!? mocu-
Min *® nihil moratus obsecundans,* depositis excepta
vestimentis tunica, inmittit sé in aquas. Sed bilua,'®
quae prius non tam satiata quam | in praedam accensa,
in profundo fluminis latitabat. Sentiens eo nante ¢
turbatam supra aquam, subito emergens natatilis ad
hominem in medio natantem alveo cum ingenti fremitu
aperto cucurrit ore. Vir tum?? beatus videns, omnibus

1 The chapter-heading in B1 is : De alia aquatili bestia que eo orante et
manum ¢é contra levante retro repulsa est, ne lugne’o natanti vicino noce’ret. So also
(without accents) B2 B3 and the contents-list of B2 and of Bg.

2 fluilum A ; a small v has been written by m.h. above ui. fluvium
B1 B2 B3

3 nesam A ; nessa’mi: BI ; nessamius B2 ; nessamus B3

4 acculis A ; a’ccolis B1 ; accolis B2 Bg

5 praeripiens A ; p~ri‘piens B1 ; p~ripiens B3. Omitted by Ba.

¢ mursu A ; the first  has later been altered to ¢ by bridging. raptu
B1 B2 B3

7 cadaver. In A, a circumflex accent has later been written with a fine
pen above the second a.

8 alno. In Latin usage, alnus was a wooden boat ; and the context
favours that meaning here. ? ut A B2 Bg ; aut Br

10 enatans A Bg; in A, an acute accent has later been written above e,
e’natans B1. Illegible in Ba.
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[II 27] Concerning a certain water beast
driven away by the power of the blessed
man’s prayer

Also at another time, when the blessed man was for
a number of days in the province of the Picts, he had to
cross the river Nes [Ness]. When he reached its bank,
he saw a poor fellow being buried by other inhabitants ;
and the buriers said that, while swimming not long
before, he had been seized and most savagely bitten by
a water beast. Some men, going to his rescue in a
wooden boat, though too late, had put out hooks and
caught hold of his wretched corpse. When the blessed
man heard this, he ordered notwithstanding that one
of his companions should swim out and bring back to
him, by sailing, a boat that stood on the opposite bank.
Hearing this order of the holy and memorable man,
Lugne mocu-Min obeyed without delay, and putting
off his clothes, excepting his tunic, plunged into the
water. But the monster, whose appetite had earlier
been not so much sated as whetted for prey, lurked
in the depth of the river. Feeling the water above
disturbed by Lugne’s swimming, it suddenly swam up
to the surface, and with gaping mouth and with great
roaring rushed towards the man swimming in the
middle of the stream. While all that were there,

11 caupallum A B2 B3 ; caballum Bi:

12 Jugneus A B3 ; lugne’us B1. Illegible in Ba.

13 mocumin A B1 Bg and ?B2, with three over-dashes in A.

14 obsecundans A B3 ; obsecu’ndas Bi. Missing in Ba.

1% bilua A ; the ¢ has been altered by m.h. to e. belua Bi; be[ B2 ;
belua Bg

18 nante A ; natante Br Bz Bg

17 Vir tum A ; Tum vir Br Bg ; ]vir B2

Ak



75b

388 ADOMNAN’S

qui inerant ! tam barbaris quam etiam fratribus nimio
terrore perculsis, cum salutare sancta elevata manu in
vacuo aere crucis pincxisset signum invocato dei nomine
feroci imperavit bestiae, dicens : ‘ Noles ? ultra progredi,?
nec hominem tangas. Retro citius revertere’. Tum
vero bestia hac sancti audita voce retrorsum acsi funibus
retraheretur velociore recursu fugit tremefacta,® quae
prius - Lugneo 3 nanti eo usque appropinquavit ut
hominem inter et® bestiam non amplius esset quam
unius contuli? longitudo. Fratres tum | recessise ®
videntes bestiam,? Lugneumque 1 commilitonem ad eos
intactum et incolomem! in navicula? reversum, cum
ingenti ammiratione glorificaverunt deum ? in beato
viro. Sed et gentiles barbari qui ad praesens inerant
ejusdem miraculi magnitudine quod* et ipsi viderant
conpulsi deum magnificarunt ** christianorum. .

De benedicta a sancto hujus insulae terrula
ne deinceps in ea viperarum alicui
nocerent venina ¢

QuapaM DIE EJUSDEM aesteil” temporis quo ad
dominum?® transiit, ad visitandos fratres sanctus plaustro

1 inerant A B2 B3 ; in A, a later mark above the first n may be intended
for a stress-accent. i'nmerant Bi

2 noles A Br B2 B3. This must be the future indicative, notwithstanding
that it is followed by tangas in the present subjunctive.

3 progredi A B2 B3 ; in A, an acute accent has later been written with -

a fine pen above 0. pro’gredi B1

¢ tremefacta - quae A ; retracioneque facta Br ; retractione factaque
B2 Bg 5 Jugneo A B2 B3 ; lugne’o Br

¢ hominem inter et A ; inter hominem et inter Br B2 Bg

7 contuli A Bg ; co’ntuli Br. Omitted in Ba.

8 recessise A ; -isse Br B2 ; -isset Bg

® videntes bestiam A ; bestiam videntes B1 B2 B3

1% lugneumque A Br Bz ; lugneum Bg

11 incolomem A ; -lum- B1 B2 Bg

12 navicula A B1 B2 ; -lam Bg
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barbarians and even the brothers, were struck down
with extreme terror, the blessed man, who was watch-
ing, raised his holy hand and drew the saving sign of
the cross in the empty air; and then, invoking the
name of God, he commanded the savage beast, and
said : ‘ You will go no further. Do not touch the man ;
turn backward speedily>. Then, hearing this command
of the saint, the beast, as if pulled back with ropes, fled -
terrified in swift retreat; although it had before
approached so close to Lugne as he swam that there
was no more than the length of one short pole between
man and beast.

'Then, seeing that the beast had withdrawn and that
their fellow-soldier Lugne had returned to them un-
harmed and safe, in the boat, the brothers with great
amazement glorified God in the blessed man. And also
the pagan barbarians who were there at the time,
impelled by the magnitude of this miracle that they
themselves had seen, magnified the God of the Chris-
tians.

[11 28] Concerning the saint’s blessing of the
soil qf this island, so that thenceforward the
poison of snakes should hurt no one in it

On a certain day of that summer season in which he
passed to the Lord, the saint went, drawn in a wagon,

13 deum A Bi1 Bg; christum Bz

quod A ; qui B1 B2 Bg

magnificarunt A ; -caverunt B1 Bz By

The chapter-heading in B1 :  De insule Tove viperinis serpentibus, qui ex

qua die sanctus eam benedixit, nulli hominum nec etiam pecoribus nocere po’terint.

Verbally the same in B2 Bg and their contents-lists, except that they read

potuere, and that B3 and its contents-list have, as usual, Jone for Jove. The

title of A alone shows that its source was composed in Iona ; see pp. 8-g.
7 aestei A ; estivi Br Bg. Illegible in B2. This was in May, [597],

according to 124b. ® dominum A B1 B2 ; omitted by Bs.

16
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vectus pergit qui in campulo occidentali Iovae insulae
opus maceriale! exercebant. Post quorum consula-
toria 2 a sancto prolata alloquia, in eminentiore stans
loco sic vaticinatur, dicens : © Ex hac filioli die scio
quod in hujus campuli locis numquam | poteritis in
futurum videre faciem meam.” Quos hoc audito verbo
valde tristificatos videns, consulari® eos in quantum
fieri possit conatus ambas manus elevat sanctas, et totam
hanc nostram benedicens insulam ait : © Ex hoc hujus
horulae momento omnia viperarum venina * nullo modo
in hujus insulae terrulis ® aut hominibus aut pecoribus
nocere poterunt, quandiu Christi mandata ejusdem
commorationis incolae observaverint’. .

De pugione a sancto cum dominicae
crucis signaculo benedicta ®

Ario IN TEMPORE, quidam frater nomine Molua ’
nepos Briuni,® ad sanctum eadem ® scribentem hora
veniens, dicit ad eum : ‘Hoc quod in manu habeo
ferrum quesso ** benedicas’. Qui paululum extensa
manu sancta cum calamo?®! signans benedixit, ad | librum
de quo scribebat facie conversa. Quo videlicet supra-
dicto fratre cum ferro benedicto recedente sanctus per-

! maceriale A ; materiale Br B2 Bg, wrongly accepted by Reeves.
Opus maceriale should mean the building of dry-stone walls. Cf. maceria, in

40b, and lapidum maceria in Adomnan’s De Locis, p. 243 (but maceriola,

p. 229, is a partition cut out of rock).

2 consulatoria A ; conlatoria B1 ; consolatoria B2 Bg

3 consulari A ; the u has later been altered to o by bridging. -sol-
B1 B2 Bg

¢ venina A ; the i has been altered to ¢, by a fine pen (not m.h.).
venena B1 B2 Bg

5 terrulis A ; -lis Br B2 ; -lus Bg )

¢ The contents-list of B2 and of Bg reads : De hasta ab eo signata, que
deinceps nullo modo quamlibet fortiter impulsa, alicui potuit nocere animanti.

7 molua A B1 Bz Bg, with two over-dashes in A. See p. 107.
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to visit the brothers who were engaged upon the building
of stone enclosures in the little western plain of the
island of Io. After addressing some words of comfort
to them, the saint, standing on higher ground, pro-
phesied thus, saying : ¢ My sons, I know that from
this day forward you will never more be able to see my
face within this little plain’. When he saw that they
were greatly saddened by hearing this, he tried to com-
fort them as far as might be, and raising both his holy
hands he blessed all this island of ours, and said :
‘ From this moment of this hour, all poisons of snakes
shall be powerless to harm men or cattle in the lands
of this island, so long as the inhabitants of that dwelling-
place shall observe the commandments of Christ °.

[11 29] Concerning a dagger blessed by the
saint with the sign of the Lord’s cross

At another time, a brother, by name Mo-lua de-
scendant of Britin, came to the saint at a time when he
was writing, and said to him: ¢Please bless this
implement that I have in my hand’. Columba held
out his holy hand a little way, made with his pen a
sign of the cross, and gave the blessing, while his face
was turned towards the book from which he was copying.
And when the aforesaid brother went away with the
implement that had been blessed, the saint asked :

8 briuni A B2 Bg ; briu'ni Br
® eadem A B2 B3 ; in A, a circumflex accent has later been written by
a fine pen above a. ea’dem Bi

10 ques[so A ; later, a subscript ¢ has been written before ¢, and the
first s has been deleted with dots above and below made by a fine pen.
queso B1 B2 Bg

1 cum calamo. Columba’s pen might literally have been a reed.
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cunctatur, dicens : ¢ Quod fratri ferrum ! benedixi ? > 2
Diormitius ® pius ejus ministrator : ‘ Pugionem’ ait,
‘ad jugulandos tauros vel boves benedixisti’. Qui
econtra respondens infit : ¢ Ferrum quod benedixi con-
fido in domino meo quia* nec homini nec pecori
nocebit ’.

Quod sancti firmissimum eadem hora conprobatum
est verbum. Nam idem frater valum ® egresus monas-
terii bovem jugulare volens tribus firmis vicibus et forti
inpulsione conatus, nec ® tamen potuit etiam ejus trans-
figere pellem. Quod monaci 7 scientes experti ejusdem
pugionis ferrum ignis resolutum calore per omnia
monasterii ferramenta liquefactum diviserunt inlinitum,?
nec postea ullam | potuere carnem vulnerare, illius
sancti manente benedictionis fortitudine. .

De Diormiti ® egrotantis
sanitate

Ario IN TEMPORE Diormitius® sancti pius minister
usque ad mortem egrotavit. Ad quem in extremis
constitutum sanctus visitans accessit, Christique invocato
nomine infirmis™* ad lectulum stans et pro eo exorans
dixit : ° Exorabilis mihi fias precor domine mi, et
animam mei ministratoris pii de hujus carnis habitaculo
me non auferas superstite.’ 2 Et hoc dicto aliquantisper
conticuit.!* Tum proinde hanc de sacro ore profert

1 fratri ferrum A ; ferrum fratri Br B2 B3 ]

% penedini. After this word, a question-mark has been added later with
a fine pen, in A ; and there is a question-mark in Br B2 Bg.

8 diormitius A ; Diormi’cius Bt ; Diormitius B2 ; Diormicius B3

4 quia A ; quod B1 Bz B3

8 palum. See p. 109.

6 nec A B1 ; nec non B2 ; non B3
7

monaci A ; a small & has been written by m.h. above ¢i. mo’nachi
B1; monachi Bg. Missing in Ba.
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‘ What implement have I blessed for the brother?’
Diormit, his devoted attendant, said : ¢ You have
blessed a dagger for the killing of bulls or cows’. But
he said in reply : ‘I trust in my Lord that the imple-
ment I have blessed will not hurt either man or beast ’.

This word of the saint was proved in that same hour
to be very well founded. For the brother went outside
the rampart of the monastery, intending to kill a cow,
and thrusting strongly made three serious attempts, yet
was unable even to pierce its skin. When they knew
of this, skilled monks softened the metal of that dagger
in a hot fire, and distributed it, melted, by overlaying %
it upon all the iron tools of the monastery ; and after
that, the tools were not able to wound any flesh, because
the eflicacy of that blessing of the saint continued.

[II go] Of the healing of
Diormit, when he was sick

At another time, Diormit, the saint’s devoted atten-
dant, was mortally sick. The saint went to visit him
when he was at the point of death, invoked the name
of Christ, and, standing by the bedside of the sick man,
prayed for him, and said : ¢ My Lord, I beseech thee,
hear my prayer ; and while I live take not away from
the habitation of this flesh the soul of my devoted
servant ’. After saying this, he was silent for a space.
Thereafter he let fall these words from his holy lips,

8 inlinitum A ; a circumflex accent has later been written with a fine
pen above the third 7. illini‘tum Br ; illinitum B2 Bg

¢ diormiti A ; -micii Br ; -itii B2 ; -icii Bg

10 diormitius A B2 ; -i‘cius Br ; -icius Bg

11 infirmis A ; the s has later been erased. infirmi B1 B2 Bg

12 superstite A B2 Bg ; in A, a faint acute accent has later been written
with a fine pen above the first ¢. supe’rstite B1

13 aliquantisper conticuit A B1 B2 (-ti’c- B1) ; aliquantis perconticuit Bg
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vocem, dicens : ‘ Hic meus non solum hac vice nunc
non morietur puer, sed etiam post meum annis vivet
multis obitum’. Cujus haec exoratio! est exaudita.
Nam Diormitius 2 statim post sancti exau|dibilem 3
precem plenam recupera[v]it4 salutem. Per multos
quoque annos post sancti ad dominum emigrationem
supervixit,

De Finteni 5 filii Aido ¢ in
extremis positi sanitate

ALIO QUOQUE IN TEMPORE, sanctus cum trans Brit-
tannicum ? iter ageret dorsum, quidam juvenis unus
comitum subita molestatus egrimonia ad extrema usque
perductus est,® nomine Fintenus?®; pro quo com-
militones sanctum mesti rogitant ut oraret. Qui statim
eis conpatiens sanctas cum intenta oratione expandit ad
caelum manus, egrotumque® benedicens ait : ¢ Hic pro
quo interpellatis juvenculus vita vivet longa, et post
omnium nostrorum ! qui hic adsumus exitum superstes
remanebit, in bona moriturus senecta ’.

Quod beati viri vaticinium plene per omnia expletum
est. Nam idem juvenis, illius postea | monasterii
fundator quod dicitur Kailli au inde,*? in bona senectute
praesentem terminavit vitam. .

exoratio A ; oratio B1 B2 ; oracio B3
diormitius A B2 ; -icius Br Bg
exaudi|dibilem A ; exaudibilem Br Bz B3 (-di’b- Br)
recuperabit A ; a small » has been written by m.h. above 5. -a’vit
B1 ; -avit B2 Bg
5 finteni A ; fente'ni B1; fen[ B2 ; fenteni B3 and the contents-list
of B2 and of Bg.
¢ aido A Bg and the contents-list of B2 and of B3 ; a‘ido B1 ; ]do B2
7 brittannicum A Bi B2 ( -a’- B1) ; brltanmcum Bsg
8 est A B1 B2. Omitted in Bg,
® fintenus A ; fente’nus Br ; fentenus B2 B3
10 egrotumquc A B1 B2 ; egroque Bg
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saying : ‘ Now not only will this servant of mine not
die on this occasion, but he will even live for many
years after my death ’.

This supplication of the saint was heard; for
immediately after his acceptable prayer, Diormit re-
covered his full health. Also he survived for many
years after the saint’s departure to the Lord.

[II g1] Concerning the healing of Finten,
Aid’s son, at the point of death

Also at another time, when the saint was making a
journey across the spine of Britain, one of his com-
panions, a young man, by name Finten, was attacked
by sudden illness and brought to the point of death.
His fellow-soldiers sorrowfully implored the saint to
pray for him. The saint at once took pity upon them,
and spread his holy hands to heaven, with earnest
prayer, blessed the sick youth, and said : °This boy
for whom you plead will live a long life ; and after the
death of all of us who are here, will survive us, dying in
good old age’.

This prophecy of the blessed man was entirely ful-
filled in all things. For the same youth, afterwards the
founder of the monastery that is called Cailli 4dufinde,
ended this life in good old age.

11 nostro|rum A ; nostrum B1 Bz B3
12 kajlli au inde A, with five over-dashes ; kailli anfinde B1 B2 ; kailli
anfind B3. The common source probably had kailli azgﬁnde Adomnan’s
kailli is apparently the nominative plural of a noun, caill  wood’. It is
qualified by au inde, which is a feminine compound, either aufinde  of the
Whlte eared ’, or perhaps auﬁnd+ dé, with the usual reduction of ndd to nd,
¢ of the white-eared goddess’. See pp. 143, 144, 148.
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De puero quem mortuum vir venerandus
in Christi domini ! nomine suscitavit.? .

ILro IN TEMPORE 2 quo sanctus Columba in Pictorum
provincia per aliquot demorabatur dies, quidam cum
tota plebeus familia verbum vitae per interpretatorem *
sancto predicante viro audiens credidit, credensque
babtizatus est maritus cum marita liberisque et familiari-
bus. Et post aliquantum diecularum intervallum pau-
carum unus filiorum 5 patris familias gravi correptus
egritudine usque ad confinia mortis et vitae perductus
est. Quem cum magi morientem vidissent parentibus
cum magna exprobratione coeperunt inludere, suosque
quasi fortiores magnificare deos, | christianorum vero
tamquam infirmiori deo derogare.

Quae omnia cum beato intimarentur viro zelo
suscitatus dei ad domum cum suis comitibus amici pergit
plebei, ubi parentes nuper defunctae ¢ prolis mestas
celebrabant 7 exequias. Quos sanctus valde tristificatos
videns confirmans dictis® conpellat consulatoriis,’ ut
nullo modo de divina omnipotentia dubitarent. Con-
sequenterque percunctatur, dicens: ‘In quo hospitiolo
corpus defuncti jacet pueri?’® Pater tum?* orbatus
sanctum sub mestum deducit?? culmen. Qui statim
omnem foris exclusam relinquens catervam solus mesti-
ficatum intrat habitaculum ; ubi ilico flexis genibus

1 domini A Bg. Omitted in Br Ba.

2 The contents-list of B2 and of B3 reads: De puero quem mortuum in
nomine domini Fesu Christi in regione pictorum suscitavit.

3 Illo in tempore A B2 Bg ; In tempore illo B1. See p. 81.

4 per interpretatorem. This implies that the Irish language was not under-
stood by the people living to the east of the Spine. See p. 157.

5 filiorum A B1 Bg ; filius B2

¢ defunctae A ; -te Br Bg; deflere B2

7 celebrabant A Br B2 ; celebrant Bg

8 confirmans dictis A ; dictis confirmans B1 B2 Bg
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[1II 32] Concerning a boy whom the venerable
man raised from death, in the name of
Christ the Lord

At the time when Saint Columba passed some days
in the province of the Picts, a certain layman with his
whole household heard and believed the word of life,
through an interpreter, at the preaching of the holy
man ; and believing, was baptized, the husband, with
his wife and children, and his servants. And after the
interval of a few short days, a son of the head of the
household was seized by a severe illness, and brought
to the boundary of death and life. When the magicians
saw that he was dying, they began to taunt his parents,
with great reproach, and to magnify their own gods as

the stronger, and to belittle the Christians’ God as the *

weaker.

When all this was reported to the blessed man, he
was roused with zeal for God, and went with his com-
panions to the house of the layman, his friend ; where
the parents were performing the sad funeral rites for
the child that had lately died. Seeing that they were
in great grief, the saint addressed them with heartening
wordss” encouraging them to have no doubt at all of
the divine omnipotence/ Thereafter he questioned
them, saying : ‘In what lodging lies the body of the
dead boy?’ Then the bereaved father led the saint
under the sad roof. And he, leaving all the company
outside, immediately entered the sorrowful habitation
alone ; and there at once he knelt, and, his face suffused

9 consulatoriis A ; -sol- Br B2 Bg

10 pueri. After this word, a question-mark (?m.h.) has been added in
A ; and there are question-marks in B1 B2 Bg.

11 tum A B2 Bg; cum Bi 12 deducit A B2 Bg ; ducit Bx

P



398 ADOMNAN’S

faciem ubertim lacrimis inrigans Christum precatur
dominum. Et post ingeniculationem surgens oculos
convertit ad mortuum, dicens : ‘ In nomine domini |

79a Jesu Christi resuscitare, et sta super pedes tuos’. Cum

79b

hac sancti honorabili voce anima ad corpus® rediit,
defunctusque apertis revixit oculfs ; cujus manum tenens
apostolicus homo erexit, et in statione 2 stabiliens secum
domum egresus deducit, et parentibus redivivum
adsignavit. Clamor tum ? populi attollitur, plangor * in
laetationem 5 convertitur, deus christianorum glori-
ficatur.

Hoc noster Columba cum Elia ¢ et Eliseo ? profetis
habeat 8 sibi commone ° virtutis miraculum, et cum
Petro et Paulo et Joanne!® apostolis partem honoris
similem in defunctorum resuscitatione, et inter utrosque,
hoc est profetarum et apostolorum coetus, honorificam
caelestis patriae sedem homo profeticus et apostolicus
aeternalem, cum Christo qui regnat cum patre in unitate
spiritus sancti per omnia saecula saeculorum. . 1 |

De Broichano '* mago ob ancellae 2
retentionem ** infirmato, et pro ejus
liberatione sanato #

EopEmM IN TEMPORE vir venerandus quandam a
Broichano '* mago scoticam postulavit servam humani-
tatis miseratione liberandam. Quam cum ille duro

! anima ad corpus A B1 ; anima et corpus B2 ; ad corpus anima Bg
% statione A B1 Bg ; statione et Bz 8 tum A B1 Bg; tunc B2
4 plangor A ; planctus B1 B2 Bg

5 Jaetationem A ; leticiam Br Bz Bg

7 eliseo A ; helise’o B1 ; heliseo B2 Bg
8 habeat A B1 B2; habebat B3

¥ commone A ; commune B1 Bz Bg

10 joanne A ; johanne B1 B3. Illegible in Ba,
11 gmen is added in B1 B2 Bg.

12 broichano A B1 Bg (-a’no Br1) ; bricano B2

% elia A ; helia Br B2 Bg

LIFE OF COLUMBA 399

with tears, prayed to Christ the Lord. Rising from his
knees he turned his eyes to the dead boy, and said :
‘In the name of the Lord Jesus Christ be restored to
life, and stand upon thy feet’. With these glorious
words of the saint, the soul returned to the body ; and

~the dead boy opened his eyes, and lived again/” The

apostolic man took his hand and raised him, and
steadying him on his feet led him out from the house,
and committed him, alive again, to his parents. _Then
_a shout of the people arose, mourning was turned into
rejoicing, the God of the Christians was glorified.

Let this miracle of power, in the raising of the dead,
be attributed to our Columba, in common with the
prophets Elijah and Elisha ; and a like share of honour
with the apostles Peter and Paul and John; and a
glorious eternal place in the heavenly land, among
both the companies, namely of prophets and apostles,
as a man prophetic and apostolic : with Christ, who
reigns with the Father in the unity of the Holy Spirit,
through all the ages of the ages.

-

[1I 33] Concerning the magician Broichan,
who was smitten with illness because he
retained a female slave ; and was cured,

when he released her

At the same time, the venerable man asked of the

_magician Broichan that a certain slave, an Irish woman,
should be released as an act of human kindness. And

13 ancellae A ; ancille Br Bg. Illegible in Be.

4 retentionem A B1 ; Jonem B2 ; -ionis Bg

12 ‘The contents-list of B2 and of B reads : De conflictu ejus contra magum
broichanum ob ancille retentionem, et de lapide quem sanctus benedixit qui in aqua
quasi (sicut B2) pomum supernatavit.

16 abroichano A, with four over-dashes (a spelling error) ; 4 broichano
B1 ; 4 broicano B2 ; a broichano B3

*

2



80a

400 ADOMNAN’S

valde et stolido retentaret animo,! sanctus ad eum
loquutus hoc profatur modo : ° Scito Broichane ? scito
quia si mihi hanc perigrinam ? libe[ra]re * captivam *
nolueris priusquam de hac revertar provincia, citius
morieris >.> Et hoc coram Bruideo 7 rege dicens domum
egresus regiam ad Nesam 8 venit fluium. De quo vide-
licet fluio lapidem attollens candidum, ad comites :
¢ Signate ’ ait, ‘hunc candidum lapidem, per quem
dominus in hoc gentili populo multas egrotorum perficiet
sanitates >, Et hoc effatus verbum consequenter intulit,
inquiens : ‘ Nunc Broichanus?® fortiter concussus est ;
nam angelus de | caelo misus1? graviter illum?* percutiens
vitream in manu ejus de qua bibebat confregit in multa
biberam fragmenta, ipsum vero anchellantem? egra?3
reliquit suspiria morti vicinum. Hoc in loco paululum
exspectemus binos regis nuntios ad nés celeriter misos,'*
ut Broichano 5 morienti citius subveniamus. Nunc
Broichanus formidabiliter correptus ancellulam ¢ libe-
rare est paratus ’.

Adhuc sancto haec loquente verba, ecce sicuti prae-
dixit duo a rege misi ' equites adveniunt ; omnia quae
in regis munitione de Froichano?® juxta sancti vaticinium
sunt acta 1° enarrantes ; et de poculi confractione et de

1 duro valde et stolido retentaret animo A ; latro valde et fortiter
retentaret B1 B2 B3

2 broichane A B1 Bg ; broicane B2

3 perigrinam A ; the first { altered by m.h. to e. -reg- Br B2 Bg

¢ libe|re A ; ra added by m.h. at end of line. liberare Br B2 B3

5 captivam A Br B2, Omitted in Bg.

¢ morieris A Br Bg; in A, a circumflex accent has later been added
with a fine pen above ¢. Illegible in Be.

? bruideo A ; bru’deo B1 ; brudeno B2 ; brudeo Bg

8 nesam A B2 B3 ; nessam Br

% broichanus A B1 Bg ; broicanus B2

10 misus A ; a small s written by m.h. above is. missus B1 B2 Bg

1 grapiter illum. These two words were written twice in A ; the first
pair was later partly erased, probably not by the text hand.
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when Broichan, with unyielding and obstinate heart,
retained her, the saint addressing him spoke in this
manner : ‘ Know this, Broichan, know that if you will
not release for me this pilgrim captive before I depart
from this province, you shall presently die’. This he
said before king Brude ; and he left the king’s house,
and came to the river Nes [Ness]. From that river
he took a white stone, and said to his companions :
¢ Mark this white stone. Through it the Lord will
work many cures of the sick among this heathen people ’.
And after pronouncing these words he continued :
* Now Broichan has received a hard blow. For an
angel sent from heaven has struck him heavily, and
broken into many pieces in his hand the glass vessel
from which he was drinking, and has left him breathing
with difficulty, and near to death. Let us wait a little
in this place for two messengers of the king, sent to us
in haste, to obtain our immediate help for the dying
Broichan. Now Broichan, terribly stricken, is ready
to release the slave-girl ’.

While the saint was still speaking these words,
behold, as he had predicted, two men on horse-back,
sent by the king, arrived, and told all that had happened
concerning Broichan, in the king’s fortress, in accor-
dance with the prophecy of the saint : the breaking of

12 anchellantem A ; anhelantem Br Bg ; anelantem B2

13 egra A Br B2 B3. In A, a very fine loop has later been attached
below e, to make the ae symbol. See p. 175.

14 mijsos A ; an s has been added by m.h. after i. missos Br B2 B3

15 broichano A B1 Bg ; braichano Bz

16 ancellulam A ; a very small i has been written (? by m.h.) above e.
-ci’ll- B1 ; ~cill- B2 Bg

17 misi A ; a small s has been written by m.h. above is. missi B1 B2 B3

18 froichano A ; broichano B1 B3 ; briochano B2. See p. 84.

19 acta A B1 B3 ; facta Be
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magi correptione et de servulae parata absolutione.!
Hocque ? intulerunt dicentes : ° Rex et ejus familiares
nos ad té miserunt, ut nutricio® ejus| Broichano ¢
subvenias mox morituro’. Quibus auditis legatorum
verbis sanctus binos de comitum numero ad regem cum
lapide a sé benedicto mittit, dicens: Si in primis
promiserit sé Broichanus famulam liberaturam, tum
deinde hic lapillus intinguatur in aqua et sic eo 5 bibat,
et continuo salutem recuperabit. Si vero renuerit
refragans absolvi servam, statim morietur °,

Duo misi ¢ verbo sancti obsequentes ad aulam de-
veniunt regiam, verba viri venerabilis regi enarrantes.
Quibus intimatis 7 regi et nutricio ejus Broichano valde
expaverunt. Eademque hora liberata famula sancti
legatis viri adsignatur ; lapis in aqua® intingitur,
mirumque in modum contra naturam lithus ? in aquis
supernat ' quasi pomum vel nux, nec potuit sancti
benedictio viri | submergi. De quo Broichanus ! natante
bibens lapide statim a vicina rediit morte, intigramque?2
carnis recuperavit salutem. Talis vero lapis postea in
thesauris regis reconditus multas?3 in populo egritudinum
sanitates, similiter in aqua natans intinctus, domino
miserante efficiti* Mirum dictu, ab his egrotis quorum

1 absolutione A B1 B2 ; obsolucione Bg

% hocque A ; Hecque Br ; Hocque B2 Bg

® nutricio is the equivalent of O.1. aite ¢ foster-father °. It does not imply
that Brude was of immature age. See p. 38.

* broichano A B1 ; braichano B2 ; baichano Bg
€0 A ; de ea B B2 B3. Reeves read de e0, unnecessarily.
misi A ; a small s has been written by m.h. above 5. missi, B B2 B3
intimatis A Br ; Jtimatis B2 ; auditus Bg
aqua A B1 Bg ; qua B2
lithus A ; lapis B1 Bg. Illegible in Ba.

0 supernat| A ; after this, m.h. has added af. supernatat Br Bz Bsg
(-pe’r- B1) 11 broichanus A Br B3 ; briochanus Be

2 intigramque A ; the second i has been altered by m.h. to e, -teg-
B1 B2 Bg

13 multas A Br Bg ; multa B2

er
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12 efficit A ; effecit B1 B2 Bg
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the cup, the magician’s seizure, the intended release
of the slave-girl. And they added this: ‘The king
and the persons of his household have sent us to you,
to obtain your help for his foster-father Broichan, who#
is near death ’.

When he heard these words of the envoys, the saint
sent two out of the number of his companions to the
king, with the stone that he had blessed, and said :
¢ If first Broichan promises that he will release the slave-
girl, then let this small stone be dipped in water, and
let him drink thereof, and he will at once recover health.
But if he refuses, and opposes the slave-girl’s release,
he will immediately die ’.

The two emissaries went to the king’s castle, in
obedience to the saint’s instructions, and repeated to
the king the words of the venerable man. When these
things had been made known to the king and to
Broichan his foster-father, they were very 